
ד
1A

11

X

י

X ־1 r

ו־י

ז

/y

k

. <.

.-■־־ץ

J

A,

.\\ ־* i

\

JR

-7 X

? « I

(■

■/i

-V

I

I ■

cP 
s

A

RABBIKEPZO - INTÉZETי
1900. ISKOLAÉVRŐL.

7 י M\x

x. z*̂

z.

י' ־׳/> ; I ־

7 .. , z

/ \

/

A׳ •־

Ä ־

1־



XXIII.

ORSZÁGOS RABBIKÉPZÖ-INTÉZET
AZ 1899—1900. ISKOLAÉVRŐL

MEGELŐZI:

EGY HÉBER-PERZSA SZÓTÁR
A TIZENNEGYEDIK SZÁZADBÓL.

IRTA

Dr. BACHER VILMOS,
TANÁR.

BUDAPEST
ו 900.

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



W»W,\ \

(lc5 KÖNYVTARA k’l 
. líijy-

C ץ( ו

Nyomatott^JÍS^^M^ps Fia-nál Pozsonyban

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



Tartalom.

IV. A Salamon b. Sámuel által földolgozott és fölhasznált irodalom

Előszó ....

I. A szótár kéziratai . . .............................

Lap.
1

5

II. Salamon b. Sámuel Gurgángból (Urgendzsből) . 8

111. Salamon b. Sámuel nyelvismeretei . . 22

V. Salamon b. Sámuel szótára . . 44

VI. A bibliai és talmudi szóértei !nézéshez . 54

VII. Nyelvösszehasonlitás

VIII. Ismeretlen szók . . . .

62
•w .7 1

IX. Nyelvtani adatok. Az igogyök és változásai . 91
f X. Eltérő olvasatok a szentirás szövegéhez . 98

XI. Eltérő olvasatok a targum szövegéhez . . 103

XII. Egyes szentirási helyek magyarázata

A Héber Függelék tartalma.

I. Mutatványok a szótárból

. 108

3

11. A héber szóértelmezéshez .

111. A talmudi szóértelmozéshez

4

23

IV. Ismeretlen szók . 44

X

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



Előszó.
Jelen munkám oly szótárral foglalkozik, mely úgy tar- 

talmára, mint eredetére nézve egyetlen a maga nemében. E 
szótár ugyanis több oly irodalmi területnek szókincsét egye- 
siti magában, melyeket rendszerint külön szótárakban szók- 
tak földolgozni; mert a szentirásnak, a targumnak, a talmudi 
és midrási irodalomnak, valamint néhány más könyvnek 
szókincsét egységes alphabétikus elrendezésben tartalmazza. 
E szótár továbbá az egyedüli teljes héber szótár, mely a 
czikkek perzsa fordítását nyújtja; mert a szentirásboz való 
ama héber-perzsa szótárból, melyet a 15. században Sirváni 
Mózes irt és melyet néhány évvel ezelőtt ismertettem (1. Zeit- 
schrift für die alttestam. Wissenschaft, 16. évf., 202. s köv.), 
csak a második fele jött reánk. De eredetére nézve is sa- 
játszerű érdeklődés fűződik szótárunkhoz. Középázsia nyu• 
goti széléről származik, oly vidékről, a melyre a zsidó iro- 
dalom története még eddig soha sem irányította kutatásának 
fényét. A régi Urgendzs (GurgaDg), mely még most is az 
orosz Turkesztánnak virágzó kereskedő városa, ezentúl helyet 
nyer a zsidó tudomány hajdani székhelyei sorában; mert ott 
fejezte be Salamon b. Sámuel ezt a munkát, mely hiányai 
mellett is a középkor zsidó irodalmának jelentősebb termé- 
kei közé sorolható és tanúságot tesz szerzője tudásáról és 
képességéről, valamint azon körnek tudományos szükségletéről, 
a melynek Íratott. Kétségtelenül a zsidóság egyik legérdekesebb 
irodalmi emlékének nevezhető e szótár, mert több mint egy 
félévezred után tanúskodik ma oly ország zsidó lakosságá- 
nak szellemi törekvéseiről, melyet ama kor zsidó története

1 Bacher, Egy héber persza szótár.
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2 Előszó.

névvel sem említ. Mutat nekünk perzsa nyelvű, zsidókat a 
mongol birodalomnak törökök által lakott egyik tartományá- 
bán, a kik buzgón foglalkoznak a szentirás és a hagyományos 
irodalom műveinek tanulásával és azon vannak, hogy azok- 
nak tartalmát perzsa anyanyelvükön értelmezzék. Azon segéd- 
eszköz, melyet nekik Salamon b. Sámuel e czélra nyújtott, 
egyúttal emléke a 14. században Transoxania zsidósága ál- 
tál beszélt perzsa nyelvnek, a melynek szókincsét teljesen 
bírták és melyet héber betűkkel elismerésre méltó pontos- 
Sággal írni is tudtak.

Legközelebbi czélját és tartalmát tekintve, Salamon b. 
Sámuel szótárát az irodalomtörténet azon művek közé fogja 
sorolni, melyek ugyanabban a korszakban, a tizennegyedik 
és tizenötödik században, az európai zsidóságban keletkez- 
tek, mint tágabb köröknek szánt segédeszközei a biblia és 
a talmud tanulásának. A biblia számára a ״Makré Dardeké“, 
a talmud számára a ״Kis Árúkh“ hasonló módon, mint szó- 
tárunk, a lajstromba foglalt kifejezéseknek az anyanyelvbe 
való fordítását nyújtja. De Salamon b. Sámuel műve a jel- 
zett módon sokkal tágabb terjedelmű irodalomra vonatkozik; 
azonkívül pedig oly alkotó részeket is foglal magában, melyek, 
a csak korának szánt közönséges segédkönyv jelentőségén 
felül, valóságos forrásmunka rangjára emelik. Ez alkotó ré- 
székét szótárunk azon számos — az ezret meghaladó — czik- 
kében látjuk, melyek ismeretlen szóknak fordítását nyújtják, 
oly szókét, a melyeket hiába keresünk a talmudi irodalom 
szótáraiban. Jelen dolgozatom héber függelékének IV. sza- 
kaszában összeállítottam ezeket az ״ismeretlen szókat“ ; a 
nekik szánt VIII. fejezetben pedig e szóknak egy részéről 
kimutattam, hogy ismert szók elferdített alakjának vagy el- 
térő olvasatának ismerhetők fői ; még többet közülük szír, 
görög, arab és perzsa eredetre, de ismert héber és arameus 
gyökökre és szókra is vezethettem vissza. De tetemes részűk 
— több száz ezikk — magyarázat nélkül maradt, úgy 
hogy kénytelen vagyok a Salamon b. Sámuel szótárában 
foglalt e rejtvényeknek megfejtését tudós szaktársaim elmés- 
ségére és tudományára bízni.
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Előszó. 3

Salamon b. Sámuel szótáráról az első rövid híreket 
Neubauer (1866-ban) és Steinschneider (1875-ben) közölték^ 
a szentpétervári császári könyvtár Firkowitsch-féle gyűjte- 
ményéhez tartozó egy kézirat alapján. Ugyanabból a kézirat- 
ból a szótárnak egy czikkcsoportját tettem közzé 1896-ben, 
mint függeléket a Sirváni Mózes szótáráról irt, fent említett 
értekezésemhez. Nem sokkal azután az egész kéziratot kutat- 
tam át, mert a szentpétervári császári könyvtár szives intéz- 
kedése folytán azt a budapesti egyetemi könyvtár helyiségei- 
ben használhattam. Midőn épen arról győződtem meg, hogy 
az unicumnak hitt kézirat a munkának csak egy részét fog- 
lalja magában, váratlanul annak más kéziratai is jutottak 
rendelkezésemre. 1897. őszén ugyanis Adler Elkan N. úr, 
tudós londoni könyvkedvelő, Bokhárából, hol nyári szűnide- 
jét töltötte, haza utaztában Budapestre jött és nagy szives- 
séggel a Bokhárában szerzett héber-perzsa kéziratok közül 
néhányat kezeimben hagyott. E kéziratok közt volt két nagy 
és egy kisebb töredék S. b. S. szótárából, melyek szerencsésen 
pótolják a pétervári kézirat hézagát. E kéziratok alapján, 
melyeknek leírását az I. fejezet tartalmazza, a munkának 
egy teljes másolatát készíthettem el magamnak és egész terje- 
delmében tanulmányozhattam. Tanulmányozásom eredményeit 
ezennel nyilvánosságra bocsátom, miután a szótárból egyes 
részleteket eddig is közöltem már több folyóiratban (Revue 
des Études Juives, XXXVII, 143—145; J. Qu. Review 
XI, 344; Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschaft 
LIII, 114; Keleti Szemle, Revue Orientale I. kötet, 1. és
2. füzet). Hogy mit tanulhat szótárunkból az újperzsa szó- 
nyomozás, annak vizsgálását későbbre tartom fenn magam- 
nak ; és a gazdag tartalmából még kiemelhető egyéb érdekes 
részletek közlését is a jövőre hagytam. Az egész munka ki- 
adásának nagy terjedelme áll útjában.

A Héber Függelékben, valamint az egyes fejezetekben 
kiadott szövegek perzsa részeit héber betűkben hagytam, úgy 
a mint a kéziratban olvashatók. A ki perzsáúl tud, az nehéz- 
ség nélkül fel fogja ismerni a héber átírásban is a perzsa 
szóképet. A közönséges héber betűkhöz perzsa (és arab) szók 

1*  
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4 Előszó.

átírása czéljából a következő, jellel ellátott betűk járultak : 
,ג ,ג ד , í, ט ,כ ,ך ,פ ,ף ,צ ,>ן ,צ ץ, , rí. A kéziratokból ezt 

a jelt is megtartottam : ~ (= i, i), mely olykor a perzsa 
névszó végén a genetivus-viszonyt jelöli.

Az idézetekben Levy nagy szótárát a talmudról és 
midrásról L. betűvel jelöltem, V. betűvel Vullers perzsa szó- 
tárát, P. S. belükkel Payne Smith szír szótárát. Löw lm- 
mánuel Aramäische Pflanzennamen czímű munkáját több- 
nyíre csak a szerző nevével idézem.
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I.

A szótár kéziratai.

1. E A s z e n t-p étér v á r i császári könyvtár Fir- 
k o w i t s c h-féle gyűjteményének 75. sz. kézirata. Erre a 
kéziratra először figyelmeztetett N e u b au er, Aus der Pe- 
tersburger Bibliothek (Lipcse, 1866) ez. művében, 149. 1. 
Rövid jegyzetet adott róla Steinschneider, Hebräische 
Bibliographie, XV. kötet (1875), 37. 1. Mindketten kiadták 
a műnek alább következő utóiratát. Egy nagyobb darabot 
(a רא csoportot) magyarázattal adtam ki a Zeitschrift für 
die alttestam. Wissenschaft 16. évfolyamában (1896), 242 — 
247. 1. (V. ö. u. 0. 17. évf. 200. 1.). A 87 lapból álló kéz- 
irat a szótárnak csak egy részét foglalja magában ן egyes 
lapok nincsenek a maguk helyén. Az első lap אחזיק czikk 
közepén kezdődik; 9 b ארך czikkel végződik. A 10. lapot 
megfordítva helyezték el, mert 10 b, mely a גמד II. czikk 
végével kezdődik, 10 a elé való. A ד betű a 12 a. lapon kéz- 
dődik, és 15 b דע czikkel megszakad. 16 a גטה czikkel kéz- 
dődik és ה betű vége a 17 a. lapon áll. De ה betűnek egy 
része (Din-tói nttn-ig) tévesen a ח betű közepébe helyeztetett,
t. i. a 21. lapon, mely lapnak 15 és 16 között kellene áll- 
nia. A ו betű kevés czikke a 17 a. lapon van; ugyanott kéz- 
dődik ז betű, mely 20 a-ig terjed. 20 :ח a—28 b. De hiányoz- 
nak a חג II-tői mtn-ig való czikkek; a 28. lap megfordítva 
helyeztetett el. A ט betűből (28 a—31 a) hiányoznak a טגן- 
tői n^-ig való czikkek, י betű teljes (31 a—35a), de a 34. 
lap a 33. lap elé való. A כ betűnek csak ,eleje van meg : 
כא—כה (35  a b; a második oldal részben olvashatatlan), 
, betűnek csak a vége (36 ל לחלה—לתת  a—38 b). מ betű tel­
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6 A szótár kéziratai.
/

jesen van meg (38 b—54 a), de néhány lap (44—59) nagy- 
részt olvashatatlan. נ betűből megvan a nagyobbik rész, DJ-ig 
(54 a—58b; az 58. lap, !TOJ-től DJ-ig, hiányos). ס ,ע ,ם צ,  
betűk, valamint ק eleje hiányoznak. 59 a—87 b: a munka 
végső része, 1 קטל-1ס  kezdve. A végül álló e rímes mondás: 

כען ועד מרישא דסייען רחמנא בריך  magához a munkához tartozik, 
mert megvan A1 2 kéziratban is (csak מרישא helyett: עדן מריש ). 
Következik még a már Neubauer és Steinschneider által 
közzétett utóirat, mely így szól: בעזרת הבוטח הצעיר העבד ובתב  

ופתרון אגרון ספר זה נסתיים ז׳ל׳ה׳ה׳. שמואל רב׳ הרב בר שלמה אל  
בשנת רמוז לטובה תמוז חדש ראש דהוא (1בשבח בתרין דבר כל  

(2 גורגאנג בעיר שטרות למנין א׳ת׳ר״נ׳א' .

1) Neubauer ég Steinschneider így Írják: ״בשבת 
De csak az arameus szóalaknak van itt helye. Sirváni Mózes- 
szótárának utóiratában is ez van: בשבא ד׳ .

2) így, és nem גורגאנ״ין (mint Steinschneider nyomán magam is 
írtam, Z. A. T. W. XVI, 242), Írja a kézirat.

A szerzőnek ezen utóiratát közvetetlenűl a másolónak 
utóirata követi. így szól: עלי טוב סימן ישימהו יה עצמי בשביל וכתבתי  

בעדו יוי יגן ומגיהו וגורסו קוראו כל ועל ♦ Azután külön sorban ez 
áll: ס״ט אלישע סלה נצח אמן • A másoló neve tehát Elísá. De 
a kéziratban világosan két másolónak a keze ismerhető föl ; 
az egyiktől a következő lapok származnak : 1—9, 36—43r 
50—57, 59—74, 77—87 (az utóirattal együtt), a többi a 
másiktól.

2. A1. Adler Elkan N. gyűjteményének 44 a sz. alatti 
kézirata (1. J. Qu. R. X, 595). A lapok hosszúsága 18x/2 cm., 
szélessége 12x/2 cm., és 19—22 sor van minden oldalon. 
A munka az első lap második oldalán kezdődik, a szótárnak 
czímét tartalmazó e szavakkal: בשם המליצה ספר לכתוב אתחיל  

והעצה הגדולה לו אשר האל . E kézirat a munkának leg- 
nagyobb részét foglalja magában. Hiányzik מ betűnek 
vége (211 b מרדודין czikkel végződik), נ betűnek eleje (212 a 
 betűr ת betűnek vége és az egész ש ,(III. czikkel kezdődik נד
mivel az utolsó oldal (355b) שפה III. czikkel végződik. 
Ez a kézirat is két másoló kezéből került ki. Az egyiknek 
csinosabb Írása a következő lapokon mutatkozik: 1—8r 
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A szótár kéziratai. 7

32—41, 179—181, 186—211; a többi a másik másolótól 
való. A csinosabb irású lapok oldalszélein olykor arab 
irású jegyzetek vannak (36 a, 41 b, 194 b, 207 a).

3. A2. Az Adler-féle gyűjtemény 44c sz. a. kézirata. 
A lapok hosszúsága lß1^ cm., szélessége 12 cm., 26 sor van 
minden oldalon ; az egész csak egy Írást mutat. Az 1. lap 
a ד betűnek egy• részét nyújtja ( דנב—דקל ), a 2. lap az א 
betűnek egy részét ( אבי—אבש ). A 3. lap י betű közepében 
kezdődik (ידיד ez.), és innen kezdve hézag nélkül megvan a 
szótár további része végig. 154 a az utolsó czikk a fent 
említett rímes mondással végződik, mig a másik oldalon (154b) 
a másolónak utóirata olvasható, holott a szerzőé hiányzik. Az 
előbbi így szól: לשטרות א׳ת׳ת׳ב׳ דשנת כםלי]ו[ בירח שמיא ברחמי נשלם  
(sic) .ולשנגי ולחטאי ולאשמי לעונותי וימחול ויסלח בשבת  (sic) שישי ביום  

ישראל בית כל ]ו[בחיי בחיי (.1ונואל משיח ויבא . (sic) ולזודונותי ולפשעי  
אברהם ובזכות יקותיאל. שמו שנקרא (4 3אשר בזכות (.2ואריאל ארמון ויבנה  
הקונה ועל הקורא ועל הסופר על טוב סימן ויהא ושמואל. ויעקב ויצחק  

בשביל דוד בר דוד בר דוד בן משה עוזיאל בש׳ ישראל. עדת כל ועל  
כל ועל יפה וסימן טוב סימן עליו ויהא והצדיק היקר יוסף בן יהודה בן יעקב  

(4, א׳נ׳ס ישראל . Ámbár nem világos, mit jelent az עוזיאל előtt 
álló szó, biztosnak mondható, hogy a kéziratot Uzziél Mózes 
b. Dávid b. Dávid b. Dávid készítette, a jámbor és te- 
kintélyes Jákób b. Jehúda b: József számára. Befejezte má- 
solatát Kiszlév hónak egy péntekén a seleucidák aerájának 
1802., tehát a keresztény időszámítás 1490. évében

4. A3. Az Adler-féle gyűjtemény 44 a számú kéziratában 
A1 előtt szótárunknak egy szép másolatából még 24 lap 
foglaltatik, még pedig a ב ,נ ד,  és ה betűk czikkeinek 
egy részével.

2) A rímszavak után pontot teszek.
2) Azaz templom és oltár.
3) Minthogy אסר a következő ש által fölösleges, ez alkalmasint 

lapsus סשה helyett: ״Mózes, kinek Jekátiél is volt a neve.“
4) Azaz : סלה ,נצח אמן, . L. fent 6 116 ״. sor.

A fölsorolt négy kézirat módját nyújtja, hogy az egész 
művel megismerkedhessünk; egyes tetemes darabjai csak 
A 1-ben foglaltatnak. A következő áttekintet mutatja, mily
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8 A szótár kéziratai.

I 
arányban járulnak hozzá a kéziratok az egész szótár fenn- 
tartásához :

אבי—אב  A1. — אבשונא—אבי  A1 A2. — אחזיק—אח  A1. — 
ארך—אחזיק  P A1. — בר—ארך  A1. — גביל—בר  A1 A3. — 
גויה—גבינין  A1. — גמה—גויה  A1 A3. — געל—גמה  P A1 A3. — 

גרירה—געלה  P A1. — דה—גרירה  P A1 A3. — דייטא—דה  P 
A1. — דנב—דייטא  P A1 A3. — דע—דנב  P A1 A2 A3. — 

דקל—דע  A1 A2 A3. — הדם—דקל  A1 A3. — הום—הדם  A1. — 
חג—הום  P A1. — חזרת—חג  Ab — טגן—חזרת  P A1. — 
טוה—טגן  A1. — ידיד—טוה  P A1. — כבש—ידיד  P A1 A2. — 
להט—כבשן  A1 A2. — מחתרת—לחלה  P A1 A2. — מקבל—מט  

A1 A2. — מרדודין—מקבל  P A1 A2. — נד—מרדודין  P A2. — 
נכוח—נד  P A1 A2. — קטל—נכוח  A1 A2. — שפה—קטל  P A1 

A2. — תיג—שפה  P A2. — תמוז—תיגר  A2.— תמוז végig P A1.
P., úgy látszik, a legrégibb a négy kézirat közt. Közötte 

és a másik két főkézirat (A1 és A2) között sok eltérés van, 
úgy egyes szók Írásában, mint némely czikk szerkezetében. 
Rendszerint A1 egyezik A2-vel, P ellenében. A3 csatlakozik 
A1-hez. A kéziratok mindegyikében oly hibák találtatnak, 
melyekért a másolót éri a felelősség és melyek bizonyítják, 
hogy nem értette mindenhol az általa másolt művet. Épúgy 
észrevehető mindegyikben egyes czikkek vagy czikksorozatok 
tévedésből történt elmaradása. Perzsa szók Írásában is mutat- 
koznak eltérések. így pl. Ax-ben a ״nyitni“ jelentésű ige 
;גושאדן ״ P-ben ,כושאדן lomb“ Ax-ben בלג, e helyett: ברג♦ Ez 
a perzsa szók kiejtésének tájszolási különbségeire vezetendő 
vissza.

A Héber Függelék I. szakaszában a szótár különböző 
részeiből mutatványokat adtam, a kéziratokban talált va- 
riánsokkal együtt. A Héber Függelék többi szakaszában 
tárgy szerint készített kivonatokat nyújtok, hasonlóképen a 
variánsokkal.

II.

Salamon b. Sámuel Gurgángból (Urgendzsből).

Szótárunk szerzőjének nevét, hazáját és korát csak abból 
az utóiratból ismerjük, mely a pétervári kézirat végén olvas­
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Salamon b. Sámuel Gurgángból. 9

ható.1) Az egész nagy munkában a legkisebb adat vagy czél- 
zás sem található életének körülményeire. Biztosnak vehetjük, 
hogy hazája az a város volt, melyben 1339-ben Tammúz új- 
holdján befejezte szótárát. E város Gurgáng, arabul Gur- 
gánija, törökül Urgendzs. A tizedik század végén Almák- 
diszi (Almukkadaszi) arab geographus mint Chwárizm 
(vagy Cháhrezm) tartomány chorászáni (azaz Oxuson inneni) 
részének fővárosát említi.* 2) Még mai napon Urgendzs (vagy 
Urgundzs) C h í v a khánságnak (amint utóbb nevezték Chwá- 
rizmot), az orosz Turkesztánban, legnagyobb városa, és kedvező 
fekvésénél fogva Chíva mindazon kereskedőinek lakóhelye, 
a kik Oroszországba, Perzsiába és Afghanisztánba kereske- 
delmet űznek. A. v. Kremer a khalifák birodalmának egyes 
tartományai leírásában azon tartományról, melyben Gurgáng 
van, ezt Írja:3) ״Onnan leginkább pamut- és gyapjúszöveteket 
vittek ki. A lakosokat nagyon jómódunknak mondták. Isztachry 
szerint saját (keleti török) nyelvük volt. Az ország sem ezüst, 
sem aranyat nem termelt, és egész gazdagságuk a török törzsek- 
kel folytatott kereskedelmi forgalmon alapult/ E leírás, mely 
valószínűleg a Salamon b. Sámuel korára nézve is érvényes, 
szótárának egy különösen kiemelkedő tulajdonságát teszi 
érthetővé: a reáliáknak, az ipar legkülönfélébb termékei- 
nek, a kereskedelem tárgyainak azon ismeretét, mely benne 
nyilvánul. A török nyelv ismerete is, melyet Salamon b. 
Sámuel mutat és mely perzsa szókincsére is gyakorol befolyást, 
könnyen magyarázható a Chwárizmbeliek nyelvét és a török 
törzsekkel való érintkezésüket illető adatból. O maga per- 
z s á u 1 beszélt mint anyanyelvén és bátran föltehetjük, hogy 
Gurgángban volt egy perzsa nyelvű zsidó község, ámbár 
erre nézve semmi más adat nem létezik.4) Azon tény, hogy

L. fent, 6 1.
-) L. Sprenger, Die P03t- und Reiserouten des Orients (Leipzig 

1864)., 32. lap.
3) Culturgeschichte des Orients unter den Chalifen, I, 330.
4) Tudelai Benjamin (ed. Ä3her, p. 82, 1. II. köt. 169. 1.). 

Chiwának, Chvárizm másik fővárosának nevét így Írja : גיבה ; azt mondja, 
hogy 8000 zsidó lakik ott. Éhez a következő megjegyzést fűzi: ואותה
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10 Salamon b. Sámuel Gurgángból.

S. b. S. oly munka megírására vállalkozott, mint a milyen 
az ő szótára, és azt be is fejezte, bizonyára következtetést 
enged azon közönségnek, melynek e munkát irta, miveltségi 
fokára és szellemi érdeklődésére.1) Chwárizm akkor Tsagatái 
khánságlioz tartozott, a Dzsingizkhán által megalapított nagy 
mongol birodalom egy részéhez; és a vallásos türelmesség 
azon alapelvei, melyeket a mongol uralkodók követtek, alkal- 
masint ezen országok zsidó lakosságának is javára váltak.* 2) 
A zavargások és háborúk, melyek a XIII. és XIV. században 
elég sokszor pusztítgatták Transoxaniát,3) szerzőnk szükebb 
hazájának jólétét valószínűleg nem tették tönkre végképén ;

ידים רחבת ארץ והיא הגוים לשונות מכל בסחורה אליה באים סחורה ארץ העיר .
Ez igen jól vág össze Kremer adataival.

Maimuni a luneli községhez irt levelében (Oczar Nechmad 
11,4; Koboz 11,44 a) ezt mondja: קורק ישמעאל בדת שהם העלגים ובערי  

כפשטה ועושין שבכתב בתורה . Graetz (Gesch. d. Juden VI3, 325) igy 
fordítja ezt: ״Diejenigen, welche unter den Türken und Tataren wohnen, 
haben nur die Bibel und leben nach ihr allein“. Mint S. b. S. szótára 
mutatja, megváltoztak ott a viszonyok a MaimCini utáni első század 
alatt.

2) L. Vámbéry, Geschichte Bochara’s, I, 156. i. j.: ״Es wird 
behauptet, die Juden wären von diesen Privilegien — t. i. a papok adó- 
mentességéből — ausgenommen gewesen; doch scheint mir dies nur 
eine Erfindung der mohammedanischen Schriftsteller zu sein, denen be- 
kanntlich die Juden mehr als Alles verhasst waren, denn dass die 
mongolischen Herrscher China’s und Persiens in Religionssachen volle 
Toleranz pflegten, ist zur Genüge bekannt.“ — Emlékeztetek még 
Resideddinre, a perzsa-mongol uralkodók híres vezírjére és tör- 
ténetirójára, a kit zsidó származása nem akadályozott meg abban, hogy 
a legmagasabb állami hivatalokba jusson. L. Hamm er-Purgstall, 
Geschichte der Ilchane II, 80; Y u 1 e, Cathay and the way thither, 254. 1.

3) Gurgandzs városának 1272-ben történt kifosztását említi Ham- 
mer-Purgstall, i. m. I, 272.

S. b. S. művét pedig egy békés korszak emlékének tekint- 
hetjük, a melyben egy tudós iró nyugalmat talált ily dolgo- 
zatra és melyben olyanok is akadtak, kiknek kívánságát 
teljesítette vele.

Egyetlenegyszer talál alkalmat S. b. S., hogy személyes 
tapasztalatról beszéljen, melyet eredeti módon használ föl egy 
bibliai helyDek értelmezésére. A תמוז (Ezék. 8, 14) szóról 
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Salamon b. Sámuel Gurgángból. 11

való czikkében ezt írja: ״E szó bálványt jelent. Van bálvány- 
templom, melybe oly asszony megy, ki nem leszen várandóssá, 
és ott sír a bálvány előtt, a papok pedig valami bűvös 
szertartást végeznek, és a nő várandóssá lesz ; a mint ezt 
Jugúrban és Chatájban láttam.“1) Jugúr és Chatáj az uj- 
gúrok és chatáj ok országa, a bálványtemplom pedig, 
melyről beszél S. b. S., valamely buddhista szentély; mert 
a papot jelentő kifejezés, melyet itt használ (tuinán, egyes sz.: 
tűin) ugyanaz, melylyel — Resided dinnek, S. b. S. idősebb 
kortársának tanúsága szerint* 2) — az ujgúrok nyelvén a 
lámákat, Buddha tisztelőit jelölik. Asszonyok, kik sírva imád- 
koztak gyermekáldásért és kik ebben a Buddha papjainak 
buvészete által részesülnek, Salamon b. Sámuelt Jechezkél 
próféta látomására emlékeztették, és e szavakat: מבכות נשים  

התמה את  így értette: asszonyok, kik sírva könyörögnek 
Tammúzhoz. Valószínűleg a Buddhatemplomokban az erkölcs- 
telenség székhelyeit ismerte meg. Erre egy bibliai kifejezés- 
nek, חמנים (Jes. 17, 8) szónak magyarázatánál is utal, melyet 
alkalmasint חמם igének (Jes. 57, 5-ben talált) értelméből 
származtatott. חמן czikkben ezt Írja : ״E szó bál vány templomot 
jelent, melyben paráználkodnak. Minden asszony, ki nem kap 
gyermeket, oda megy és várandóssá lesz; azt mondják, hogy 
a bálvány adott neki egy gyermeket; a mint Chatájban és 
Jugúrban történik.“3) De azon targumszót, melylyel חמנים az 
id. helyen fordíttatik, הניסנסיא^ másképen magyarázza S. b. S.; 
nem bálványt emplomot jelent, hanem ״Nimród bálvány képeit, 
melyeket Chatájban és Jugúrban imádnak ; csengettyűik van- 
nak.“4) E szerint az ujgúrok és chatájok Buddha- 

)אביסתן אויסתן כי זכי כאכהיסת בות התפוז את מבכות בות נאם תמוז á2) ף  
ואויסתן מיכוננד גאדויי ותויינאן מיגיריד בות ופיש מירווד כאי אן שווד מי חג  

דידים ובטא יגור ]דר[ כי צוכאן מישווד  (A2 ואביסתן).
2) Idézi Vullers I, 484, a.
רווד אכגא אוורד כה בצה כי זכי והר פיה יזכו אלדי כדה בות חמן (3  

(A1 הסת בווד ויגור כטאי דר כי צוכין דאד. בצה וירא בות כי וגוינד שווד אביסתן( . 
Ehez még azt a megjegyzést csatolja, hogy mások nézete szerint חמנים 
olyanokat jelöl, kik fiukkal erkölcstelenkednek ( יצאגעו אלדי יקולדץ מז  
.(אלצביאן

דארכד גרם פרסתנד מי ויגור כטאי דר כי נמדוד בותהאי (4 .
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12 Salamon b. Sámuel Gurgángból.

templomaiban levő bálványokat Nimród bálványainak 
mondja. Miképen jutott e föltevéshez, azt nagy valószinű- 
8éggel gyaníthatjuk. Az ind vallásalapítónak alakja, a 
kiről alkalmasint homályos tudomása volt, tudatában egybefolyt 
a bibliai Nimród alakjával. Mert ez utóbbiban agádai tételek 
és a név etymologi^ja alapján az Istentől elpártolt pogány 
vallás alapítóját látta.1) Nimród azonkívül Kúsnak fia (Gén. 
10, 8), Kú8 pedig szerzőnk fölfogásában a Jer. 13, 23-hoz való 
targum szerint nem más mint I n d i a.* 2; így nem volt nehéz, 
Nimród, Kús fiát, azonosítani India fiával, Buddhával és ez 
utóbbinak templomában fölismerni Nimród bálványképeit. E 
képek csengettyűit, melyeket külön említ, kiválóan 
jellemzőknek találhatta. Mert a Jesája 18, 1-ben említett 
országot úgy magyarázza, hogy ez Jugúr és Chatáj, a csen- 
gettyűk országa (צלצל Zsolt. 150, 3 szerint magyarázva)3). 
Valószínűleg ezt az adatot: ״Kús folyóin túla szintén az em- 
lített fölfogás szerint úgy értette, hogy annyit tesz, mint 
India folyóin túl, azaz északra tőlük. Mert a keleti Turkesz- 
tán, a hol — délre a Thian-Shantól, a mennyei hegységtől 
— keresni kell az ujgúrok és chatájok azon országát, melyről

ף נמרוד  ez. a.: ביוי העם והטריד שמרד שם על . V. 0. Érúbin 53a; 
Peszáchim 94b.

2j A1: כושי הודו וג׳ ו הנד כוש . A2: הנדוי כושי הודו ג׳ כוש .
וכטאי יגור זנגולה כנסים צלצל (3 .
4) E két népnév folytonos összeköttetéséről S. b. Sámuelnél 1. 

czikkemet: Osttiirkisches aus einem hebräisch-persischen Wörterbuch, 
Kúnosi és Munkácsi új folyóiratában: Keleti Szemle (Revue Oiientale), 
I. köt., 1. és 2. füzet. Az itt idézett egyes részleteket ott is fejtegetem.

5) L. Keleti Szemle I, 33.

S. b. S. beszél, az Industól és mellékfolyóitól északra fekszik.
Midőn az ujgúrok és chatájok országában tartózkodott,4;

S. b. S. egy hasznos szerszámmal is megismerkedett, a lopó- 
val. A lopót jelölő misnai szót ugyanis egy török szóval ma- 
gyarázza, melyet kétségtelenül az ujgúroknál hallott (jalda- 
mák), mely azonban nem található a török szótárakban;5) 
 ezzel — úgy mond tovább — bort vagy arakot húznak fel״
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Salamon b. Sámuel Gurgángból. 13

a hordóból, amint az ujgúrok és chatájok teszik/‘1) A lopó 
használata, úgy látszik, ismeretlen volt szerzőnk hazájában; 
talán az iszlám uralma alatt kiszorult onnan a borivás álta- 
Iában. Az ujgúrokról pedig azt jelenti Resideddin, hogy 
jó bor van az országukban ;* 2) és a keleti Turkesztán lakóiról 
a XVIII. században egy khínai iró azt mondja, hogy nagyon 
kedvelik a részegítő italt.3)

x) תורכי (A2 יאלדמה ילדמה(  (Kélim ix, 2; xiv, I) כפופת מעקת  
יגור כי צוגאן כומב אז כשנד  (A2 בוי באו בגני יא לוה דופי וכמו יק כוגם כמו(  

כוגנד וכטאי . A lopó második misuai nevét, משקה כונס  (Kélim X, 8, itt 
[ יי כונס ), egy külön czikkben is magyarázza és az említett török szóval 
fordítja. A harmadik kifejezésnek is (דופי, helyesebben: 1 ,דיופי. Erúbin 
104 a) külön czikk jut, a mely azonban csak a török fordítást tártál- 
mázzá ( תורכי גילדמה .

2) L. Yule, id. m., 178. 1.
3) L. Ritter, Erdkunde VII, 402. Ugyanazon khinai iró azon italt 

is említi, melyet a keleti Turkesztán lakói árpából és kölesből készite- 
nek; továbbá egy másik részegítő italt, melyet őrlett kölesből készítenek 
és melynek bakssun a neve. A fent, e lap 1. jegyz., említett בנני Vullers 
I, 255 a szerint: potus ex oryza, miliő, hordeo, similibus paratus.

4) S. b. S. említi egyszer a Bábel királyi palotájának romjaiban 
található, föliratokkal ellátott téglákat (מלמד ez. a.: בבבל מצויין ועדנה  
1 , נבוכדנצר בהצר . erről Z. D. M. G. Lili, köt., 114. L); de nem szükséges, 
hogy ezen adat autopsián alapuljon.

5) L. a III. fejezetet,

Vájjon S. b. S. az ujgúrok és chatájok országában tett 
utazáson kivül más utazásokat tett-e még, azt művéből nem 
vehetjük ki.4) Mert azon román (többnyire olasz) kifejezéseknek 
ismerete, melyeket szótárában értékesít,5) nem bizonyíthatja, 
hogy románnyelvű országokban tartózkodott. Néhányat ezen ki- 
fejezések közül, mint kimutatható, Nátán b. Jechiél ésRasi 
műveiben talált. Másokat európai kereskedőktől tanulhatott, 
kik Turkesztánba jöttek. Minthogy Rasit csak röviden, mint 
 ,lrancziaországi Salamont“, kitüntető jelző és czím nélkül״
idézi, úgy látszik, nem volt tiszta fogalma a nagy kommen- 
tátor jelentőségéről és páratlan tekintélyéről. Rasinak csak 
pentateuchus-kommentárját idézi; de talán talmud-kommen- 
tárját is ismerte. A Sámuel könyvének azon névtelen perzsa 
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14 Salamon b. Sámuel Gurgángból.

kommentárja, melyet behatóbb értekezésben ismertettem1) és 
mely nagyobbára Rasi kommentárjából származó kivonatok- 
ból áll, valószínűleg ugyanabban a korban keletkezett, mint 
szótárunk, és hazája sem lehetett messze Salamon b. Sámuel 
hazájától.

.L. Z. D. M. G. LI. köt., 392—425 ף
 .I. ez. a. L. Héber Függ. III, 2, 19. sz. S. b. 8 מעטה II. és גרף (2

e szavaival: שפמו עד בו נעטף הוא שהרי  v. ö. R. Cliananél magyarázató . 
Móéd Katón 24 a-ra, idézi Árúkh עטף III (Kohut VI, 187 b): זקנו שפמו מכסה  

בטליתו או במצנפתו וחוטמו • Különben a S. b. S. által eretnekinek bélyeg- 
zett nézet rabbinikus tekintélyeknél is található, kik fej a beburkolását 
nem tartják kötelezőnek. L. Túr, Orach Chájim, a 8. fej. elején.

3) A dahritákról (e szóval az atheistákat, materialistákat is 
jelölik), 1. Klamroth, Auszüge aus griechischen Schrift3tellen, Z. D. 
M. G. XLII, 37; Schreiner, Studien über Jeschua b. Jehuda. 64. lap. 
Száadja gáón szerint Jób 22, 15-ben van ezélzás rájuk (1. fordítását e 
helyre és a Jeczírakommentár bevezetésének elejét). Abulvalid szerint a 
dahriták visszautasíttatnak Jes. 66, 22-ben. L. művemet: Abulvalid élete 
és munkái, 7. 148 ״. j.

4) V. ö. Vullers II, 702 a: met. technarum structur. impostor.

Azon zsidó község állapotaira, melynek tagja volt, S. b. S. 
sehol sem czéloz szótárában. Csak egyszer beszél minimről, 
azaz hitetlen eretnekekről, akik nem ismerik el azon vallási 
kötelességet, hogy a tallithba (az imádkozásnál fölveendő 
rojtos ruhába) teljesen kell beburkolózni. E ״hitetleneket“, 
kik alatt nem kell a karaitákat érteni, a Deut. 22, 12-ben 
használt כםרי ige jelentésének fejtegetésével czáfolja meg; ez az 
ige ugyanis szerinte arra utal, hogy a fejet teljesen be kell búr- 
kölni.* 2) — A karaitákat azonosoknak tartja a czaddukéusokkal, 
mert צדוק ez. a. ezt a szót így magyarázza: הקרא איש . Ellen- 
ben מין alatt különösen a bölcselkedő eretneket érti ; mert e 
szót az arab דהרי, dahri-val fordítja, mely tulaj dónk épen a 
világ örökkévalóságáról szóló tannak hívét jelenti.3) Ép úgy 
fordítja ־אפיקורס! is, és hozzá teszi még זנדיק, zendík, szót is, 
mely az eretnek perzsa megnevezése. Különös, hogy אשף 
(Dániel 2, 2) szerinte philosophust (פילסוף) vagy bűvészt 
jelent.4)

Érdekes czélzást az iszlámnak egy vallásos szokására 
olvasunk מרקוליס (= Mercurius, Szanhedrin VII, 6) czikkben : 
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Salamon b. Sámuel Gurgángból. 15

 Ez egy bálvány, melynek kultusza kődobálásban áll, a milyent״
Mekkában végeznek“.1) Jellemzi e tekintetben S. b. Sámuelt, 
hogy משכית szót — Lev. 21, 2, Ezek. 8, 12, Jer. 2, 16, Péld. 
25, 11 idézésével — előbb képnek, festménynek magyarázza, 
azután ugyanennek a szónak, Num. 33, 52-vel mint példával, 
még külön czikket szentel és e helyen, a targumot követve, 
 bálványtemplom értelmében fölfogja és a hasonló למשכית
hangzású מסגיד-dal, a mecset arab nevével fordítja. Ugyanezzel 
a szóval fordítja a színházat jelentő talmudi kölcsönszót is, 
mivel a színházak az ő fölfogásában a pogány kultusznak 
szánt helyek.* 2) Hasonlóképen a circust jelentő kölcsönszót 
tüztemplomnak magyarázza.3)

ג) כוננד במגה כי צונאן בווד אנדאבתן בשנג וי בדמת כי ע״ז . A mokkái 
kődobálás 0 szokásáról 1. Müller A., Der Islam im Morgen- und Abend- 
land I. 202: ״Dann sammeln die Wallfahrer sich am östlichen Eingänge 
des Thales (von Mina) vor einer Art Säule oder Altar, auf welchen jeder 
Einzelne sieben kleine Steinchen zu werfen hat; dieselbe Ceremonie wird 
bei einer ähnlichen Säule am Ausgange des Thales wiederholt, in Nach- 
ahmung, sagen die Theologen, von Abrahams Beispiel, der auf das An- 
rathen des Engels Gabriel hier einst den Teufel, als er ihm den Bück- 
gang versperren wollte, auf solche Weise verjagt hat.“

)מזגידהא משגידהא תטראות .P) ף . — Továbbá: משגיד תרטא ♦ Saját- 
szerű, hogy ez utóbbi ezikk után még egy következik, mely így szól: 

בימארסתאן תרטאות . Ezt a többes számú alakot tehát szerzőnk kórház 
értelmében veszi.

אתשגאה קרקסיות (3  (P.-ban hiányzik e ezikk). Más alakban ugyan- 
azon szóról: באנה ירגו ניז באנה כומאר קרקסאות , tehát ״korcsma“ (cau- 
pona, V. II, 720 b) és ״czivakodás háza“ (1. Vullers II, 1520b.: ירגו 
idiomate Kliarismiae, lis, contentio).

עיז כלסייאהא בותכאנהא מצאמע (4  (Ab. z. 1, 7) במשאות. Egy másik 
ezikk: כליסיא דיונקא “, a hol 1) דיוקנא. Bába Meczia llő a) értendő.

Az sxxtoi'jía-ból származó perzsa szót, mely keresztény 
templomot jelent, arra alkalmazza S. b. S., hogy vele a pogány 
templomoknak egy talmudi megnevezését fordítsa.4) A kérész- 
tény népek iránt semmiképen sem barátságos érzületét כרת 
VH czikkben juttatja kifejezésre. Szerinte e szó jelenti ״a 
frankokat, Ézsau fiait, a kik kiirtásra vaunak kárhoztatva, 
mert Abrahám, Izsák és Jákób szájából hallották ugyan az 
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16 Salamon b. Sámuel Gurgángból.

igaz tant, de még sem tanulták azt meg tőlük“.1) Hasonló 
ter.dencziát mutat אטד czikk: Gén. 50, 10-ben Ezsau fiai 
értendők, kik úgy vették körül Jákób koporsóját, mint tövisek 
a szérűt és kik a földön a tövisekhez hasonlók.* 2) A Saturná- 
liák (Abóda zára I, 2) ünnepét úgy magyarázza, hogy az 
 ,Jézus létezésének — születésének? •— ünnepe“,3 *) azon nap״
(* ‘.melyen Jákobot gyalázzák és Ezsaut magasztalják״  A kaién- 
dákat elég tárgyszerűen úgy magyarázza, hogy a« a rúmi 
(azaz görög) mihrgán ;5) ez utóbbi a perzsáknak azon ünnepe, 
melyet újévük (nauruz) után, márczius hónapban, hat napon 
át ünnepelnek.6)

ף ולא ויע׳ יצי אב׳ מפי ששמעו כרת שחייבין עשו בני פרנגי כרת  
מתן למדו . A2־ben hiányzik e czikk. A magyarázott szó — úgy látszik — 

 .Czefanja 2, 5, egyes száma. V. ö. a targumot e helyre. Gén ,כרתים
rabba, 28. fej.; Die Agada der palást. Amoräer, III, 90.

כאטד בארץ דומי[ והם יעקב של לארון שהקיפו עשו בני והם (2 . E ma- 
gyarázat a midi ás (Gen. r. e helyre) és a talmud (Szóta 13 a) magya- 
rázatán alapszik, mely azonban nem említi Ezsau fiait.

3) Tudelai Benjamin (27 b) beszél a Konstantinápolyban 
évente, הנוצרי ישו תולדת ביום , tartott ünnepről.

ף בו  (olv. שיגנו שיתגנו יום ישוע בודן עיד סטרנריא(  (sic) סטרבליא 
ע״ז עשו וישבחו יעקב . A saturnaliákat deczemberben tartották (Abóda 

zára 8 a szerint nyolcz nappal a téli solstitium előtt). Szerzőnk, úgy 
látszik, a keresztény karácsonyt a talmudban említett saturnaliákkal azo- 
nosította.

5) ע״ז רום מיהרגאן עיד .קלנדה
6) L. Vuller8 II, 1239 b, Spiegel, Eranische Altert humskunde 

III, 707.

S. b. S. irodalmi tudása elég nagy lehetett. Azon ira- 
tokát, melyeknek szókincsét földolgozza szótárában, valamint 
azokat, melyekből meríti magyarázatait, alább (a IV. fejezet- 
ben) külön fogom megbeszélni. Általános miveltségének fokát 
abból a tényből lehet megítélni, hogy a perzsa nyelvet, mely 
kétségtelenül anyanyelve volt, teljesen bírja és hogy az arab 
nyelvet, úgy látszik, ép olyan jól tudja, mint a perzsát. Egyéb 
nyelvismereteiről a következő (III.) fejezetben lesz szó. Héberül 
nagyjában helyesen és világosan ir, a mint a Héber Függelék- 
ben összeállított kivonatok mutatják. De nagyon hiányos S. b.
S. tudása a héber nyelvtan terén (1. alább, IX. fej.), és a
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Salamon Sámuel b. Gurgángból. 17

szótárirónál annyira fontos gyökmegállapításban feltűnő módon 
ingadozik a régi, Hajjúg előtti elmélet és a gyökök három- 
betüsségének tana között; igaz, hogy mind a kettőnek ipar- 
kodik eleget tenni. Minden esetre az utóbbi tan nála inkább 
jut érvényre, mint száz évvel későbben Sirváni Mózes 
Agrónjában.1) A philosopliia műnyelvének S. b. S. nem 
juttatott helyet szótárának czikkeiben; de úgy látszik, hogy 
nem volt előtte idegen.* 2) A ״testi“ és ^szellemi“ fogalmainak 
arab megnevezéseit héberesített alakban használja, rokonértelmű 
szók megkülönböztetése czéljából.3) Gondolkozásának logikai 
iskolázottságát különösen definiczióiban mutatja;4) olykor a 
tágabb és szükebb körű fogalmak közti különbséget szak- 
szerüleg formulázott megfordítás által jelzi.5)

L. Zeitschrift für die alttest. Wiss. XVI, 206.
 és טבע arab יצר-VI. ez. a. csak Gén. 8, 21-et idézi és 1 יצר (2

perzsa כוי (természet) szókkal fordítja.
,גושמני רוחני (3 . L. Héber Függ. II. 2, 33 és 42. sz. A mi az X-fel 

való írást (רוחאנית) illeti, 1. Jelűnek, Einleitung zu Ibn Zaddiks Mikro- 
kosmo3 p. XVI, Steinschneider, Die hebräischen Uebersetzungen, 
409. 1.

4) L. Héber Függ. II, 1.
> ; L. u. 0. 3. sz.: (19 ף אחיזה לקיחה כל ולא לקיחה אחיזה כל . sz.j

32. sz. V. ö. Abulvalid élete és munkái, 7. L, 39. j.
Bacher, Egy héber persza szótár.

S. b. S. műveltségének ereje, mint azt szótára minden 
oldalán nyilvánul, a dolgok ismeretében rejlik, melyeknek 
neveit, munkájának czéljánál fogva, pontosan kellett meghatá- 
roznia. Czikkeiben nem mindig helyesen, de mindig határozót- 
tan’ Liondja, mit jelent az értelmezendő szó ; és különösen a 
talmudi reáliákra nézve munkája bővelkedik hasznavehető ada- 
tokban. Sokat merített e tekintetben az irodalomból, így pl. 
Hái gáónnak misna-kommentárjából; de mindenhol látható, 
hogy nem csak a dolgok neveit, hanem magukat a dolgokat 
is ismeri. Érdekesek oly kifejezések, melyeket korának és hazá- 
jának forgalmi életéből merített. De erről bővebben csak 
akkor szólhatok, mikor majd S. b. S. perzsa szókincsét meg- 
világítom, a miről itten le kell mondanom. Csak néhány oly 
kifej ezésre utalok, melyekben az illető tárgynak földrajzi ere-

I
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18 Salamon b. Sámuel Gurgángból.

dete jelöltetik.1) Figyelemre méltók azon esetek — igaz, hogy 
elég ritkák — melyekben népek és országok neveit modern 
megnevezésükkel értelmezi,2) Saját hazáját, Chwárizm tartó-

ף שיראז פילפיל , sírázi bors. ( )אכצא — ראזי עונאב , Rajból való 
zizyphus (1. Löw, Aram. Pflanzennamen, 283. 1.), [חרימי ez. (= הרימין, 
1. Héber Függ. Ili, 3, 103. sz.), — הינדי ארזן , indiai köles (פרגון ez.), 
Héber Függ. IV, 879. — סינדי נעל , czipő Szindből (India nyugoti része, 
Hindusztán), így magyarázva: עקב בלא מנעל , sarok nélküli czipő (שולים 
ez.). — שנדי גול , hindusztáni rózsa ( .)סנדיות — תובתי מושך , tibeti mosclius.
I. Héber Függ. ív, 327. — בטאי בשכאש , chatáji mák ( )שנדיות בטאי שג , 
chatáji eb ( כופרי .)כלב — כטאיי ניי , chatáji nád ( ,קונטש קוניא ). — Cha- 
tájiról 1. még Héber Függ. IV, 559. — אזיבירן, Negáim XIV, 16: דרמנה 
רומי אבריק — .török absinthium (V. I, 833 a) ,תורכי , rúmi (azaz görög, 
bizánczi) edény, משקה כונש  magyarázatára (1. fent, 212.1. 2. j.). — כליד 
) r. kulcs ,רומי )רקובה ; רומי כושאי בנד כליד , r., tagokból álló kulcs (1. v.
II, 267. 1.), ןא[רכובה של מפתה , Kélim XIV, 8, magyarázatára. — מרג ez. 
a. (והמרגיש, II. Sám. 24, 22) egy Mázenderánban (מאזנדראן) szokásos szer- 
számra utal. — קופצא כלי  (azaz 1 , קופסא כלי . Levy IV. 271 b), így ma- 
gyaráztatik: גרמא דפע בסוי סאזנד גאמה וי זי כי הינדוסתאני ,גיאה ״ lnndusz- 
táni fű, melyből ruhát készítenek a hőség elhárítása czéljából“.

2) Pal es ti na: הגיג קדש , Hagig; , אלשומאק גבל אדוס כוה שעיר  
, :Edóm hegysége, Gebei al-szummäk“. — E g y i pt ojn״ מיצר שהר תניס הניס  
דמיאטא ,כפתור ״ ; “Tenis, Egyiptom városa״ Damjáta“, Damiette. Ezt a 
két azonosítást tudelai Benjáminnál is találjuk (107., 101. 1.). — 
Afrika: ברבריאן לובים , a ״berberek“; זנגי (Jóéi 4, 8) שבא, Zanguebar 
v. Aethiopia (V. II, 153 a) lakói. — זנגישתאן הדר , ezen példával: ואה הד , 
a mi כושי (Jerem. 13, 23) targuma. Zengistánt (= Zeng) Vullers szótára 
nem említi. — פרורים, ez. a. (= פרוים, II. Krón. 3, 6) ezt a szót סרנדיב- 
bel magyarázza (Szarandib = Ceylon, így Bochart is, 1. Gesenius, The- 
saurus 1125b); hozzá teszi még: אפרקיה אומי ויש • — Európa: שפמיא 
אנדלום ספרד és אנדלום , Andalűsz; רום כתיש( )= כת , Róma (1. Revue 
des Etudes Juives XXXIII, 187). — Ázsia: חמק שהר ,צמרים ״ Homsz 
(Emesa) városa“: קרקסיא כרכמיש , Kirkesion; עדן ג׳ זור שהר חדיב  és 

זור שהר עדן , Salír zűr (1. művemet: Nizámi’s Leben und Werke, 117. 1.. 
1• j•) ; [דינוריא (Ezra 4, 4) דינאי ״, Dinaver lakói“ (1. V. I, 457 b : három 
napnyi út Hamadántól): ארמנייא אררט ג׳ קרדו , Armenia (A1 és A2: P.: 

אררט ג׳ אלאן קרדו ). Alánról 1. V. 1, 47. 1. V. ö. Tudelai Benjamin, 87. 1. : 
אלגיה ארק אררט( הרי  után); u. 0.: אלאן הנקראת האומה .ושם — כוראשאן מישך  

 Chorászán. Indiáról 1. fennt, 12. 1. — Van egy ,(helyett מישן talán) ל
czikke אגוטים, melyet 1^1-שוגדיאן fordít. Szoghd neve egy Szamarkand 
melletti városnak, valamint egy ottani síkságnak (V. II, 298 a); egyike 
ez a négy földi paradicsomnak (1. Hammer-Purgstall, Gesch. derllchane 
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Salamon b. Sámuel Gurgángból. 19

mányt, S. b. S. csodálatos módon a bibliai Iskenázba מ 
(Jer. 51, 27) találja;1) úgy látszik tehát, hogy nem ismerte 
e névnek szokásos azonosítását Németországgal.* 2)

II, 246) ; ezeknek egyik׳\ Ghúta, a Damaszkus környékében levő völgy, 
így némi összefüggésvolna אגוטים és [סוגדיא között. De honnan vehette 
6zerzŐnk ama czikket?

ובארזם ד,ורמוז ואשכנז מני 9 . L. még alább a III. fej. végén.
 -ez. (az alphabétikus sor ארגו] ez. Lözött van אירוס ez. és איקלע (2

rend szerint [אירגו kellene) ezzel a magyarázattal: ממלכה. Ez Aragónia 
királyság lenne. Talán tadelai Benjáminból vette, a hol egyszer (106.1.) 
előfordul.

3) L. Z. D. M. G. LI. köt., 397. 1.

E fejezet végén utalok még S. b. S. nyelvének 
két sajátosságára, melyek jellemzők környezetére, azon per- 
zsául beszélő zsidókra, kikhez tartozott. Mindkét sajátosságot 
a Sámuel könyvének fent említett névtelen kommentárjában 
is találjuk.3)

1. Sokszor héber vagy arameus főnevet perzsa igével 
köt össze, a milyen kifejezések pl. a zsidó-német nyelvjárás- 
bán is szokásosak. — Hadd álljanak itt e kifejezések 
ábéczés sorrendben.

גריפתן אחסנתא , birtokba venni, קח XXV. ez. a., Num. 
34, 14-ből vett példával.

כרדה ברוקי , megvizsgálva, átnézve, |מוגה סםר ], Peszáchim 
112a, fordítása.

כרדן בלבולי , megzavarni, )בלבל בלל , Gen. 11, 9, targuma) 
fordítása.

)בשרא בסרא A1) בש , villa, tulajdonképen »húsfölvevő <, 
צנור מזלג( , Exod. 27, 3, targ.) fordítása.

אבגנר בגלות .5 , számkivetésbe küldte, הוגה, Siralm., 1, 5, 
fordítása (הגה ez., ismételve הוגה ez.).

דאהן גט , válólevelet adni, ערב fordítása, vonatkozással 
 -I. Sám. 17, 18, e szónak talmudi magyarázata alap ,™-ערבתם
ján (Sabbáth 56a).

כוגנד גראסא , tanulnak, גרסי, Berákhót 5a, ford. (ציפי ez.) 
כרדן זנות , paráználkodni, גר IV, aram, igének ford.
כרדן חזקה , birtokjogot gyakorolni. L. Héber Függ. IV, 352.
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20 Salamon b. Sámuel Gurgángból.

שורן טעיא .10 , tévelygővé lenni, תור VII (Num. 15, 39r 
targ.: תיטעון) ford.

שורן יהודי , zsidóvá lenni (A1: שורן ,)ישראל יהד  ez.
כונא המוציא , a ki a kenyérhez való áldást mondja (מוציא״, 

macht“), בוצע ford. (בוצע és בצע ez.).
Ép !így fordítja איפצי szót, a melyet azonban ily jelen- 

tésben nem találtam.
בררן מילה , a körülmetélést végezni (ציצין II).

זדן מלקות , az ütés büntetését végrehajtani (״Malkot 11 
schlagen“), בקר ford., vonatkozással ־בקרת™ (Lev. 19, 20), 
továbbá לק I es נגד XI czikkekben.

כרדן נבואת 15 , prófétaságot gyakorolni (.(1 טיף
כרדן נדרא , fogadást tenni. דר I ford. ; ennek parancsolója: 

בון נדרא , tégy fogadást (.(1 דור
זן סימן , jeltevő, pontozó. L. alább, a IX. fej. elején.

ברדן פשרה , kiegyezést létesíteni, בצע IV ford. (Zsolt. 10, 3 
talmudi magyarázata alapján, Szanhedrin 6 b).

בררן צלותא 20 , imát végezni, דבר X (I. Sám. 1, 13); פגע 
(Gen. 28, 10; Jer. 59, 16; u. u, 53, 12; Jerem. 7, 16); צבא 
(I. Sám. 2, 22, targ.).

גוינד קדיש , Kaddist mondanak. L. Héber Függ. IV, 628. 
גירים קושיא , megragadjuk az ellenvetést v. kérdést, a 

talmudi מקשינן ford.

כרדן קרבן , áldozni, עשה XII (Exod. 29, 38) ford.
)רביד רבית A1) דאדן , kamatot adni, חבל XVII (נשך targ.) 

fordítása.
גרסתן שירה 25 , éneket mondani, )עיצורין הידד  targ. Jes. 

16, 10) ford.; תשר II.

כונא שליחי , a ki az előimádkozónak, ציבור שליח , teendőit 
végzi, התיבה לפני עובר  ford.

כואנדן תורה , a tórát olvasni, לחם V. fordítása, vonatko- 
zással oly helyekre, melyekban לחם szót agádailag a tórára 
magyarázzák ; továbbá סבר XV ford. (Lev. 19, 32 targ.).
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דאשתן תענית , böjtöt tartani (.(צום
כרד תענית , böjtölt (צם).

שודן בתעניתא .30 , böjthöz fogni (1 ,אפסקי. Kethúb. 63 a, 
fordítása).

Többnyire a felekezeti phraseologiához tartozó szók 
vannak ezekben az összetételekben a perzsa igével egybekap- 
csolva. Feltűnő űz arameus szóknak nagy száma, melyek nyíl- 
ván ebben az arameus alakban éltek a zsidók mindennapi 
nyelvében. Tényleg összetételeken kivül is találjuk S. b. S.-nél 
ezeket a szókat: )בסרא קופה  III, סיפא נדרא ,התר( חכם(;  V); 

צלותא נפש(  IX; קרא I). קברא (sir) is találtatik egyszer 
 -A 2., 3. és 26. számok alatti kifejező .(IV: Jób 3, 19 שם)
sekben a héber szóból a perzsa i rag által elvont főnév lett. 
A 25. és ”27. számok alatti kifejezések a névtelen Sámuel- 
kommentárban is olvashatók. — Mint héber szónak perzsa 
többesszámu alakját említtessék : צולח שטרהאי , szerződési 
okmányok (פרוזבולין fordítása). — ערכאות ez. a. ez a szó így 
magyaráztatik: גוים ומופתיאן חאכמאן מגלים .

2. Héber mondatok végén szerzőnk a perzsa mondattan 
befolyása alatt a יש. szócskát, bár nagyon ritkán, egészen úgy 
használja mint a névtelen Sámuel-kommentár. Ezt mondja pél- 
dául: יש מזבח הראל , azaz: הראיי, (Ezék. 43, 15) oltárt jelent 
(A1: המזבח ;)הראל בנשא שא יש =( )פתרונים פתר׳ מ״ד טול שא׳וג׳  
azaz: שא, a targumban 44 יטיל jelentéssel bir, 1. נשא alatt.— 
Még nevezetesebb igének formulaszerű alkalmazása, midőn 
azt akarja mondani, hogy a magyarázandó szóval egy másik 
szónak értelmét kívánják kifejezni. Ez az ige — a perzsa 
mondattan szerint — .mindig a héber mondat végén áll és 
annyit tesz, mint a hasonló értelemben használt arab יריד 
(juridu) és perzsa כואהד (chwáhed). Példák דלת II ez. a: 

יחפץ שפתיו פתח מי פ״יו דלתי , azaz Jób 41, 6-ban דלתי ajkakat 
jelent (épúgy דל IPcz. a.). — גר IV: יחפץ מחותכות במגרה מגוררות , 
I Kir. 7, 9-re vonatkozólag. — יחפץ חובל חוב  (I. Héber Függ. 
II, 6, 5. sz.). — יחפץ חמאה חמה  (u. 0. 6. sz.). — כלאותך כנלותך  
.(.u. 0. 8. sz) יחפץ

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



22 Salamon b. Sámuel nyelvismeretei.

III.

Salamon b. Sámuel nyelvismeretei.

Á héber és az aram nyelvnek szókincsét vállalkozott 
S. b. S. szótárában földolgozni, még pedig a két nyelvet 
nem választva külön egymástól. A héber és aram szók 
magyarázatára többnyire anyanyelvét, a perzsát, használja; 
de igen sokszor - részben a perzsával együtt — az a r a b 
nyelvet és sokszor a hébert is használja e czélra. Kü- 
lönösen nagyobb értelmezések héberül vannak írva és a 
szótárnak sajátképi nyelve, úgyszólván kerete, a héber. 
De számos a perzsáúl adott értelmezés is, ritkább az arab 
nyelvű.

Az aram nyelvet S. b. S. néhányszor néven említi. 
בורכא ארמי לשון :ez. a. ezt mondja בייך  ; itt úgy látszik 
az Arúkhot1), vagy ennek forrását, Hái gáónnak kommentárját 
Kélimhez, követi. — סניקורת hapax legomenont (Bába Kamma 
276b 1. Árukh סנוקרת, VI, 89a), így magyarázza: בלשון 

)כבניתא ככניתא ארמי  ?) (A* 2: גכפניתא. Hozzá fűzi: מעוקם עץ והוא  
החמור תסית כמו . A ״görbített fatt alatt azon görbe fadarab 

értendő, melyet nyereg gyanánt rátesznek a szamárra2); 
és ebben az értelemben Hasi is ״szamárnyeregnek“ ma- 
gyarázza a szót. Az újhéber כבינה, targ. כבינתא, szír כבנתא 
(P. S. 1671 s. köv.)3) ismert jelentésével az aramnak jelölt 
szónak itt fölteendő jelentése nem érintkezik4). A héber 

ף ברך  III, Kohut 11, 193 a.
2) L. Maim ú ni komm., Kélim XXIII, 2 (ed. Derenbourg, 

p. 188).
3) P. S. szótárában idézteik a megfelelő arab kifejezés : ,כפאנדי 

 a szerzetesek ruháj 1. Ebben a fi betű megegyezik az A2 ,אלרהבאן
olvasatával.

4) Azon perzsa szót, melylyei S. b. S. mind a két szót, 61־סניקורת 
es rrfir-ot, fordítja, nem bírom kimutatni. Az első czikkben így van 
írva: כודבא, a másodikban: כודבנד. Szerzőnk 1^1-כודבאן és egyúttal 
 fordítja !ס־אונבק nal is (ennek értelme: szamárnyereg, V. I, 322a)־םאלא]
 .!ס-איכוף valamint ,(B. Kamma, 114b, Levy I, 104b ,אנבקראות =)
N ö 1 d e k e tanár úr, kihez e szó iránt kérdést intéztem, azt javasolja,
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 kellene gondolnunk, hogy (כפף = ,Ezék. 17, 17) igére כפן
a ״görbített fa“ jelentését nyerjük. Mindenesetre ezt a szót 
is azon szótári rejtvények közé sorolhatjuk, melyeket mun- 
kánk oly bőven tartalmaz. — Aramnak mondja S. b. S. 
Kptfp-t is, mely szóból קאקי madárnevet származtatja, azon 
fejtegetés alkalmából, melylyel egy, fehérszakállú eroszakosko- 
dókat jelölő talmudi kifejezést (״fehér pelikánok“, Gittin 73a) 
magyaráz1). E szó, szerinte, madárnyakat jelent és tényleg e 
jelentésben találtatik a babyloniai talmudban* 2 3). — Nem 
tudom, miért használja S. b. S. épen *az  említett szóknál 
az ״aram“ jelzőt*).

hogy )כורבאן כורבנד )-™ javíttassák, כור pedig u. m. כר, szamár. ״Hiszen 
képzelhető — úgy nja nekem — hogy valahol a fából való nyerget 
nem csak a ״szamárkötő“, illetőleg ״szamárkötelék“ jelzőt kapta, hanem 
 hez még egy másik perzsa סניקורת — .szamár urának« is neveztetett״
szót is ad S. b. S. : [צוובא; ez talán hibásan van írva, e helyett: 

בנד צוב  (ligamentum ligneum, V. I, 598 b).
ג) מצוי הוא עוף קאק פיר׳ דאינאשי  (sic) גולמאני משלחי חיוארי קאקי  

לשון עיקר כי ארוך צוואר לו ויש אחר גוון בו ואין לבן כולו והוא בבל מימי על  
כקאקא חיור אומר׳ הרבה הזקן שער שמתלבן ובזמן קאקא בארמי העוף צואר  

פתר׳ חיוארי קאקי המחממים לזקנים אומרים ובמשל חיורי קאקי לזקנים וקוראים  
גט׳ תמה בלשון אדם בני גלימי מפשיטין כקאקי לבן ששערם זקנים .

2) L. Árúkh, קק IV (Kohut VII, 179b). Levy IV, 366b, hely- 
telenül: קקיא ; Táanith 24a (az Árúkh szerint is) így olvasandó : 
 .קאקא (Szerzőnk, mint. másutt is, a szó teljes Írását adja: 1 .בכןקיה
Héber Függ. III, 3). Rabbinowicz is (XII, 119) Bába Kamma 55a-hoz, 
ezt az írásmódot jegyzi föl: קאקיה.

3) Nöldeke (levélben) gyanítja, hogy a szírül ארמיא n^-nak
nevezett vidéknek, Kufa tartományának, a felső Iráqnak nyelv-
járását érti.

ף גד  in, ez. a., Gén. 30,11-hez: דפל׳ גידיה גדא שמו יקרא חכמים ובלשון  
טבא .גידא בליעל  után e-hez: ezikk következik: הסום פי בלימת , utalással 

Zsolt. 32, 9-re, valamint ezzel a megjegyzéssel: לגאם בולם חכמים ולשון . 
Külön czikkben is בולם így fordíttatik: )לגאם ״ fék“). De ily főnevet, 
mely a szír K^S^-val egyértelmű, nem találtam sehol.

A talmudnak aram nyelvét S. b. S. a ״bölcsek nyel- 
vének“ nevezi4). Egyszer a talmud szerzőinek ezt a nyelv- 
szokását említi, hogy náluk על viszonyító helyett א áll, vala­
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mint olykor ע helyett 1(.א). Azon aram szók közül, melyek a 
zsidó hagyományos irodalomban nem találtatnak é3 melyeket 
a Héber Függelék IV. szakaszában lajstromba gyűjtöttem és 
alább (a VIII. fejezetben) megbeszélek, sokat (több mint 
80-at) a szír szótár segítségével magyaráztam. Lehetetlen 
megállapítani, mely forrásokból merítette S. b. S. e szókat 
és vájjon nem egyenesen vette-e szír — talán héber betűkkel 
irt — könyvekből. Mindenesetre lehet neki a szír nyelvnek 
ismeretét is tulajdonítani. Egyesek ama szók közül az új- 
szírben találtatnak (1. 554., 794., 798. sz.).

ל בעלי נהגו וכך הדשן בית על כמו הדשן אבית פתחא על כמו אפתחא  
וכן עפל אפל עפ״ן אפ״ן כמו (1. )עין ען ובמקום על במקום אלף להסדיר תלמי  

.Az utóbbi két példáról 1. Levy I, 147 a; 144 a .הרבה
.L. Héber F. II, 1. 17. sz. V. ö. fent 17. 1., 3. j .יפציח (2
.L. alább, XII. fej, Zsolt. 58, 9-re .צדף (3
4) Forrásúi ל׳ van idézve. De a mondat nem a talmudban áll, 

hanem Peszikta 101b és Sóehér tób. 22, 21 (22 § ed. Buber). Árúkb 
(IV, 30) csak az előbbi helyet idézi, az ige nőnemű alakjával (סליקת).

Az arab nyelvnek szótárunkban az e fejezet elején 
említett szerep jutott; mindamellett olykor külön említtetik, 
hogy a magyarázó szó arab, még pedig mindig az arab 
nyelvnek perzsa megnevezésével: תאזי, tází. A P. kéziratban 
e szó igen sokszor arab betűvel van Írva ; ritkábban talál- 
tátik ez az A* 2 kéziratban, soha sem az A1 kéziratban. Néha 
megvan a תאזי szó a P. kéziratban, a hol A1-ben és A2-ben 
hiányzik. Egyszer (לוף III) A2-ben ez van : בער׳ =( בערבי ), 
mig P.-ben és A1־ben a rendes תאזי áll. — Említem még, 
hogy S. b. S. tnp-et (Jób 1, 3) így fordítja: תאזיאן זמין  
ערב ״( : pedig így ^>_עךב ,(“az arabok földje(״ arab“)♦ — 
Egyszer egy héberesített arab igét2), másutt egy arab fő- 
nevet héber gyanánt használ3 4).

P e r z 8 a szók olykor tüzetesen perzsáknak vannak 
minősítve. פיזמא czikk alatt ezt a szót S. b. S. így fordítja : 

מותחיירי ״( zavarodottság“); példának ezt a mondatot idézi: 
4 סליק דידיה פיזמא ) és hozzá teszi: פזמאניה פרסית . Ezt a perzsa 
szót, melylyei szerzőnk a hasonló hangzású midrási szót 
magyarázza, Vullersnél (I, 356) rövidebb alakban találtatik
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( ,פזמאן בזמאן ) és értelme: szomorúság, vagy pedig: vágy1). 
— Sajátszerű módon használja szerzőnk a perzsa ״egytt 
számnevet egy ismeretes nehéz misnahelynek magyarázatára 
(Szanhedrin VII, 5, 56 a)* 2). A perzsát így nevezi ez alka- 
lommal: פרס לשון . Különben a nyelvnek rendes nevét hasz- 
nálja: 3פארסי).

 ,חפץ) Ez utóbbi jelentés igen jól illenék a bibliai szöveghez (נ
Zsolt. 18, 20), ha egyáltalában itt, egy palesztinai amóra mondásában, 
helye lehetne egy perzsa köLcsönszónak (v. ö. Kohut VI, 304a). A 
görögből való leszármaztatások, melyeket Krauss (Lehnwörter II, 437) 
fölsorol, nincsenek tekintettel a fődologra, t. i. a Jochánán mondásának 
alapját képező bibliai kifejezésre. Saját magyarázatom is (Die Agada der 
pal. Amoräer I, 308, 4. jegyz.) szokatlan jelentést tulajdonít a görög 
szónak.

2) Az egész czikk így hangzik: בפירוש אומי היו לא יוסי את יוסי יכה  
גמר בשעת 1אבי יהודה את יהודה קלל בכינוי אלא בשם השם את פלי קלל  
המיוחד השם והוא אחד הוא יכי פרם בלשון פיר׳ יכה בפירוש אומר׳ היו דין  

שיזכור עד מתחייב היה לא שדי את שדי או אלהים את אלהים אמר אם כלומר  
המיוחד השם את . Ezzel még nincsen megmagyarázva יוסי ; de S. b. S.. 

úgy látszik, Rasi fölfogását követi, a ki מגיוסי, a tetragrammaton körül- 
Írását látja. יכה (= perzsa j e k i, az Egy) épen erre a legfelső névre utal.

3) L. a következő czikkeket: אפה (perzs. בא נאן , sütő, 1. V. II, 
1286 b). — כיון כואננד( כיואן בפארסי זחל . V. 0. ibn Ezra magy. Ámósz 
5, 26-hoz, Abulvalid, Szótár, כון ez. végén). — סניפים (Menáchót XI, 6. 
96a, p. פאנה — cuneus fabri lignarii, V. I, 324b, — így magyarázva : מסאנד 

מלאכתו תחת הנגר שישים  [ar. ״támaszok“]). — תמהיות =( תמחויות , Kélim 
XIV, 6, perzsáúl így magyarázva: azon fadarabok, melyeket a szamárra 
tesznek és melyekre aztán ráteszik a hasított fát; azután : דנגלה 
־ פארסי , mely perz8a־^z0־ azonban nincs a szótárban).

 bibliai אפד misuai szót (Kélim XXIX, 1), valamint פונדה (4
szót így magyarázza: תורכי בלתרוך  (belturuk, derékkötő); 4אפונדתו 
(Sabbát X, 3) így : תורכי סלטרנב . Ily török szó nem található és talán 
csak romlás 01^בלטרוך.

יולדורגא תורכי ;.ez. a (Kélim XXIX, 1 ,חלף = Szukka 34b) חלפא (5 .
•) L. fent, 13. 1., l.j.

S. b. S. török nyelvismeretéről már fennt (9. 1.) 
beszéltem. Reáliáknak pontosabb meghatározása czéljából 
néhányszor azoknak ״török“ megnevezését idézi. így: két 
ruhaneműnek a nevét4); egy ki nem mutatható szót, mely 
gyékényfonásra használt nádat vagy kákát jelöl5) ; a lopónak 
ujgúr nevét6). A törökök (vagy, mint egy kéziratban van : 
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a mongolok) által készített süveget a megjelölésére használt 
arab névvel jelzi, hogy ezzel a misnának egy hasonló hang- 
zású és alkalmasint hasonló eredetű kifejezését magyarázza1). 
A hasat jelentő török szót, a hasonló hangzás miatt, קרני 
(Jób 16, 15) magyarázatára használja* 2). Jób e versében a 
következő értelmet találja: ״Hasamat porral piszkítottam 
bett (czélzás a porra és hamúra, melyben Jób ült).

ב) טרטין  (Kéiim xxix, 1) ez. a.: שעושין כמר זנב לו שיש כובע  
טרטור ונקרא תורכיין  (V. ö. Héber Függ. IV, 970). L. Fleischer jegy., 

L. II, 210. — Bővebbet erről 1. a fent, 12.1., 4. j. említett dolgozatomban.
ף קרן  II, ez. a. לשון והוא אי׳ קרני בעפר  (AJ A2 שכמבה עכם קרן(  

 ,A mi a törökök ismert leszármaztatását Tógarmától (Gén. 10 .תוגרמי
3) illeti, v. ö.: Wolffs Sendung nach Bochara, übers, von Amthor 
(Lipcse 1846) I, 11: ״Az összes turkesztáni zsidók azt hiszik, hogy 
a turkomannok Tógarmának ivadékai“.

3) Mind a három kéziratban ez van: בתלי =( בתלמוד ). Arra 
lehetne gondolni, hogy eredetileg ez volt: בתני =( בתנחומא ). De való• 
szinüleg ״Talmud“ itt csak összefoglaló megnevezése az egész hagyó- 
mányos irodalomnak, a mint ezt szerzőnknél másutt is találjuk. L. a 
következő fejezetet.

4) L. Árúkh VII, 77b.
*) Talán igy olvasandó : שיבוארה, ez pedig összetétel שיב főnév- 

bői (declivitas V. II, 489 a) és וארה =( ואר ), képzőből, 1. V. II, 1403 b•

Görögből is tudhatott valamicskét S. b. S. אנדרוגינוס 
ez. a. először a szónak perzsa és arab fordítását adja ( ומרד זן  
אשה אנדרוס איש יון בלשון מלה והוא :azután ezt mondja ; (יונתי  
 Szerzőnk, vagy az, a kitől ezt vette, nyilván azt ♦יינוס
hitte, hogy 08)-1ם) szótag minden görög szó végéhez kap- 
csolható ragúl ; yóv7) szóban a v-t j-nek ejtette ki. — פיקס 
ez. után ez a ezikk következik: יון לשון והוא בורגהא פירגוסין  
 álló (végén נח ed. Buber, 24) Értendő a Tanchumában .בתל׳
szó, melynek teljes írását (פירג׳) szerzőnk tartotta meg, a ki 
helyesen Trúpyo^-szal magyarázza3). — A Hóséa 13, 14-ben 
álló 1-קטבך egy külön ezikk így magyarázza: תו אמדן פרוד  

יון לשון והוא . A magyarázó perzsa szók jelentése : ״a te lejövete- 
ledtt, a bibliai szónak görög etymologiája pedig
a Tanchúmából (צו) való4). — קטפריס ez. így hangzik: 
(Gittin 78b) וגט׳ (Tohár. V, 8) וטה׳ (Ohálót III, 2) (אהל׳ 5ק״שביארה  
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Salamon b. Sámuel nyelvismeretei. 27

מורד מקום יוני לשון והוא . Tehát helyesen a görög xavacpepé;- 
szel (meredek) van magyarázva. A נרוטי (Kélim X, 3) ez. a. 
olvasható adat, hogy יוני לשון  (t. i. *fpÓT7j),  az Arúkhból (II. 
363 a) való. — רבת ez. a. ezen szó (1. Deut. 3, 11) perzsáúl 
így magyaráztatik : 1 כרד שהרסתאן ), ezzel a megjegyzéssel: 

כילי רומי , azaz : görögül tűóXl;* 2).

J) V. II, 485b: munimentum, quo urbem magnam cingunt.
יוני גץ .III ez. a גק (2  (Mikváót IX, 2) igy fordíttatik: רומי זנן  

(tehát יוני = רומי ). De nem tudom, miképen felelhet meg a misnai szó- 
nak perzsa [זג, mely egy ragadozó madárnak (kánya) a neve. Az ember 
szinte hajlandó azt hinni, hogy szerzőnk a biblia fí-re gondolt, mikor 
p-et igy fordította. Azonban נ״ן ez. a. ezt a szót באז (sólyom) madár- 
névvel fordítja-'

3) L. Löw, Ar. Pfl. 95.
4) R a s i II. Sám. 6, 14-hez (v. ö. Exod. 28, 4 magy.) más 

franczia szót említ (pourceint).
5) E perzsa értelmezés egyjelentésü a רעף לבנת  ez. a. adott 

héberrel.

A latin pileum ismeretét találhatjuk a פליון (Kélim 
XXIX, 11) ez. a. adott megjegyzésben. E szót ugyanis előbb 
az arab 1^־מקנעה fordítja (mint Maimuni eh.); azután 
folytatja: ראשיהם על לקשור רומיים שעושין )?( משר .

Különböző román (többnyire 0 1 a 8 z) szókat említ S. 
b. S. לעז (mint Hasinál), vagy פרנני (frank) jelző kíséretében.

ל׳ סוך לעז נריסהא נדנדניות .1 . L. Hasi magy., Berákhót 
57 b3). Az első szó olasz ciriegia, franczia c éri se, a 
perzsa többes számú raggal; a második szó perzsában hagy- 
mát jelent (V. II, 343 a), tehát eltérő magyarázatot nyújt.

 .targuma, I. Sám. 3, 18, 11. Sám אפד ez. a. (ez כרדוט .2
6, 14, és מעיל targ., I. Sám. 3, 18) A2-ben ez van: מנטיל, 
A1-ben: בנתיל בלעז . Ez utóbbi mindenesetre 01^מנתיל lett. 
Értendő fr. mantel (manteau)4). L. még alább, a 15. sz. a.

תליא וצנור מרזב מעשה הבית לכסות שעושים לבנים רעף לבנת .3  
צון אנה5 פושישן רעםין :És egy másik czikkben .בלעז  

לעז (5ספאלין נואדאנהא . Ez 01. teglia (= tegola). V. ö. 
R a 8 i magy., Bécza 33 a, Menách. 63 a.

הים נמל .4  ez. a. A2: יוני למיונם לעז פורתו . Ez 01. p 0 r 10, 
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28 Salamon b. Sámuel nyelvismeretei.

kikötő és görög Ixjr/ív1). L. Rasi magy., Érúbin 41b:

1l Talán לימנום. Az ום- ragot a fent, 26. 1., 12. sor említett okból 
csatolhatta a szó végéhez.

2) A czikk elején ez a perzsa kifejezés van : ריסא דוך . Az első 
szó orsót jelent (V. I, 993 b), a második annak jelzője, a ki fon (V. II 
92 b: qui net, fila deducit).

3) L. L ö w, Ar. Pfl. 128.
4) Ez talán a. m. rozs. Vullers nem hozza a kifejezést.

בלעז פורטו •

 -ez. a. szerzőnk héberül adja Maimuni ma עימא .5
gyarázatát Kélim XI, 6-hoz. Ezután következik a szónak 
perzsa fordítása: זנאן אנכושתואנה ״ asszonyok gyüszüje“; de 
rokka vagy orsó jelentésében e szó nem találtatik1 2). Végül 

בלעז דוקא ♦ Olv.: רוקה, olasz r o c c a, rokka.
לעז פורן .6  (A2 פורני פורנא( . Épúgy Árúkh פרן I (VI, 

430 b) : פורנו הוא לעז פי׳ . Ez olasz f 0 r n 0, kemencze.
 -így fordítta (Kélim III, 6, Rós Hassána III, 7) פיטום .7

tik: צובין ,כוטב ״ fából való hordó“. Ezután következik: קובה 
.Ez középlatin cőpa, 01. c 0 p p a (német Kufe) ♦לעז

פרורים זהב .8  ez. a. a fent, 18.1., 2. j. alatt említett adat 
után ez következik : לעז אורופליילה . E szónak első része min- 
denesetre 01. 0 r o, arany.

סאה קצוצי .9  (Jer. 9, 25) így fordíttatik: געד בורידגאן  
)תופיד ת*תופ a levágott fürtüek“). Ezután következik : (A1(״  
.Ez franczia 10 up e t .לעז

 azaz ,דיסרא : ez. a. e szó így magyaráztatik שיפון .10
סיאה ,בנדום ״( Peszáehim 35 a)3) és -דישרא (1 fekete búza“)4). 
P.-ben még ez az adat is következik : לעז םנטליי ; de nem tu- 
dóm, mely román szó az. Rasi, Peszáehim 35a, így ma- 
gyarázza : שיגלא, azaz fr. s e i g 1 e.

דין בית VII ez. a. (P.-ben hiányzik) e szónak שער .11 , 
törvényszék jelentésére két szentirási hely idéztetik: Deut. 
22, 24 és Rút 4, 1. Ezután még ez áll: לעז כונסיליו  (A2 
.Ez az 01. c 0 n s i g 1 i 0 .(כונסיליה

)פנים פיניוס . . . אסטורבילין A1) פרנגי .12 ♦ V. ö. Árúkh,
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Salamon b. Sámuel nyelvismeretei. 29

פיניי ובלעז איצטרובילין וכן :ez. (V, 239 b) עץ , azaz 01. pigni 
(pinea, Pinie). A cl (D) rag spanyol szó alakra utal1).

9 Je hu •ja Ibn Tib bonnál, Abulvalid szótárának héber 

fordításában, לוט ez. a.: פנייש ובלעז .
9 A?: אדום ארץ .
3) L. fent, 15. 1., 3. j.
9 L. Blau, Tanulmányok a bibliai bevezetés köréből, 7.1. Száadjá- 

nál és Kirkiszáninál ezt a megnevezést arabul találjuk: [ רועשר ארבעה . 
A soncinoi bibliakiadás (1488) utóirata így hangzik: ותשלם

13. 01 . פרנגי כוניליו טפזא . coniglio (cuniculus, tengeri 
nyúl).

14. * 2) פרנגי פורן כיפה . Értendő • דכי? , boltozat, tehát 01. 
f o r n 0 (a latin íornix-ból).

פרנגי מנתיל . . . מעיל .15 . L. fent a 2. sz. a.
פרנגי אלפיסר גריסק של מקפא .16 . így P. A1 és A2 pon- 

tozatlanul hagyják a szót és פרנגי helyett ezt adják: לעז. Nem 
bírtam a szót azonosítani.

פרנגי תורמינתא . . . הים נחשול .17 . Csak A2-ben. A czikk- 
szó (példái: targum Jóna 2, 4, u. 0. 1, 4, 15; Bába Meczia 
59 b) így fordíttatik : )דריאב אשוב ״ a tenger háborgása“) Az 
idegen szó valószínűleg 01. tormento (lat. tormentum). — 
A 1-ben (de nem P-ben) זעף ez. a.—■מזעפו, Jóna 1, 15 —ez 
van: . לעז תורמינתיה

 : ez. a. eló'ször két perzsa szót találunk (Péa VII, 10) לוף
נרגם פיאז , azaz ״hagyma, nárczisz“. Azután következik: קלקאס 
זי ,תא ״ arab kolkasz“ (1. erről Löw, Ar. Pfl. 240), továbbá: 

אשכנזית סרמוך . Askenáz alatt S. b. S. saját hazáját érti, Chwáriz- 
mot (1. fent, 19. 1.) ; az idézett szó (szarmuk) tehát a Chwárizm 
tartomány keleti török nyelvjárásából való3).I

IV.

A Salamon b. Sámuel által földolgozott és fölhasznált 
irodalom.

A. Szentirás és targum.

A szentirásnak mint egésznek megnevezését találjuk 
.czikkben (Jób 16, 15-re): 4 גלד ספרים וד׳ בעשרים דומה לו ואין ) 
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30 A S. b. S. által földolgozott irodalom.

Az idézett szentirási példáknak, valamint a targumszóknak 
helye többnyire az illető szentirási könyv rövidített megje- 
lölése1) útján emlittetik. ת׳, ritkábban תו׳, a pentateuchust jelöli: 
 בראשית .rövidítést, mely a. m ב׳ Csak egyszer találtam .תורה
 ben) ; egyébiránt a pentateuchusi könyveket־.I, csak P (אצל
szerzőnk nem említi külön. A többi szentirási könyveket 
jelölő rövidítések az alant álló jegyzetben gyűjtöttem össze.* 2)

(sic) וארבע עשרים הקדש מלאכת ; a pesaroi biblia kiadásában 
(1511—1517) ez van: ועשרים (sic) הארבע דפיסת . Az első velenczei rabbi- 
nikas biblia (1516—17) czímiapján: ועשרים ארבעה .

0 A lövidítést a betű fölött álló pont jelzi. Helyébe a szokásos
vonást tettem.

,יהוש׳ יהדי (2 , Józsua (Stade folyóiratában, XVI, 245, 30. sz. 
tévedésből a וש betűket elválasztottam ־יה1ס1.) ,שופי שפי , Birák. ,מלכי 
,ישע׳ יש׳ — .Királyok ,מל׳ , Jesája. ירמי, Jirmeja. יחד יח׳, , Jechezkél. 
,עוב׳ עובד׳ .Ámósz ,עמי .Joel ,יוא׳ .Hóséa ,הוש׳ , óbadja. מיב׳, Mikha. ח׳:, 
Nácbúm. חבקי, Habakkuk. צפי, Czephanja. חגי, Chaggai. זב׳, Zakarja. 

,מלא׳ מלי , Maleákhi. — ' ,תהל תהי , Zsoltárok (egyszer, גל VIII, kiírva : 
.)תהלות ,משל משי , Példabeszédek אי׳, Jób. שיר ,שי׳ ש׳, , Énekek Éneke. 

,קי׳ ק׳ , Siralmak ( .)קינות קהי , Kóhéletli. מג׳, Esztér ( .)מגלה ,דני׳ דני , 
Dániel. עזי, Ezra, Nehemia דבי הימי ד׳, , Krónika.

3) Arab. קצה, elbeszélés (מעשה).
4) V. ö. בנינא kifejezést, melylyel a masszára Ezékiel 40. s köv.

fejezeteit jelöli. S. b. S. a templom építéséről szóló fejezeteket így is
jelöli: הב׳ צ' הבית( צורת ) ; v. ö. a következő jegyzetet.

Sokszor nem a szentirási könyvek, hanem az illető 
fejezetet idézi világosan vagy czélzással. Példák: קין, Gen. 4 
דב׳ =( דבורה — .(VIII נפל) ), Bírák 5 ( .)שרש — שמש׳  
— :(II הלא ,VI ,אלץ בטן) .Bírák 13 s köv ,((= שמשון
(3 יהונתן ־8*קיצה , I. Sám. 14 (הלך II). — יהונ׳, u. 0. 20 (ירה II). —
אספניק)♦ —) II. Sám 18, 11 ;(II בשל) II. Sám. 3 ,יואב

אבשלום ■8*קיצה , II Sám. 18 (נסס IV). — שלט׳, I. Kir. 10
.ט 0. 7, 30 סרני( ;(III טוס)  I). — בית׳ (= aram. 4 * *(ביתא), I. 
Kir. 6 (אטן II). — אחא׳ =( אחאב ), I Kir. 21 (אט I). — שונט׳ 
II. Kir. 4, 13 (חרד III). — נעט׳ =( נעמן ), u. 0, 5, 5 (ברבה III). 
מצר׳ =( מצרים — ), Jes. 19 (פלך II). — )הזק׳ חזקיהו ), Jes. 
38 ( .)חלימה — בבל קיצד־ה־ ,, Jer. 51 ( .)אימים — צור יח׳ , Ezék. 27
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A S. b. S. által földolgozott irodalom. 31

צ׳ יה׳ .)מגרש( — יח׳ הבית צורת :így is ;(I ברם) , Ez. 40 (אצל 
VII)1). — ■רות קיצרל , Rút 2 < .)צבט — בועז , u. 0. 3, 8 (לפת II).

x) Száadja az Amánát arab szövegében Ezek. 40—48. fejezeteit e 
héber kifejezéssel jelöli: הבית צורת .

2) Példa: מגדנות ez. (Gén. 24, 53; II Krón. 32, 23) így hangzik 
P.־ben: הימי ד׳ יחזקיהו( )= יחי ת׳  (ajándékok) תוהפהא מגדנות . Ax-ban ת׳ 
helyett: רב׳ =( רבקה ). A2 a két idézetet így írja ki: לאיתי נתן ומגדנית  

הים׳ די לחזקיה ומגדנות .
3) L. művemet: Abulvalid élete és munkái, 56. 1., 1. j.
4) Ezen e\Srő olvasat tényleg megvan Buxtorf bibliájában és az 

Onkelosz egyéb ,kiadásaiban is. L. egy hasonló esetet AbulvaÜdnál (i. 11. 
57 1.), a ki r^-it idézi, mint ספון^ (Deut. 33, 22) targumát.

ותפקרון כמו יתה ותבקרון יתה תשמטון ונמשתה תשמטנה ירוש׳ יתרג׳ (5  
הפקר מלשון ♦ Ez az Arúkh által nyújtott olvasat, בקר II (L Kohut II, 

163 a, Levy, Targ. Wb. I, 110a).

A kéziratok ezekben az idéző adatokban sokféleképen 
eltérnek egymástól* 2).

A targumi irodalomból, mely S. b. S. szótárá- 
bán mint a szótári földolgozás tárgya és mint a szentirási 
szók magyarázatának kútfője egyaránt első helyen szerepel, 
csak a két bevett targumot használja : az Onkeloszta 
pentateuchusra és a próféták targum át3). Egy- 
szer, úgy látszik, a pentateuchushoz való palesztinai 
targumot is idézi. אנטיאני =( הנמיאני , Gen. 24, 17) ez. a. 
ugyanis e szónak targumát így adja: אטעמני ; ez pedig a 
jeruzsálemi targumban található. De lehetséges, hogy szerzőnk 
az Onkelosz szövegében ama szót olvasta אשקיני helyett4). — 
A P. kézirat szélén (57 a) egy glossza áll נטש I czikknél, 
melyben a jeruzsálemi targum, Exod. 23, 11-hez, idéztetik5J; 
de ez a glossza későbbi eredetű és A1 meg A2 kéziratokban 
hiányzik.

Lehet, hogy S. b. S. ismerte Jób könyvének targumát. 
ותרני מלוח ותרני יסופחו חרול תחת . . * :ez. a. ezt olvassuk חרול  

מולחין ממשט חרולים ממשק . És מלוח ez. a. példának ez nyúj- 
tátik : יספחו חרול תחת וני . Már most Jób targuma 7 ,30) 1־חרול) 
’JTI-vel fordítja. S. b. S. előtt tehát eltérő olvasat volt itt a 
targumban, mely egyezik Czefanja 2, 9 targumával. — 
 ;Jób 14, 10 וינוע ,Zsolt. 88, 16 ,ונוע :ez. a. két példát hoz נוע
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32 A S. b. S. által földolgozott irodalom.

az utóbbi példa után következik ez az adat: ואתנגיד. Föl- 
tehető azonban, hogy ez a pentateuchusi helyek valamelyi- 
kére vonatkozik, melyeken וינוע előfordul. — רעל I ez. a. 
(mind a három kéziratban) ez az idézet áll: כושלות וברכים וג׳  

תקים דרעלן וברכין תאמץ  ; e szerint Jób 4, 4-ben כורעות helyett 
ezt olvasta: כושלות» De minthogy Jób e helyéhez egészen 
másképen szól a targum, jobb föltenni, hogy a romlott idézet 
Jes. 35, 3-ra megy vissza, a hol a targum igy hangzik:

חסינו דרעלין ורכובין1.)

ף גיד,  ez. a., mely szót így fordít: ורושנאי גור  (fény és világos- 
ság), nem Jób 18, 5 targumát érti, mert különben ezt tenné hozzá: 

אשו שביב ג׳ . Tényleg azon (1 יגיה4ס)  levont) főnevet érti, melyet Kalir 
(1. Z u n z, Die synagogale Poesie, 392. 1.) és Száadja ( הגלוי ם׳  elején,
1. Harkavy, J. Qu. Review XII, 549) használnak.

כרדן טואפי ולקטו העם שטו II ez. a. P. szerint: (.,kóborolni“) שט (2  
ת׳ לנה• נפקין לם׳ שיטי! וג׳ . A1 é3 A2 לנה׳ helyett: לכה׳, A^ben pedig 

hiányzik לס׳• Nyilván a másolók nem értették e rövidítéseket. A dolog- 
hoz 1. B e r 1 i n er, Targum Onkelos II, 68.

פגי מא ,.וג — ברא :Icz בהו (3  IV (Józsua 17,15): לך ובראת וגי  
.תוהיי — דאב  (a misnában, Rós Hassána II, 16, álló kifejezésről) : 

מהמום נפש פחי ותרג׳ .

Egyszer említi S. b. S. a Szúra ésNahardea 
iskoláinak külömböző targumát, még pedig Num. 11, 8-ra* 2).

Á targum idézésénél rendesen ezen rövidítés szolgál : 
 -Gyakran csak azt mondja, miképen fór .תרג׳ : ritkábban ,כ,
díttatik a targumban valamely szó, a nélkül, hogy határozott 
szentirási helyet idézne. De akkor is néha határozott helyre 
gondol. így p. 0., ha זער I ez. a. ezt mondja: חשך תרג׳  
דאשתן באז זער (“visszatartani(״ , II. Sám. 18, 16 értendő. Ez 
a rövidítés וג׳ sokszor valamely szentirási idézet után áll, a 
nélkül, hogy maga a targumi kifejezés követné. Ily esetekben 
ama rövidítés csak röviden a targumra utal, mint a mely 
a szentirási szónak föltett jelentését megerősíti.

Olykor וג׳ által nem az aram targum, hanem valamely 
bibliai kifejezésnek arab fordítása vezettetik be3).
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B. Misna és talmud. Midrás.

A misna ra általánosságban, bár nem gyakran, ez a 
rövidítés utal: משל vagy , מש1.) זיז  II ez. a. ezt az adatot 
találjuk : ותלמי ומשל יציע תרל . Azaz : זיז a targumban 4־יציע 
fordítja (I. Kir. 6, 6), de a misnában 8 talmudban is 
előfordul* 2). — תלט׳ =( תלמוד ) helyett leggyakrabban ל׳ rövi- 
dítés áll3). Ez különben is a leggyakrabban használt 
rövidítés, melylyei nem csak talmudi, de misnai kifejezések is 
idéztetnek4). ל׳ mellett — olykor a nélkül is — igen sok- 
szór a traktátus is idéztetik, melyben az illető szó előfordul, 
még pedig tekintet nélkül arra, vájjon ez a misnából, vagy 
a szükebb értelemben vett talmudból való. A traktátusokat 
a jegyzetben összeállított rövidítések jelölik5).

]) Egyszer ל די אינו  ez. a.) csak ש׳; e helyett A^ban a traktátus 
nevét adja: )נדי נדרים ).

2) A1: ולי וט׳ יציע וגי .
3) E rövidítésnek azon magyarázata, melyet, a tényállást nem 

ismerve, azelőtt adtam (Z. A. T. W. XVI, 243, 2 j.), ezennel elesik.
4) P.־ben egyes czikkekben (csak X betűben) ez az adat talál- 

ható: כולו ל׳ , azaz כולו תלמוד , az egész talmudban. Péld.: תחויל אקלע  
כולו ל׳ אמד אתפאק ;כרד כולו ל׳ ברזגאר אריסות , A^ben csak ל׳.

 ,עירי .Sabbát ,שבי — .Challa ,חל' .Péa ,פאי .Berákhót ,בר׳ (5
Érubin. פסי, Pesáchim. שק׳, Sekálim. כפי =( כפורים ), Jóma. סרכי, Szukká. 

י״ט =( טוב יום ), Bécza. השי ר׳ , Rós Hassána. תעני תעי,  Táanit. מוע׳, 
Móéd kátón. חג׳, Chagíga. — יבמי, Jebámót. כתי, Kethúbót. נדרי נדי, , 
Xedáiim. נז׳, Názír. גט׳, Gittin. שוטי, Szóta. קיר״, Kiddúsin. — , ב׳ ב׳  

-בי באי , Bába Batra. סנה׳, Szanhedrin. מלקי =( מלקיות ), Makkót. שבועי, 
Sebúót. אב׳, Ábót. -. זד׳ ,עב׳ ז׳ ע׳ , Abóda zára. — זבח׳ זב׳ , Zebáchim. 
 .Támíd תמי .Kerithót ,כר׳ .Bekhórót ,בכי ,Chullin ^יל׳ .Menáchót ,מנח׳
 ,טה׳ .Pára ,פרי .Negáim ,נג׳ .Ohálót ,אהל' — .Kinnim ,קני .Middót ,מדי
Tohárót. מקו׳, Mikváót. מכש׳, Makhsírin. טב׳, Tebúl Jóm. עוק׳, 
Ukczin. — קרויה ez. a. שב׳ után még ez az adat is áll: ה׳ כ׳ פרק , azaz:׳ 
הכלים כל:םלק ^¥11 . fej.)
Bacher, Egy héber perzsa szótár. 3

Sokszor nem a traktátus, hanem a misnának része 
(rendje) neveztetik. így különösen azon felette számos ki- 
fejezéseknél, melyek a Kélim traktátusból valók: 'טהר, Tohárót. 
De találjuk ezeket is: זרע׳, Zeráim; נש׳, Násim; קדש׳, 
Kodásim.

A Chullin traktátusból való szók שח׳ =( שחיטה ) röv.
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által jelöltetnek; de lehet, hogy ilyenkor a Halákhót Gedólót 
megfelelő szakasza értendő. Ugyanez áll a טר׳ =( טרפה ) rövi- 
dítésről.

A jeruzsálemi talmudot 
de czikkei között olyan szók 
talmudból valók1).

שבי אחד בעלם ״( :Hl. ez. így hangzik עלם (! íz“) גורבת עלם . 
Értendő jer. Sabb. I. eleje (1. Levy III, 655ab).

.Áb. di R. N. 18. fej. végén ,ס^מפטפטez. a. 1 פטפט (2
3) S. b. S. a szót így fordítja: במכין גאי ,סרדאב ״ földalatti 

folyosó“, ״hűvös nedves hely". Ezután egy másik טחב czikkhez a szót 
így fordítja: באדגיר, e forrásjelzővel: הל׳ (A1 ל׳). E perzsa szó (tulajdon- 
képen: ״szélfogó‘') jelentése V. I, 165a szerint: aedificium altum tem- 
poré aestivo supra domum exstructum et spiramentis ex omni parte in- 
structum, ut oculi undique intrare possint. Kétségtelenül ez a másik czikk 
ugyanarra a szóra vonatkozik, mint טחב I, csakhogy másképen magyarázza, 
alkalmasint más forrásnak a nyomán.

ר׳ קיצה* ez. a. először (אפעי .arab ,מארי :perzsául) I עכנאי (4  
יוחי ב[ ,שמעון ״ R. Simon b. Jócháirol való elbeszélés“ (azaz Bába Meczia 

84b, ép úgy טש II. ez. a.) idéztetik forrásnak; ezután következik: 
קומתך זאת ש׳ פירי קשין עכנין כי לו שהיו לחבר ומי ♦ L. Sír rabba 7, 8-hoz. 

וכוש נאז וחיטואים פרגוקין :ez. után a következő czikk áll פרנק —  
פעמיך יפו מה ש׳ פירוש ״( jólét“). L. Sír 7, 2-hez (hol a szók romlott 

alakban vannak írva : )ופרניקין .)חיטטין — ריטגמא דיטגמא  helyett Siavayua) 
ez. a. ש׳ פירי  a forrás, a fordítás pedig: ירליג. A mongol uralkodók 
j ériig h-nek nevezett rendeletéiről és okiratairól (V. II, 1514b : 
mandátum regium) 1. Hammer - Purgstall, Geschichte der Ilchane 
több helyen, különösen II, 353 8 köv. — תקל I. ez. a. idéztetik a Sír 
rabbában, 3, 3-hoz álló vita Dániel 5, 25-ről: משכבי על שיר׳ בפירי כת׳  
ש׳ פיר׳ ez. a. (csak P.-ben) קצטרות .(A*-ben hiányzik ez) בלילות  monda-

Az Ábót di R. Nátán ez.

szótárunk sehol sem említi; 
is vannak, melyek a jeruzs.

mű אב׳ rövidítéssel idéztetik* 2).
A tannaitikus midrásművek közül a Szifrá egyszer 

כה׳ ת׳ כהנים( תורת idéztetik, mint (.ez. a טחב) ). Az idézett 
hely így hangzik; הטחב במקום ישב . Ez, úgy látszik, eltérő 
olvasat e helyett: בטחב תשכב ואל , Szifrá Lev. 16, 2־re (79 d)3). 
Az adat talán az Árúkhból van átvéve.

A tannaitikus kor utáni midrásirodalomból 
szerzőnk csak az Énekek énekére való Midrás Chazítát 
(vagy Sír rabbát) idézi, ש׳ פיל , azaz השירים שיר פירוש  (Énekek 
Éneke magyarázata) megnevezéssel4). — De ezen irodalom 
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<*gyéb  munkái is vagy közvetve vagy közvetetlen szótárunk 
sok czikkéhez szolgáltatták az anyagot1).

tik forrásnak. A czikkszót még megelőzi egy másik szó : חליות ==( חוליות ) 
és a két szó együtt perzsául igy fordíttatik: ומינאהא מוהרהא , mely 
kifejezésekkel díszül szolgá’ó kövek vagy üvegdarabok jelöltetnek.

1j ב alatt ezt a czikket találjuk: בסגמטין. Ez nem más mint az 
Árúkhban hiányzó, de Mussafia által fölvett סגמטין, Tanchúma és Num. 
v. במדבר elején (1. KohutVI, 18b). Krauss, Lehnwörter II, 373 a, 
helytelenül az Árúkhoi nevezi Mussafia helyett. S. b. S. a szót így 
fordítja: נרד בסאט , a mi Vullersnél nincs följegyezve, de alkalmasint a. 
m. שטרנג בסאט  (V. I, 238 a), tehát ״sakktábla“, itten pedig: tarka, 
mezőkre osztott szőnyeg, a szőnyegek azon fajtája, mely Vullersnél 
(II, 431 a) שטרנגי ez. a. említtetik.

), ez. a.:1 היזמתא (2 ברי הל׳ (—ברכות הלכות . H. G. ed. Hildesheimer, 
58. 1. (Érúbin 28b-b01). A1 csak: בר׳ — אספלנית.  ez. a.: שב׳ הל׳  
1 ,( שבת ה׳  =>. H. G., 81.1. A1: שב׳ — :אלכסונן תם׳ הל׳ =( תפלין ה׳. ) 
1. H. G., 229. 1. A1 csak הל׳. L. még נדר ez.: תפי — :מרפסת מזוז׳ ל׳.  
1 ,( מזוזה ה׳  =>. H. G., 232.1. — זיפא II: = הבת׳ חזקת הל׳ הבתים( חזקת ה׳  

בתרא בבא ה, , Bába Bathra 32b־ből), 1. H. G., 410. 1. — סילוא הל׳ ל׳:  
1 ,( הלואה ה׳  =)<. H. G., 447.1. — אסמכתא I: שטר׳ הל׳ =( שטרות ה׳ ), 
1. H. G. 451. 1. Épúgy אישפי ez. a (igy A1, P. romlottan : בי לאיש ). 
Értendő a Bába Meczia 15a olvasható ige, 1. Levy IV, 595a. — נחלי הלי , 
vagy נחי הלי  vagy נחי ל' =( נחלות ה׳ ) a következő czikkekben : צונמא, 
1. H. G. 421. 1.; שלופפי, H. G. 434. 1., ־ אדן  (B. B. 115 a), H. G. 288 
(más összefüggésben); )מסור משור,  bibliai szóhoz. Jes. 10, 15), 1. H. G. 
ארועיה ;יל[ אצורתא ;.1 .06 . — Még a következő szakasz-ezímeket talál- 
juk: ערי הלי =( ערובין ,)ה׳ טוי  ez. a. (az idézet így szól: ואריג טוי : 
Levy II, 158 b csak a jeruzsálemi talmudot idézi forrásúi). — עד ל׳  

עדות ,>הי מסיך  =) III (ford.: בפושד ,סר ״ betakarja a fejet“). — ע״ז הלי  
זרה עבודה ,)ה׳ גרוטאות  = ez. a., 1. Ab. zára 53 a. — : נסך יין ל׳  

בריתהיה סביא  ez. a. (ford. : ״a borárús az ő haragjában“). — כה׳ מתי  
1 ,( כהונה מתנות ה׳ >. Héber Függ. ív, 666. — ורב׳ פר׳ הל׳ =( ורבייה פדייה ה׳ ), 
1. Héb. Függ. III, 1, 108., 121. sz.

C. Halákhót Gedólót.
Sok talmudi szónál szótárunké ' הל =( הלכות ) rövidítéssel 

a Halákhót G e d ó 1 ó t ez. művet idézi forrásnak. הל׳ 
helyett ל׳ is áll, a mi rendesen תלמוד szónak a rövidítése, 
úgy hogy nem mindig dönthető el, vájjon a talmud vagy a 
gáóni munka értendő-e forrásnak. Az utóbbit kell érteni, 
a hol הל׳ vagy ל׳ rövidítés után még a Hal. Ged. szakaszának 
a czíme is következik. Tényleg az illető szók többnyire a 
Hal. Ged. megfelelő szakaszában találhatók* 1 2). De olykor 
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tévedésre is vezethet az idézés módja; igy פכר III ez. a. 
אני ל׳  nem a. m. אנל הלכות . Mert ל׳ itt a. m. תלנדד, és אב׳; 

a. m. 1אבות). A Héber Függ. IV. szakaszában összeállított 
szók között több olyan találtatik, mely a Ilalákhót Gedólót- 
ból való* 2). Nagyon valószínű, hogy a lajstromnak még több,, 
általam föl nem derített száma ugyanabból a forrásból 
származik.

J) A czikk így hangzik: (,gyöke.ót kiszakítani“) . ככדן ביך פכר  
אב׳ ל׳ פוכייתו . így mind a három kéziratban. Gyanítom, hogy S. b. S. 

Ábót III, 17-ben עוקרתו helyett ezt olvasta: פוכרתו. Az általa föltett 
jelentésben פכר ige találtatik a Gén. 4, 25־höz való hasonlatban, Gén., 
rabba. 23. fej.

2) A 145. számhoz 1. H. G. 59. 1״ utolsó sor (S. b. S. úgy olvassa a 
szót, mint a H. G. első kiadása ; v. ö. P e r 1 e s, Monatsschrift 1858, 158.1.). 
— A 159. számhoz 1. 11. 0. 3. sor alul. — A 203. sz. 1. Perles, id. h., 
159. 1. — A 304a. sz. 1. u. 0. 18. 8. — A 401. sz. (= 1040) 1. H. G.. 
57. 1. alul, P erles, id. h. — A 478. sz. 1. H. G. 131. 1. 18. s. — 
A 911. sz. 1. H. G. 57. 1., 8. s. (v. ö. Lö w, Ar. Pfl. 60. 1.) — A 61. 
8z. (= 152) 1. H. G. 559. 1., 13. sor (Perl es magyarázata az id. h. 
helytelen). — A 807. sz. (= 810, 848, 851) 1. H. G. 60. 1., 13. s. — 
Az. 598. sz. 1. Perles id. h., 159. 1. (מוסא helyett olv. מותא). — A 
869. sz. 1. Per les id h. 160. 1. (פרגע). — A 911. sz. 1. H. G. 57. l.b 
8. s. — A 929. sz. 1. H. G. 72. 1., 22. s. — L. még פרהוזי ről, alább a 
VII. fejezet utolsó előtti jegyzetében.

3) Ezt a négy czikket közzé tettem és megvilágosítottam a. 
Jewish Quarterly Review XI. köt., 344. 1.

D. B a r ״ S z í r a.
Szótárának négy czikkében S. b. S. egyedüli forrásnak 

Bar-Szírát, egyszer pontosabban ״Bar-Szíra 
könyvé ttt nevezi. E czikkek a következők :

סירא נר צהלה כמו דעץ .1
סירא בר סתורדן מוי נתף .2
סירא בר נורה סנכסיר .3
4. 3 סירא בר סם׳ איה5 זרד ביצים עזגי ).

Egy ötödik czikkben (קלש II) előbb két talmudi kifejezést 
magyaráz ( הדעת קלושי  és בקולשיה הטחול ); ezután így folytatja :

סירא בר באיה סוסת קלשות ומי .5 .
Ezen öt szó közül a 2. számú (S. b. S. szerint jelentése : 

 a hajat lenyirni“) az arameus és az arab nyelvben gyakori״
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igegyök.1) Az 1. sz., mint főnév igy olvasandó: FJH, csak 
r^H-val hasonlítható össze, mely utóbbi Ábót di R. Nátán 
34. fej. végén mint )צהלה ״ ujjongás“) szinonimje van nevezve 
E szerint דוץ mellett ״ujjongani“ értelemben דעץ ige is 
létezett volna ; v. ö. זעטוטי^ (az ismert régi eltérő olvasatot 
זוטא ״( .Exod. 24, 6), az aram ,?נערי-110 kicsiny“) mellett. — 
Rejtélyesnek és analógia nélkülinek feltűnik a 3. sz. a. szó. 
: a magyarázó perzsa szó, kétféle jelentésű (V. II, 1367 a) ,כורה

 Az aramban, (szírben) a gyök״ :Nöldeke ezt írja nekem ף
többnyire azt jelenti: ״szaggatni‘ v. hasonlót; de előfordul a haj- 
kitépés jelentésében is, egészen úgy mint az arab כתף. Természetesen 
a legvalószinűbb az, hogy כתף Ben Szíránál aramaismus. De e szóknál 
arra kell gondolni, hogy Ben Szíra szövegéhez sok glossza járult és hogy 
mindenféle ily aram, glossza bele került a szövegbe.“

2) Nöldeke ezt bja nekem: Minthogy nóra értelme: mész 
(még pedig különösen a haj eltávolítására használt mész), lehet, hogy 
*V^D-ban )סיד שיד , mész) ״lappang“.

קלשית י״קלשית( (3  helyett A1 és A2: קלשיות.
4) E héber kifejezésre : הדעת קלושי  nem tudok példát. Egybe- 

vetendő vele: קלישתא דעתא  Jebám. 113a. A másik idézet: הטהול 
בקולשיה ״( a lép az ő vékony részében“) annyiban téves, mert Chullin 

55b ez a kifejezés: בקולשיה nem a lépről van használva, hanem a vesé- 
ről. A tévedés azáltal keletkezett, hogy közvetetlenül előbb (55a) a 
lépről szól a talmud.

1. lignum, quo tectum domus tegitur; 2. psilothrum e calce 
paratum. Melyiket e két jelentés közül érti szerzőnk, nem 
tudhatni, mert a puszta szót magyarázza, mondatbeli össze- 
függésén kívül* 2). — Az utolsó két szám a tojásnak részeit 
nevezi, még pedig a 4. sz. a ״tojás sárgáját,“ oly gyökkel 
( ,עזג עזג  v. 5(עזג melyre a sémi nyelvekben nincsen példa; az 5. 
sz. a tojásnak vékony héját jelöli, egy jól ismert gyöknek3) 
származékával4).

Azon perzsa széljegyzetek, melyek az utolsó években oly 
csodálatos módon napfényre került héber Szírach-töredékeket 
kisérik, bizonyítják, hogy a perzsa ajkú zsidók Száadja után 
még sokáig olvasták és másolták a Bar-Szíra eredetijét. így 
nem mondható feltűnőnek, hogy azt S. b. S. is ismerte. Lehet, 
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38 A S. b. S. által földolgozott irodalom.

hogy szótárának másutt ki nem mutatható czikkszói közül 
egyesek szintén Bar-Szírából valók1).

9 Mindenesetre az a lehetőség is fennforog, hogy S. b. 8. 
סירא בן ספר  alatt nem a héber Szírachot érti, hanem egy másik Ben- 

Szíra ez. könyvet. L. a geníza-töredéket, melyet nem rég kiadott
Schechter (Jewish Qaarterly Review XII, 461) és mely határozottan 
a סירא בן משלי  ■tói megkülönbözteti סירא בן ־ספר !. Ezt a מירא בן ספר ^ 
é3 nem Ben-Szíra példabeszédeit érti Maiműni, misnakommentárjában, 
Szanhedrin X. fej. bevezetésében (Porta Moysis, p. 165).

L. közleményemet, Revue des
P. שני ביי  helyett ezt Írja: 
lehetne ebből: חשמונאי בית .

betű alatt, még külön ezikk is jutott, ezzel א ,szónak אשרש (4
az adattal: שני בית הימי דבי .

5) A2 [בלסא helyett: בלסם. — Krauss (Lehnwörter II, 505 a) 
helyesen Kimchi David szótárának פנג czikkére utal, a hol vonat- 
kozással Ezék. 27, 17־re ez van mondva: הוא פנג כי אמר גוריון בן הוסף  

ביריחו נמצא והיה בלסמו . Mindenesetre S. b. S. így olvasta a szót: פרג 
és — mint sokszor — nem ismerte föl, hogy az romlás פנג •bői. A 
szentirási פנג maga nála פנג II ez. alatt szerepel (פנג I ez. a. ענג targu- 
mára utal, a mi többé elő nem forduló eltérő olvasat פנק helyett), 
még pedig két magyarázattal: 1. rizs (igy magyarázza a Pesita); 2. 
szárított gyümölcs. Mindkét magyarázat קילויא ez. a. is áll (P. így 
pontozza : קילחא, A1 פנג ez. a.: וקילאה, a mi פנג targuma. Ez utóbbi 
szót a Septuaginta is balzsammal fordítja.

E. A második templom krónikája.
Több czikkben forrásúi a második templomnak egy 

krónikája idéztetik: שני בית הימים דברי2 *.) רשע  I ez. a. ־ירשיע 
(I. Sám. 14, 47) magyarázata (״győzni“) után ez a megjegy- 
zés következik: אלכסנדר ׳*קצה' שני בית הימי ד׳ ,וט ; azaz: a ne- 
vezett műben a Nagy Sándorról szóló szakasz e szót ugyan- 
abban a jelentésben tartalmazza. Ebből a szakaszból való 
bizonyára a )שרש ״ gyökerestül kiszakítani“) ez. a. álló idé- 
zet: )שני בי׳ היט׳ ד׳ פרם גוי את ואשרש3) ״ Perzsia népét gyö- 
kerestül ki fogom szakítani“)4). — Továbbá idéztetik az 
említett munka a következő czikkekben : סל III (Jób 19, 12, 
Zsolt. 119, 118, Sir. 1, 5 bibliai idézetek után: דרט׳ ,ד דומה  

סלה סלו שני )בית ; סוג  II (; (5( שני בית היט׳ ד׳ בלסאן רוגן סוג שמן  
 Stadium,; a Gen. 14, 17 és Jer. 31, 39 ,מידאן :.I (ford ריס
targumából vett két idézet után: שני בית היט׳ ׳ד ריס ,.)וט קדם  

É. J. XXVII, 143 s köv.
ח׳ ביי . Ha ez nem hibás irás,

2)
3) 

rövidítés
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A S. b. S. által földolgozott irodalom. 39

III ez. a. e jelentésre ; מelejébe menni, harezra kiállani“ a 
következő szentirási példák idéztetnek: Míkha 6, 6; Jób 
41, 3; Jer. 37, 33; Zsolt. 119, 147. Azután ez következik: 

כיהושע חמה לו שנקדמה ״( küzdő“) 1) מובאריז נוריון בן נקדימון וממנו  
שני בית ׳הימ ,ד נוריון בן יוסף והוא ♦ Tehát előbb a Nakdímón 

nevet a héber igének említett jelentéséből származtatja le, 
de mindjárt utána a talmudban (Táanit 20 a, Gittin 56 b) 
talált egy másik etymologiára utal. Végre Nakdímón az 
atyai név azonossága miatt a ״második templom krónikájá- 
jában“ említett József b. Góriónnal azonosíttatik.

.(imáié) מוביריז A1 ף
2) L. 38. 1., 5. j. Fränkel arra utal, hogy סלה סלו,  és ריס is 

előfordulnak Jószippónnál. Monatsschrift 43. évf. 523. 1.
3) L. Z u n z , G. V. 160 1. ; Steinschneider, Cat. Bodl., 

col. 640; Benjacob, p. 545b; Neubauer, Cat. Bodl. col. 480. 
— Ugyanabból a könyvből talán ez a czikk is származik : מלאך פסכר  

נים חדש !. L. Schwab Vocabulaire de l’Angólologie p. 224.
4) L. L ö w, 130. 1.

Nagyon valószínű, hogy e krónika nem volt más mint 
kivonat a héber Jószippónból* 2).

F. A titkok könyve.
רזים בספר אנרידון :ez. előtt a következő czikk áll אגרת  

וסערה סופה רוח אנרידון רוח ♦ E szélnév másutt nem fordul elő. 
Egy kabbalai 'הרזים ס  említtetik összefüggésben a רזיאל ׳0״ lel, 
talán mint annak egy része3).

G. Ászáf könyve.

)טרסון טרפרפון דהירדופא ה׳מישחא ez. így szól: (A1 הירדוף  
אסף ספר יוני ♦ A czikkben magyarázott kifejezés találtatik 

Szukka 32 b. A magyarázó szó az aram טרפא (falevél) szó- 
ból képzett új héber szó lehet. A הירדוף szóval jelölt növényt 
(p0S0Sá<pv7j) szír nyelven oly szóval nevezik, mely 1 טרםא4ס)  
és a perzsa ס^ברזהלגא =( כרזהרה! , szamárméreg) van össze- 
téve. יוני jelzőnek megfelel רומי, a növény arab nevének (דפלי) 
jelzője4). ״Ászáf könyve“ azon orvostani mű, melyet 
Kimchi Dávid idéz H óséa 14, 8 kommentárjában
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(1( הרופא אסף ספר ). E mű állítólagos szerzőjének S. b. S. egy 
külön kis czikket szentel szótárában, az egyedüli ily fajtájút, 
és benne Aszáfot zsidó philosophusnak és orvosnak mondja* 2). 
A Héber Függelék IV. szakaszában összeállított szóknak 
egy tetemes része, úgy látszik, Ászáf könyvéből van véve. 
A Löw I m m. Aram. Pflanzennamen ez. munkájában foglalt 
Ászáf-idézetek segítségével a lajstrom következő számairól 
ezt biztosan állíthatom: 140., 1. Löw. 191. I.3) — 477., 1. 
Löw 3714). — 726., 1. Löw, 280. — 787., 1. Löw 268. —- 
796., 1. Löw 225. — 939 , 1. Löw. 2145).

 ,L. Zunz, Gesammelte Schriften. I, 160 s köv.; Löw (ג
24 — 26.

יהודי רופא פילוסוף אסף (2 . A1: פילוסוף יהודי אסף . Ássáf könyve 
müncheni kéziratának czimében a szerző neve szintén: 1 ; יהודי אסף . 
Steinschneider müncheni katalógusát, 2. kiad., 106. 1.

.olvasathoz 1. P. S. 849 (opopanax) אפפנקם (3
az arab, szónak aramosított alakja חרמלתא (4
ן מבי קר אגריו (5  összetételből, a mint Ászáfnál találtatik, S. b. 

S.-nál elmaradt az első rész (&0&נךך-).

H. Névtelen források.
Az eddig fölsorolt forrásokon kívül S. b. S. a szótárában 

összegyűjtött és megmagyarázott kifejezéseket más iratokból 
is merítette, a melyekről azonban nem lehet biztosat állítani. 
A Héber Függelék IV. szakasza több száz oly szót tartalmaz — 
részint héber és aram, részint kölcsönszót — melyek a B. 
alatt megbeszélt hagyományos irodalomban nem fordulnak 
elő és melyeknek csak egy része a C—G alatt fölsorolt 
munkákból származhat. Alább, a VIII. fejezetben, közelebb- 
ről fogom jellemezni az e lajstromban összeállított szókat. 
Itten csak arra figyelmeztetek, hogy S. b. S. a kérdéses szó- 
kát valószínűleg zsidó eredetű héber vagy aram munkák- 
ból meríthette és nem talán más forrásokból vett szír vagy 
arab vagy görög szókat keblezett be szógyűjteményébe, egy 
sorba állítva azokat a szentirás, a targum és a hagyományos 
irodalom szókincsével.

Még azt a tényt kell kiemelni, hogy S. b. S., el- 
tekintve az orvostani és a vele szorosan összefüggő növény­
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tani irodalom szókincsétől, a különböző tudományszakok tér- 
minologiáját nem vette tekintetbe szótárának összeállításában. 
Munkája cziljkei közt hiába keresnénk mcnnyiségtani, böl- 
csészeti és egyéb műkifejezéseket. A masszára és a nyelvtan 
— eltűnő számú kivételekkel1) — szintén nincsenek fölvéve. 
Hasonlóképen a liturgiái költészet, a pijjút׳ - irodalom új- 
képzéseinek a Széfer-Hameliczában csak igen csekély hely 
jutott* 2). Úgy látszik tehát, hogy S. b. S. midőn a hagyó- 
mány irodalmán kivül, a melyhez mindenesetre a Halákhót 
Oedólótot is számította, más irodalmi termékekből is 
merítette szótárának anyagát, abból a föltevésből indult ki, 
hogy ama termékek régiségre és tekintélyre nézve nem messze 
állanak a hagyományos irodalom mögött; ellenben oly műve- 
két, melyeket későbbi korszakok termékeinek ismert, kizárt 
a szótári földolgozásból3).

b פך II. ez. a. (״szám, összeg“) ezt a kifejezést idézi : 
בפסוקים סכום .

2) A munka elején három. KX-val kezdődő igealak álh még pedig 
két bibliai szó : [אאמי (Jób 9, 16), 1) אאזר. Jes. 45, 5, tárgyrag nélkül, 
v. ö. az Árúkh első czikkét) és közöttük: אאמר. Ezt így fordítja : 

גויס כוטבה ״( a hódoló beszédet mondom“) és 1^דיאמרת (Deut. 26, 17) 
hasonlítja össze. Tehát )אאמר אאמיר ), a mint a pijútköltők ezt az igét 
(párhuzamosan חטב igével) alkalmazták. L. Z u n z, Litteraturgeschichte 
der synagogalen Poesie, 631. 1. — JT>ról 1. fent ? 1. ? j. — Ide tar- 
tozik ez a példa is : )אדיצה אגילה ר״ן  ez. a.); továbbá a Deut. 6, 7-hez 
idézett pélja (1. alább, XII. fej.) — חשמל ez. után egy külön ezikk 
következik : חשמלים, igy fordítva: [ פרישתגא ״( angyalok“). — Külön czikkük 
van a következő kifejezéseknek: פיוט (ar. שיער פזמן(,  (héber 1^שירה 
.magyarázva), חרז גופר![( כאפייה , e helyett: ג׳ קאפייה , rímelni).

 A fent, 19. 1., 2. j., kifejezésre jutott föltevés szerint tudelai ף
Benjámin útleírásából i3 vett volna szerzőnk egy ezikket.

A héber szótár meggazdagítását, mely a Héber Függ. 
IV. szakaszának igen sok számában nyújtatik, alább köze- 
lebbről fogom megvilágítani. — Itt még csak néhány héber 
kifejezésre utalok, melyek mint külön czikkek vagy mint 
idézetek más czikkeken belül mutatkoznak és melyekben is- 
mert gyökök és szók olv jelentésekben vagy oly képzésekben 
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megjelennek, a melyek nem találhatók a hagyományos iro- 
dalomban, hanem más forrásokból valók1).

ף באור הולך ארק דרך )?( האך , egyedüli példa אור XII czikk- 
ben, ebben a jelentésben : אדב (jó erkölcs, illem). Megjegyzendő, hogy 
ארק דרך כמו .אדב — בול :így magyarázza !־אורהא  VII ez. a.: מעשה 

בוליין אוכל שהיה הורהנוס בן אליעזר בר׳ . Gen. r. 42. fej. elején e szónak 
(földi göröngy, rög értelemben) megfelel: אדמה .החזות — גבשות משובבת , 
példa גבש ez. a., melynek jelentése : sereg (לשכר), csapat; összehason- 
líttatik vele: גבישתא, Czef. 1, 10 targumában (= גבעות — אזנים נדל(. , 
szamár (tulajdonképen nagy fülü). — הגושש, igy fordítva : אלסדיר קיאם  
 a palotának (V. II, 354b) és a házi kapunak (V. I, 200) ,ודארבזין
íjásza. Jelentése tulajdonképen : kutató kém (arabul גסאס — קנים דבש(. , 
ezukor (״nádméz“), — דותות, többes szám rn-ból. — , דוד המלך חמת ידלק  
והוזה גרהק — .III ez. a. (jel. harag föllobbanása) דלק , idézet הוזים-!^, 
Jes. 56, 10 (jelentése nem világos); v. ö. ושמח נהק , Gen. r. 39. fej.
שוד נרם ״ .ford) הומרך — puhává lett“): Hopbal 01^מרך (L. III 252ab 
ismeri a Nithpaélt: נתמרך — וייני(. , igy fordítva: )מרא כרן ,שכוה ״ tégy 
engem széppé“) Bizonyosan e helyett: ני״ני; ez pedig tartozik !y^-hoz, 
Mekhiltha 15, 2-re (1. Löw jegyz., Kraus Lehnwörter II, 358b).
זרק שמן :külön czikk, e példával ,(“lisztítva״ = talán) זרק —  ; ehez 
pedig két magyarázat adatik: 1. בנפשה רוגן , ibolyaolaj ; 2. זיבק, higgany,
חוצצו עדרי — , egyedüli példa )חצק 11. ״ összegyűjteni“) ez. a., tehát: 
חרורים הרור — .nyájaim összegyűjtettek״ , héberül magyarázva: שרופים, 
elégetve. — שושן הוביש , egyetlen példa יבש czikkben, ezzel a fordítással: 

ברסידן ״ megérni“ (״megért a liliom“). Majdnem hajlandó vagyok föl- 
tenni, hogy ששון ה׳  (Jóéi 1, 12) elferdítésével van itt dolgunk. — 

מרפרף נר[ ], arabul magyarázva: ינטפי, mécs, mely kialszik. V. ö. a 
 .Héb .מתפתףhozott példákat Levynél, IV, 436b (talán 1 ,01(4 ™-רפרף
Függ. Ili, 2, 227. sz.) — נסתדר ״, rendeztetett“. — השת ,עור ״ az al- 
test bőre“. — הפרסות עור ״ a talpok bőre.“ — אחד עצב , így fordítva: 

יכי סתובאן ״ egy csont“. — (var. )מצורק מצודק מפונק עבדך היה לא פנק(  II. 
ez. a.). — שבהן המפורנקין אלו , példa פרנק, magy. ״előkelők“; hozzá van 
téve héberül: ונסיכים .נדיבים —הירק קמילת , együtt קמל igének bibliai 
példáival. — עליו מקונטת תהא נפשו , példa קנט ez. a., ezzel a jelentéssel: 

,רנג ״ fájdalom“; hozzá még: חבירו את המקניט . L. L. ív. 336a: 
עליו קניטה ונפשו .

♦

A 8. b. 8. által szótárilag földolgozott irodalomnak 
e kimutatása után, hadd említsem még röviden, mely iro- 
dalmi segédeszközöket használt munkájának kidolgozásában. 
Névvel csak két szerzőt idéz: Száadja gáónt és R a s i t.
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Száadja nevében idézi אגמון (Jób 41, 12) fordítását.1) To- 
vábbá Száadját nevezi, mint כפיס (Habakk. 2, 11) egyik 
magyarázatának szerzőjét* 2). Előtte volt tehát Száadja fordítása 
( פירוש = תפסיר ) a Tizenkét kis prófétához. Különben is idézi 
bibliai kifejezéseknek Száadjától származó fordításait, a nélkül, 
hogy megnevezné3). — R a s i t kétszer nevezi, így: 
 Salamon, a franczia, áldásra legyen az emlékezete“4). Az״
egyik idézet kivonat Rasi kommentárjából Exod. 12, 13-ra5); 
a másik pontosabban az Exod. 28, 28־ra való kommentárból 
^gn véve6). Az utóbbi helyen megczáfolja S. b. S. Rasinak 
Jesaja 40, 4-ből vett bizonyitékát azzal, hogy e helynek 

)פסר פירש אלפיומי ז״ל סעדיה ר׳ .ar =) קומקום :.III ez. a אגמון 0 . 
A Száadja használta arab szót S. b. S. perzsául így fordítja : אפתאבה 
(V. I, 43 b: gutturnium amplum).

סוכתה כישת ניז יעננה מעץ וכפים וג׳ אך־ג כירם שפא :.ez שפא (2  
ז״ל סעדיה רבינו מפירוש . Az első magyarázat szerint azon szó, melylyel 

a targum כפיס^ fordítja, és maga כפים is faférget jelent, Száadja 
magyarázata szerint jelentése: ״égetett tégla.“ כפים ez. a. e szót a misnai 
61 כפיםים-1מ  (Bába Batra I. 1) hasonlítja össze (Abulvalid szótára, 
אדים כירם :ez. nyomán); mint második magyarázatot ezt adja כפיס  

אריג כירם  =)> és héberül: העץ תולעת  (A2 csak; דרכת כירם .
 ,I אשד — .III, Gen. 32, 33 נשה — .in, Gen. 31, 10 חרב (3

Num. 21, 15. — זולל, Deut. 21, 20. — הנפש בתי , Jes. 3, 13. — אזר III, 
u. 0. 8, 9. — זל II, ט 0. 46, 8. — בהיר. , Jób 6, 6. — אמש H, u. 0.30, 3.

.L. fent, 13. 1 ו4
שתופס כמי והמליט מפסוח פירשו ז״ל צרפתי ושלמה :.ez .פפה 11 (5  

פסח מלשון אחד ומניח אהד .
איש מרכסי החשן את וירכסו פירש ע״ה צרפתי ושלמה :.II. ez רכס (6  

לזה זה  (hasi: סמוכים דבוקים הרים והם . . . חיבור לשון והרכסים( .
גידודין והרכסים שגי כן ואינו (7 . Ezt a targumszót s. b. S. két 

jellemző perzsa kifejezéssel fordítja: אבראז שיב  (V. II. 489a), פיצאפיץ 
(V. I, 390a : valde incurvatus, inflexus).

Jesaja 40, 4-ből vett 
targumára utal7).

A ki közelebbről kutatná a szentirási szók és mondatok 
magyarázatait, melyeket S. b. S. szótára tartalmaz, némileg 
földeríthetné az általa használt forrásokat. Alább a XII. 
fejezetben egyes magyarázatainak lelietőleges vagy valószínű 
forrásaira utalok. Nem hiszem kétségesnek, hogy A b u 1 v a 1 i d 
szótárát ismerte. Ennek csak egy bizonyitékát említem itt.
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44 A S. b. S. által földolgozott irodalom.

Egy ezikk így hangzik: קצר אגם ♦ De azt, hogy אגם várt, 
kastélyt (arab. קצר_) is jelent, szerzőnk csak Abulvalidból 
tanulhatta, a ki egy arab szó alapján az említett jelentést 
D'DJHH-ra (Jer. 51, 32) alkalmazza, és azt saját nézetének 
mondja1). — Lehet, hogy szerzőnk Dávid b. Abraham 
k a r a i t a nyelvtudósnak szótárát is ismerte* 2).

 ez. — Kimchi Da vid e helyhez való אגם ,Abulvalíd szótára ף
kommentárjában szintén mint R. Jóna nézetét idézi.

2) L. alább, a Vili. fej. vége felé.
s) A 1 מליצה-1ס  levont לרן I igének ezt a jelentést tulajdonítja : 

כרדן תפסיר , magyarázni, ezzel a példával: .מליצד, Péld. 1, 6.
4) S. b. S. e szót így fordítja: תילמאצי, tolmács; ép úgy fordtíja 

 is külön igét von le ס־םליץis (Ezra 2, 2, 1. Megilla 13b)). 01 כלשן4
.(IV לוץ)

A talmudi szóértelmezésre S. b. S. sehol sem idéz 
forrást. De nem vonhatjuk kétségbe, hogy nem csak II á i 
gáón és Maimuni Mózes misnakommentárjait, hanem 
N á t á n Arakh-ját is használta. Ismerte talán R a s i n a k 
talmudkommentárját is. A következő fejezetben annak lehető- 
ségére fogok utalni, hogy szerzőnk talán a saját munkájához 
hasonló régibb munkákat használt, a melyekből szótára anyaga- 
nak egy részét merítette.

Salamon b. Sámuel szótára.

nem irt munkájához bevezetést, 
czéljáról fölvilágosítást nyújtana, 
egyedül mentette meg a munka 
a czíméről. Ezt a szót: מליצה,

K

Salamon b. Sámuel 
mely annak tervéről és 
Az A1 kéziratból, mely 
elejét, tudomást nyerünk 
melylyel S. b. S. megnevezte könyvét, ennek egy czikkében 
az arab תמסיר (tafszir, magyarázat) szóval magyarázza3), mely 
jelentés rokon a מליץ (tolmács) szó jelentésével4). A mun- 
kának e czíme annak főczélját és tartalmát tudatja velünk, 
mely nem más, mint a benne összegyűjtött szók tolmácsolása, 
fordítása. Az utóirat, mely csak P.-ben olvasható, a könyvet 
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Salamon b. Sámuel szótára. 45

így jellemzi: דבר כל ופתרון אגרון ספר1.) אגרון  Agrón (gyűjtemény) 
azon szó, melyet először Száadja alkalmazott, hogy vele 
héber szótárát jelölje és melylyel, a 15. században, Sir- 
váni Mózes is megnevezte az ő héber-perzsa szótárát* 2). 

דבר כל פתרון  pedig ugyanazt mondja, a mi a könyv czímében 
.(van kifejezve3 ג-מליצה^1

ל אגר  ez. a. (״gyűjteni“) ezen ige származókat is
אגרון .וט׳

2) Z. A. T. W. XVI, 201 s köv.
 .nak két czikke van szótárunkban : 1 פתר (3

mezés (שרח?. Menachém b. Száruk Száadja 
פתרונים ספר  (Maclibéreth 68 b).

.V. ö. Z. T. A. W. XVI, 205 s köv ף

Ä megelőző fejezetben fölsoroltam azon irodalmi műveket, 
melyeknek szókincsét dolgozta föl S♦ b. S. a munkájában. Öt azon 
szándék vezette, hogy hon- és hittársainak, Transoxania 
perzsáúl beszélő, de arabúi is értő zsidóinak szótárt nyújtson, 
melyből legrövidebb úton megismerhessék a szentirásban és a 
hagyományos irodalomban előforduló szók és kifejezések jelen- 
tését. Láttuk, hogy a talmudi és íuidrási irodalmon felül más 
iratokat is belevont szógyűjtésének keretébe. A czikkek túl- 
nyomóan nagyobb részénél S. b. S. arra szorítkozik, hogy 
a czikkjelző szónak fordítását nyújtja. Azonban műve igen 
sok hosszabb vagy rövidebb fejtegetést is tartalmaz, perzsa 
vagy héber, ritkábban arab nyelven. A héber nyelven adott 
fejtegetéseknek legtöbbjét a Héber Függelék II. és III. sza- 
kaszában közlöm. A czikkjelző szón és annak fordításán kivül 
a czikkek rendesen példákat is tartalmaznak, többnyire 
nagyon rövidített alakban és a források azon jelzésével, 
melyet a megelőző fejezetben ismertettem. Becslésem szerint 
a szótár körülbelül 180CO c z i k k e t tartalmaz, melyeknek 
sokféle kategóriáit a következő áttekintet mutassa.

S. b. S. szótárának ugyanazon vegyes jellege van, mint 
Sirváni Mózes szótárának, mely száz évvel később 
íratott4). Czikkei úgy szógyököket mint szóalakokat nyúj- 
tanak. Rendszerint a gyökök alatt a hozzájuk tartozó ige- 
alakok és főnevek is említtetnek, úgy hogy főnevek és egyéb

említi:

álomfejtés ; 2. éiteb
Agrónját így idézi:
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46 Salamon b. Sámuel szótára.

szóalakok, minthogy külön czikket is kapnak, ismételten 
tárgyaltatnak. Ily esetekben az egyik czikk a másikra szokott 
utalni, כתוב (rövidítve : כת׳) és az idézett czikk megnevezése 
által. Példáúl: )כוך כת׳ ״ megzavarva“) אשופתה נבוכה .

A szerzőnek álláspontját a gyökökről való tanban és 
eljár; ísát a gyönge igegyököket illetőleg alább (a IX. feje- 
zetben) közelebbről fogom megvilágítani. Itt csak annyit 
említek, hogy sok főnévhez sehol elő nem forduló igegyököt 
föltételez és ennek a gyöknek a főnév értelméből levont 
jelentést tulajdonít. Az így föltett igegyökök jelentését 
többnyire e két perzsa ige : סאכתן (.,csinálni, készíteni“) és 

כרדן ״( tenni, csinálni“) valamelyikének segítségével Írja körül, 
ezt egybekötve az illető főnévnek vagy a hozzá alkotott 
abstractumnak fordításával. így עקה gyököt (■"1p.^fc-hez) 
így fordítja: )סאכתן דארבזין ״ korlátot készíteni“); זלג I
(*̂?-hez) בידן אהנג גושת ״( : húsvillát csinálni“)1). De ily össze-

• גבע .)מגבעות(
140, 12), " 

 — .(Jób 12, 21 ,מזיח)
 .Bír ,מחלפות) ív חלף — .(“imája״
Ezra 1, 9). — הי^ף VI (חליפות, Gen. 45, 22). 
 .(I. Sám. 17, 18 ,חריצי) IV חרק — .(22 ,22
) II כמר י)מכמר — כתל .)כתל( — כתם מכתם( ), így fordítva: כרדן 
hódolni. — 1 ,לרק. fent, 41. 1., 3. j. — )לתה מלתחה ), 
vili ( .)נגיד — נטש  ILI ( .)נטישות — שבך  II (שבך;)שבכה alatt is. 
סדר 111 המסדרונה( — .(Dán. 3, 7 ,שבכא) ív שבך , Bir.

 סחר — .(Bir. 16, 13 ,המסכת) VI סוך —
) II — סמר .)מסמרות — סף ספות( , II. Sám. 17, 28). — 

עזב מעזב(  és עזבון, Ezék. 27). — 
פתן מפתן( — .(I. Kir. 6, 18 ,פקעים) I פקע ). — 

Gen. 24, 22). — צמד IV (Num. 19, 15). — קצע

x) Ily föltett, [כרד vagy סאכתן segít ?égével fordított igegyökök 
S. b. S. művében a következők : a. Szentirási főnevekhez. )אדר ואדירידם , 
Neh. 3, 5). — )אזן אזנך , Deut. 23, 14). — )אלאל — אלל אליל , Jób 13, 
4), így fordítva: [ כרד מהאל , képtelenné tenni. — בצר VII (בצר״, 
Mikha 2, 12). — )גבע .)מגבעות( — דבך גדבכין , Ezra 6, 4). — דחף 
^ — .“hálót csinálni״ ,(Zsolt. 140, 12 ,(מדחפות זוז .)מזוז״( — זיח

זרק .)מזרק( — הבר  VIII (חברתו, Jes. 53, 5 
מחלפים,) V חלף — .(13 ,16

.Lev ,חרוק) I — חרק
מכלאות). —) IV כלא -

 בוטבה,
:— גד

Dán.
33, — ..( סוד משוה(
(חךח&).
.(I. Sám. 17, 20 ,(מעגלה
- .(ערוגה)
I (צמידים, — y
( .)מקצוע — קשה  II (מקשה, Jes. 1, 8). — רבד I ( .)רביד — רהט  I 
( .)רהטים — שכב משכב( , II. Sám. 17, 28 ; ezt úgy mint a mellette áiló 
nwo-ot így fordítja: אבריק, edény). —של ív ( .)ימול — שנה  I (משנה, 
vezír). — שפת .)משפתים( — שקף  III ( .)משקוף — תכן תכונה( ). — 
b. Targumi főnevekhez : [אט II ([אטוני, I Kir. 6, 8). — )בזך בדכא ,
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Salamon b. Sámuel szótára. 4*

köttetésekre, a főnév jelentéséhez képest, más perzsa igéket 
is alkalmaz1).

Num. 7, 14). — )גרץ גריצן , Gen. 18, 6). — זוק III (מזיקתא, I. Kir. 18, 32).
זין זינא( — , fegyver). — סוב I (ממיבתא, I. Kir. 6, 8). — )סנן מסננא , Jes. 
) II עפר — .(11 ,18 ,מעפרא 1י  Kir. 20, 38). — )קטא מקטיא , Jes. 1, 8).
רתך רתיכוהי( — , Exod. 14, 6). — )ששל שישלן , E ék. 19, 4). — 
c. Misnai és talmudi főnevekhez: אכסן .)אכסניא( — החן  I (— .(מחיצה 
) I טפס .)טפום — סרד מרידה( = מרודה , Kéiim vili, 3 .ו — רבד  II !רבדין, 
Támid 1, 1). — ' .« רתף מרתף(

ן) אנדאבתן . dobni, hajítani : )פלת ״ n^S-hez) a mit parityázónak 
magyaráz). — kötni: )צמה צמה , fátyol). — פרכתן, főzni, sütni :

למת מלימתא( = מלימא , I. Sám. 2, 14. targ.) — פושידן, betakarni: טפח 
.)מטפחת — דאדן ), adni: תשר .)תשורה( — דאשתן , tartani, emelni: שען 

II ( ,משען ״ erő“, Jts. 3, 1).
2) A partikulákot is kellő gondossággal tárgyalja.
3) A fent, 41. 1., 2 j. idézett czikkeken kívül: אחז, (Jób 23. 9): 

.(Jób 23, 11) אט ,(Jes. 48, 9) אחטם
— .tanították ,אגמרוה — Szukka 44 b), fölemelte .אגבהה (1 (4

) Bécza 21b), kitüntette .אדבריה (1 אורא כרד .)כראמי — אותבינך , felelek 
neked. — איבעת, megfélemlett. — אינגדי, húznak. — )איקלע אקלע  alatt
אמד אתפאק :így fordítva י(9*  és כרד .תחויל — איתקש , következtetés
tétetett ( אמד כידה קיאם , a szenvedőnek erről a perzsa jelöléséről 1. 
Z. D. M. G. LI. 405). — גבן, beszednek. — 1) הבירה. Arákhín IX, 1),
elpusztította (az országot), így, hogy háznak nyoma sem maradt 
(ehez a megjegyzés, hogy a szó hasonlít [אית, Deut. 21, 4, targumához : 
ביי•) יבור*  (Ábot II, 1), választ. — מדלינא, megfogom, elviszem
( גידם .)אבר ממיקתו , ezetfolyatja. — מרטיגן, vonatoznak az irás előtt.

A főneveken kívül, melyek az igegyökök mellett leg-

példáúl az א résznek czikkei közt több bibliai igealakot ta- 
lálunk az imperfectum egyes számú személyéből* 2 3). De még 
sokkal számosabbak a talmudból való különböző nemű (aram 
és héber) igealakok, melyeket S. b. 8. külön czikkekben 
fordít. Kiváltképen az א betű alatt igen sok oly ezikk van, 
melynek fölvevésével a szerző meg akarta könnyíteni a tál- 
mudi szövegek megértését. Természetesen a számba jövő 
kifejezéseknek csak igen csekély részét vehette tekintetbe ; 
és nem is ismerhető meg, mely szempontok vezették ily 
szóalakok választásánál. Néhány példát kiemelek a jegyzet- 
ben, magyarúl visszaadva S. b. S. fordítását4 * * * *). ד betű alatt 
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4S Salamon b. Sámuel szótára.

külön czikkekben az aram visszamutató névmással össze- 
kötött igéket találunk1) ; épúgy ^-del összekötött infioitivu- 
sokat a ל betű alatt* 2). A targumnak egyes igealakjait is 
külön czikkekben fordítja. Ide valók azon czikkek is, melyekben 
az א viszonyítóval mint első alkotórészszel összetett szók 
magyaráztatnak3). Vannak czikkek, melyek valamely fő- 
névnek többes számát nyújtják4).

)דמשהינן דמישהא .olv) ליד, — .béreitetnek ,דליתגרון :Példáúi ף , 
idéztetjük. — דשדי, eldobja.

.töviseket levágni az útról ,(Móéd kátón 6 a) לקוק .rágni ,למיגש (2
3) L. fent, 24. 1., 1. j. Példák : אדמקפנא, a míg körüljárok; אדעתאי, 

kedvemért ( מן בשבבי ).
 a talaj erei (barázdái). Csak az egyes számot hozza ,אגיאתא (4

L. 1. 20a. — ברקאתא, fél falak (párkányzatok), a melyekre tesznek 
valamit. Egyes számát 1. L. I, 270b.

5) A héber magyarázattal ellátott ilynemű czikkeket 1. Héber Függ. 
III. 1.

גופיה איזי (6 , menése. — משאניה אתואם , bepiszkította saruját.
ובדקאמית בדגאנית — , ha alszol és ha fölkelsz. — , ופולמוס גבוי =( נבאי  
 -és gabona (v. I, 321 ab פאיכאר) BábaBatra 144 b), adószedő ,ופלמישטוש
felügyelő (? [נלהוא, hiányzik Vullersnél, [1 1ס^וא. V, II, 1409a). —
ומד דד — , így fordítva: ואשגאל ושתד דאד , adás é3 vevés cs üzletek; 
forrása: שטי הל׳ שטרות( .)הלכות — ונסתרה חיתה  (előbb is, ו-vei, י helyett: 

וגי חותה ), meggyógyult és megint beteggé lett; forrása: — .( נז׳ =( נזיר  
הבא הכל הכא כדאנא , mindenütt, hol én vagyok, birtokom is van; más 

magyarázat szerint: az isteni jelenlét időzése ( שכינה שכון ). Ez aram• 
alakja Hillél mondásának, Szukka 53 a: כאן הכל כאן אני אם . A mondás- 
nak másik, negativ részeiéi aramúl áll Ab. d. R. N. 12. fej (p. 55. ed. 
Schechter): כאן מאן לית־כאן אני .אש — ותיקונהא עיותהא , görbe és egyenes:

מהם בשורי (7 , Hóséa 9, 12; חלמות בריר , Jób 6, 6; יחד ברן , Jób 38, 7־.

Szótárunknak vagy 300 czikke nem egyes szókat, hanem 
szócsoportokat vagy egész mondatokat magyaráz (többnyire 
perzsa fordítással)5). Itt sem lehet megismerni, mely szem- 
pont vezette a szerzőt a választásnál. Nagyobbára a halá- 
khának állandó szólásmódjai vagy az összefüggésből ki- 
szakított mondatai jutottak ily módon a szótár czikkei közé, 
de másnemű szólásmódok és mondatok is. Nem lehet itt 
közelebbről foglalkozni szótárunk e részével. Csak egyes 
szólásmódokat, a melyeket részben nem is azonosíthatok, 
idézek a jegyzetben6). — A szentirásnak egyes szócsoportjai 
is külön czikkekben szerepelnek7).

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



Salamon b. Sámuel szótára. 49

Személynevek és más tulajdonnevek aránylag csekély 
számban vannak a szótárba fölvéve. Részben etymologiájukat 
is találjuk1).

1J L. Héb. Függ. Ili, 3. végén. — זוזים, Gen. 14, 5, így fordít- 
tátik: [בזורגא, a hatalmasok és n-bó'l (Jes. 66, 11) vezettetik le. — 
תרקידה זמין :.Exod. 14, 12, magy ,חירות — , széthasadt föld. — כורש, 
Choszru. — Egy czikk így hangzik: יאשיה הוא יבניה • A Jósijával azono- 
sított nevet 1. I. Kron. 9, 8. Nem tudom, min alapszik ez azonosítás.

2) Ép úgy eljár Sirváni Mózes is.
3) Más ily számok: נצח 13; שום 9; עשה 27; פני 12; פני  

)פנים 14; פרע 12; פרק 16: פרש 12; קרא 16; קרן 12; רגל 17; רוח 25 : ) 
רעה 17; שלח 16 .

4) Péld. 11) קה (28;) ק״ן ).
Bacher, Egy héber perzsa szótár. 4

A héber betűk számához képest szótárunk húszon- 
k ét szakaszból áll, melyek feliratokkal vannak ellátva, 
úgy mint: אלף אות )בית/ בי ,אות גימל אות  stb. Minden szakasz 
csoportokra oszlik, azon két betű szerint, melyekkel a szók 
kezdődnek, vagy melyek már magukban is alkotják a szót vagy 
gyököt. E csoportoknak az illető két betű képezi a föliratát, 
így az Alef szakasz e csoportokból áll : אא ,אב ,אג אד,  stb. 
E csoportokon belül a czikkek szigorúan alphabé- 
t i k u s sorrendben, mely a szónak második betűjét követó 
betűkre nézve is megőriztetik, sorakoznak egymáshoz, mi mellett 
a szón belül előforduló ו és י betűk is tekintetbe vétetnek. 
Megjegyzendő, hogy ש egyértékűnek van véve D־kel, a 
miért a k-nel kezdődő szók a Szamekh szakaszban az 
őket megillető helyen állnak.

Ugyanazon gyöknek vagy ugyanazon szónak különböző 
jelentései külön czikkeket kapnak a czikkjelző szó ismételt 
Írásával. S. b. S., úgy látszik, nagy súlyt fektetett rá, hogy 
egy szónak különböző jelentéseit elkülönítse egymástól, és 
e d i f f e r e n c z i á 1 a s, mely főleg a bibliai czikkekre 
terjed, jellemzi is munkáját1 2). Sokszor megmondja végül a 
differencziáláigból eredő czikkek számát. így חבל végén : 

י״ח הכל ; נשא  végén: שא ויסודם מ״ד הכל ; יד  végén: ; פ׳ והם  
פל ויסודם כ״ף ;כללם על : végén נפל  végén: (3 )פתרונים פת׳ י״ד והכל ). 
Más czikkeknél, erősebb differencziálás mellett is, elmaradt 
a szám4).

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



50 Salamon b. Sámuel szótára.

Valamint a szótár elején három אא kezdetű igealak 
áll1), úgy találunk a végón három תת kezdetű igealakot, 
a mi bizonyára nem szándék nélküli symmetria* 2). De az 
utóbbi három czikkhez, mintha munkájának jóleső befejezést 
akart volna adni, S. b. S. még egy czikket csatol 01מ-תחיה, 
a mi )חי חיה ) igének a névszója. Megmondja, hogy e szónak 
22 jelentése van3), ezek közül felsorolja az első ötöt, a 
többire nézve חי czikkre utal4) és végül mint húszon- 
kettedik jelentést ezt nyújtja: a halottak föltámadása, a 
következő példákkal: L Kir. 17. 23; II. Kir. 13, 21; Ezék. 
37, 10; u. 0. 3. v. ; Jes. 26, 18. így végződik a munka a 
föltámadásra való utalással, nyilván azon régi zsidó szokást 
követve, mely szerint előadás végén a jövő üdvről meg- 
emlékeztek.

x) L. fent 41. 1., 2. j.
 kendőzi..) תתפסק ;(Jer. 4, 31) תתיפח ;(Jes. 61, 6 .תתימר (1 (2

magát“. פמם külömben csak a Kaiban fordul elő e jelentésben.
פנים כ״ב לה יש תחייה (3 .
הי כ׳ תמצא והשאר (4 .
5) Álljanak itt egyes kifejezések, melyek a munka keretéhez 

tartoznak. ;בחול כת׳ והשאר  (a חל czikksorozat végén); קח כת׳ והשאר
(a לקח sorozat végén); נשא כתי והשאר  (a משא sorozat végén); 

בידע תמצא השאר  (a דע ez. végén). — )הלקים ד׳ על גמל גמל  III), a 
gyöknek négy jelentése, melyeket nem külön czikkekben, hanem ugyan- 
azon czikknek részei gyanántj[ismertet, a£mint Menáchém b. Szárúk 
teszi. Épúgy: )אופנים ג׳ על .זה — והרבה שפלה  ez., עוב׳idézet után, azaz: 
e szó Óbadján kívül még sokszor fordul ele). — )אחרת בלשון ישרק  ez. és 
 — .(ez., mikor egy perzsa kifejezés után egy másika; említ כבשי:

נדרים בהלכות מבואר ופירושו תאהית( כדו  ez., így fordítva ״a mint bűn- 
bánóvá lettél“). — )לומר ויתכן מאד  II). — פות׳ ויש =( )פותרים פות׳  
במשלי אלא המלה זו ואין גלע( — .(II (גללים  II). L. még Héber Függ. 
II. — Állandó formula: (= וממנו ומי( , mely valamely szónak a ezikk- 
jelző szóhoz való hozzátartozását jelöli. — A perzsa ניז szóval ״szintén, 
is“) a czikkjelző szónak más jelentése, vagy más magyarázata vezet- 
tetik be.

A munkának nyelve, úgy mint a czíme, h é b e r5), 
és a benne felvett szók és szólások sokszor héberül ma- 
gyaráztatnak meg6). A jelentékenyebb és részben irályilag

6) A rokon értelmű szók alkalmazása, mely Sirváni Mózes- 
szerzőnknél
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is figyelemre méltó héber nyelvű magyarázatokat a Héber 
Függelék II. és IIL szakaszában gyűjtöttem össze. De túl• 
nyomó részben a szómagyarázat abban áll, hogy a magyara- 
zandó szót perzsára vagy arabra fordítja. Érdekesek a 
perzsa nyelvű fejtegetések egyes talmudi helyekhez vagy 
talmudi kifejezésekhez, a melyek betekintést engednek abba 
a módba, melyen szerzőnk a talmudot anyanyelvén 
magyarázta.

A szigorúan megőrzött és a czikkjelző szók belsejére is 
terjedő alphabétikus elrendezés, melyet S. b. S. kötelességül 
tett magának és melyből csak ritka, talán részben a másolók 
hiányos gondosságának betudandó kivételek találhatók, 
biztosítékot nyújt a mellett, hogy azon szókat, melyeknek 
műve czikkeit szenteli, valóban így olvasta forrásaiban, 
a mint a munka meglevő példányaiban azokat találjuk. Ez 
nagy fontossággal bír azon sokszor egészen szokatlan, szinte 
megdöbbentő szóalakokra nézve, melyek másutt nem fordulnak 
elő, szótárában pedig igen nagy számban találtatnak, és a 
melyekről alább, a VIII. fejezetben behatóbban leszámolok. 
Ezen ismeretlen szóalakoknál így legalább az az egy biztos- 
súgunk van, hogy nem másolónak elferdítéséből származnak. 
Igaz, hogy e szóalakok mindegyikére nézve még mindig 
nyitva marad az a lehetőség, hogy a szótár szerzője maga 
hibás alakban találta a szót az ő forrásában, vagy hogy 
hibás alakban vette föl munkájába. És ezt a lehetőséget 
annál inkább kell fontolóra venni, mivel S. b. S. szótára 
egyéb, ismert származású elemeiben sok bizonyítékát nyújtja 
annak, hogy úgy a czikkek lajstromozásában, mint forrásának

4*

csak szórvá nyosan található. A talmudi אמתלא (ürügy, bizonyítók) 
szóhoz a következő rokonértelmü szókat állítja (Icával bevezette): 

צדק קנץ , (Jób 18, 2), תאנה תהלה,  (Jób 4,18). — tf^-hoz:חלי és .מכאוב 
,אמץ ,זרז ,סרב ,עצב ,פצר ,פרק ,שדל .שדר — אץ I: 111 — אץ  (Jer. 1ד, 
16): — . ,בשש ,מהמה ,עכב .שהה — בז 11: ,עד ,בוק ,בשם ,פשט שלל  

חטב 11, מחוטבות  (Zsolt. 144, 12): ומתוקנות סדורות מוכנות . — Olykor 
S. b. S. ügyes módon bibliai kifejezéseket használ talmudi kifejezések 
magyarázatára: אדם פרא  (Gen. 16,12), אגריון magy.: דקה דממה קול  (I Kir. 
בחשי =( בחשאי ,(12 ,19  Peszách. 56 a) magy.; חפניו מלא  (Lev. 16, 12), 
.magy.; 1. még Héber’Függ. IV, 77 és 193 (= 239) אגרוף
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52 Salamon b. Sámuel szótára.

fölhasználásában csak hiányos gondosságot juttatott érvényre. 
Ily bizonyítékokat a szentirás szövegére nézve a X. fejezetben 
összeállítandó variánsok nagy száma nyújt, a melyek 
közül azonban egy tetemes rész a S. b. S. használta biblia- 
példányok rovására teendő. Erősebbek a hiányzó gondosság 
azon bizonyítékai, melyek a talmudi czikkekből menthetők. 
A Héber. Függelék III. szakaszának 2. lajstromában össze- 
állított variánsok1) részben ugyan komolyan figyelemre 
méltó eltérő olvasatok; de e variánsok többségét alkalmasint 
a S. b. S. által használt talmudpéldány hibás voltából vagy 
az ő saját vigyázatlanságából magyarázandó. Azon terjedelmes 

mellett is, mely kétségtelenül 
szükséges, szótárunkban elég 

a szövegek helytelen fölfogása

 Ezekhez járulnak még a IV. szakasznak csillaggal (ז
számai.

אורי בר (Értendő [1 .(mester) אשתאה : szót így fordítja אורי] (2 . L. 
I, 47a). — אבל VI ez. a. i lézi ואכלי t, II Sám. 22, 14 targumából, 63 
ezen igének más példáit (כלי Apheljót). — ב alatt több ב viszonyító- 

áll, a nélkül, hogy a fordításban tekintetbe venné
a viszonyítót. ,ד alatt a névelővel összekötött főnevek állanak, mintha 
amaz a sróhoz magához tartoznék: הרות היבלית,  (L. I, 216 ab), הוילאות 
(más czikk: הילאות; egy harmadik czikk helyesen: וילאות) stb. Azon 
igék Hitpáéljából, melyeknek első gyökbotűje sziszegő hangzó, S. b. S.
a következő gyököket abstrahálja: ,(1 ,זדף ,זדקר שתף ,סודפא( ס^משתםינא  

,צטל ,צטבע .צטמק ,שתה ,שתע .שתר — דבש הלות  (l'kczin ni, 11) így 
szerepel: )די .בהלות אכתי ״ még‘‘) helyett ez van: ]כתי — לוני.  többes 
számnak vétetik (״palaczkok“), holott egyes szám : [לגי (lagena). — וילון 
így szerepel: לוילון. — Van egy czikk לישנא, így fordítva: *דיגר סאל , 
más esztendő; nem mái mint לשנה — מיתם.  így magyaráztatik: ארץ זו  
 I alatt áU עדק — \“onnan״ : tuhjdonképen) מתמן értendő ;ישראל

,דעדק ״ kicsi, vékony, דק targuma.“ — פרא IV a ״hajnali csillag“ 
( צובה שתארה ), ezzel a példával: שפרפרא, Jes. 58, 8. targ.

szók hamis föltevésének néhány 
példáját a jegyzetben említem* 2). Világos, hogy e megfontolás 
által annyi eddig ismeretlen héber és aram szónak megje- 
lenese szótárunkban sokat veszít értékéből. De így is elég 
nevezetes e jelenség ; és az itt újonnan föllépő szók mind- 
egyikére nézve tekintetbe kell venni annak valószínűségét 

olvasottság és szolid tudás 
ily munkának kidolgozására 
sokszor a kritika hiánya és 
mutatkozik. A czikk jelző

jelölt

val összekötött főné/
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vagy lehetőségét, hogy tényleg megvolt az irodalomban a 
S. b. S. nyújtotta alakban.

A kiemelt mozzanatokat, melyek a szerzőnk megbíz- 
hatóságába helyezett bizalmat megrendíteni képesek, ellen- 
súlyozza egy körülmény, mely őt mint a forrásaiban talált 
szóalakoknak pontos, szinte minutiosus lajstromozóját mutatja. 
Ez szótárának azon sajátossága, hogy számos szó (misnából 
és talmudból) két vagy több czikket kap, azon különböző 
írásmódokhoz képest, melyekben találtatik. A szótár 
szerkesztésénél követett szigorú alphabétikus elv szerint az 
ugyanazon szóról való czikkek különböző helyeken jelennek 
ineg. így או alatt találtatik : אוזמיל אז,  alatt: אזמיל. Ez utób- 
binál — כת׳ által fi. fent) — az előbbire utaltatik. De több- 
nyíre hiányzik ily utalás az egyjelentésü és csak ortho- 
graphice különböző czikkre. Mily számosak ugyanazon egy 
szónak ily ismétlései szótárunkban, azt a Héber Függelék IV. 
szakasza mutatja. Az ebben összeállított czikkek közt van 
több mint 40 doubletta1). Ha ezeket közelebbről vesszük 
szemügyre, azt látjuk, hogy a külön czikkekben föllépő szót 
többnyire csak ugyanazon egy szónak különböző írásmód- 
jának tekintendők. A lehetséges variánsok egész skálája van 
itt képviselve : nyújtó betűk kihagyása, hasonló betűk föl- 
cserélése, betűk helycseréje, rövidítés stb. De ily dubletták 
mindenhol találtatnak a szótárban, többnyire a nélkül, hogy 
a szók azonossága egymásra való utalás által megállapíttatnék. 
Sőt sokszor az egyik szó másképen fordíttatik, mint a másik* 2).

 és 121. szám; 57, 181; 61, 152; 63, 64; 72, 176 ; 97, 98 .ף 56
118, 119; 100, 120; 106, 149: 110, 139; 166, 172; 184, 194; 192,239;
212, 232; 215, 233 ; 256, 260; 250, 278; 251,299; 316, 333; 401, 1040;
411, 412; 413, 574; 433, 449; 434, 470; 457, 460; 459, 464; 492, 503;
493, 496 ; 577, 735; 585, 612: 600, 602; 611, 614; 617, 624; 784, 871;
807, 810, 848, 851; 846, 849, 856; 924, 962; 952, 960; 955, 1001 (?); 
968, 972; 999, 1005 ; 1044, 1047.

2j Néhány példa. סניגור így fordíttatik: ניך שפיע  (rjó szószóló“). 
] :így סנגור כרד כארי ניכו  (Jótéteményt tenni“). — 1) אפנט. L. I, 145a): 

תו בפדירה , elédbe: אנפטו (más 01 v.: אנפטי) héberül ford.: —.לקראתך 
־ אספלידא - (L. 1,128a): ותאבדאן תאכצה פישגאה .צופה' ״ az előtér 

dobogója; kis előcsarnok; a ház előlső része“. אספליתא csak פישגאה, 
előtér. — 37) אפרכוןrapyo;): וכיל ; :אפרכוס וזיר .
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54 Salamon b. Sámuel szótára.

Ez utóbbi körülmény, de a doubletták 
által találna kielégítő magyarázatot, hogy 
az övéhez hasonló szótári dolgozatokból 
böl azon egy szót különböző írásban és 
rázattal átvette volna. De kényszerítő ok 

egész jelensége az 
szótárunk szerzője 

merített, a melyek- 
különböző magya- 
nem forog fenn e

föltevésre. Mert a jelzett sajátosságot ágy is magyarázhatjuk, 
hogy S. b. S. ugyanazon szót különböző szövegekből, kü- 
lönböző Írással és nem mindig ugyanazon jelentéssel jegyezte 
föl, följegyzéseit pedig fölvette szótárába, anélkül, hogy egy- 
máshoz hozta volna vonatkozásba. Határozottat nem lehet 
erről mondani, minthogy a szókat csak magukban kapjuk, 
azon összefüggésen kívül, melyben a szövegben állnak. De 
másrészről, szerzőnk differencziáló eljárásánál, egyszerűim föl- 
tehetjük, hogy azon egy szónak, azon különböző összefűz־ 
gésekhez képest, melyekben előfordul, különböző jelentése- 
két tulajdonít.1)

1) ! ג) סז-אהינא . L. I, 35, Löw, 126) S. b. S. egymás 
czikket ad: אהינא I, ״mint éretlen datolya“ (— = כארך 
 ני?) “II, ,.édesség vagy czukornád אהינא ;(V. I, 637 a— כורמא
סורס כורמאי “piros datolya״ III אהינא ;(v. 1, 3 17 b ,שכר ) ; 
éretlen datolya ( כורמא ;)גורה* סליקי אהיני  (Ab. zára 38b) ״sült datolya 
([ בריא כורמאי ).

2) A רא csoporthoz tartozó czikkekot Stade folyóiratában 
(Z. A. T. W. XVI, 243 s köv.) közöltem és magyaráztam. E közlemény- 
hez álljon itt néhány javítás és pótlás. A 3. sz. A1 és A2 kéziratokban 
hiányzik. A 12. sz. alatt יעני hibásan van olvasva יטני helyett, ez utóbbi 
pedig összekötendő ראה•val, tehát ראהיטני (azaz רהיטני, Makkót III, 5). 
A. 14.•sz. így egészítendő ki: גירד קבק כי צונאן בואנב כבמוחזק ראוי  
(1. Bába Batra 123b). — A 19. számhoz pótlandó: . כראי ניז כיאור כתי  

ויד מיך צון . Mi legyen ויד ימיך  nem tudom. — A 22. sz. alatt A^ban 
még egy másik magyarázat áll: ]ואלמאס מרצא  (korái és gyémánt). — A 
35. számban [מיני helyett olv. [מדני. — A. 30. számhoz való igazítást 1. 
fent 30. 1., 2. j.

3) A S. b. S. által idézett bibliai példák szövege helyett azoknak 
helyét idézem.

VI.
A bibliai és talmudi szóértelmezéshez.

S. b. S. szóértelmezésének módja legjobban mutatvá- 
nyokból ismerhető meg* 2). E czélból ezt a két czikkcsoportot 
választom ki: יד és 3עשה).

után öt
 כאר צון

 גיז פארה
אהיני ,ז
a

r
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: különböző jelentései יד
1. szem, Zsolt. 77, 3. — 2. hatalom, lehetőség (טאקת), 

Józsua 8, 20. — 3. kéz. — 4. Isten irgalma (רחמת), Jes. 49, 2;
u. 0. 66, 14; u. o. 65, 2. — 5. Isten csapása Exod. 9, 3. —
6. az út feje,magassága ( ראה ,)סר 1־  Sám. 4, 13. — 7. Isten 
hatalma (קודרת), Num. 11, 23; Exod. 15, 17; Jób 10, 8.—
8. hely, jel ( נשאן צאי ), Jes. 57, 8; Jób 1, 14; Míkha 5, 11;
II. Kir. 11, 11; Zsolt. 140, 6. — 9. part, Exod. 2, 5. — 10. 
uralom (פאדשאהי), Deut. 33, 7; Gen. 16, 12.— 11. miatt, 
előtt ( סבב קבל ), Jób 15, 23 ; Jer. 41, 9 — 12. vagyon, ké- 
pesség ( מאל טאקת ), I. Kir. 10, 13; Észt. 1,7. — 13. parancs 
.Jób 20, 22 ,(מחנת) Zsolt. 31, 6.— 15. megpróbáltatás ,(אמר)
— 16. gondviselés (ענאית), Neh. 2, <8; Jes. 66, 14. — 17. 
kár, s/relem (גוזנד), Gen. 22, 12. — 18. birodalom, uralkodás 
.(Deut. 32, 36 ;Péld. 13, 11.— 19. eskü, Exod. 17, 161 ,(דולת)
— 20. méltóság, rang, Jes. 56, 5. —' 21. תדביר, tanács, ve- 
zetés, II Sám. 14, 19. — 22. גכרוות, az Isten emberének ma- 
gas fokú tökéletessége (1. V. I, 508 a), Deut. 34, 12.— 23. 
bűn, Jób 8, 4. — 24. parancs, rendelet (פרמאן), I. Krón. 21, 
13; II. Krón. 29, 25; Jób 12, 10; Bir. 9, 29. — 25. pró- 
fétaság, Ez. 37, 1; I. Kir. 18, 46. — 26. félelem ( וסהם בים ), 
Jói 27, 22. — 27 jóság (ניכויי), Jes. 26, 11. — 28. csapat, 
sereg ( לשכר קום ), Jer. 6, 3. — 29. *őrség ,í. Sám. 19 ,(נוובת) 

0 P.-be11 (<le nem A^ben) itt 
 de bibliai idézet nélkül. A két ,דסתא:ה
tése : zaj, a másiké : keztvű.

3. — 20. áldozat, Exod. 28, 41. — 31. szeg, I Kir. 7, 33.
— 32. -val, -vei (אבאז), Jer. 38, 10. — 33. hozzátétel (זיאדתי), 
Zsolt. 141, 9. — 34. törvény, eredet ( וצדו־ רסם ), II. Krón. 
23, 18. — 35. éfód, I. Sám. 14, 19. — 36. próféta, Jes. 65,
2. — 37. büntetés, Hós. 13, 14. — 38. oldal, Neh. 3, 8. —
39. fok, fokozat ( וקיאס דרגה ), Dán. 1, 20; II, Sám. 19, 44. —
40. a keréknek egy része ( גרדון ’״’זואנה ), I. Kir. 7, 32. — 41. 
test, Lev. ^15, 11. — 42. jóakarat, kegyelem (רצא), I. Kir. 8,
15. — 43. szolgaság, Exod. 18, 10. — 44. fenség (PD, Zsolt. 
80, 18. — 45. életfentartás, jólét, Zsolt. 145, 16.— 46. ön- 
kény ( מוראץ = מוראד ), Jób 16, 11; u. 0. 1, 12. — 47. 

még ez következik: אואזה ביד  
perzsa szó közül az egyik jelen-
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56 A bibliai szóértelmezéshez.

fény (נור), Hab. 3, 4; u. 0. 3, 10. — 48. törzs (שבטא), Ez. 
37, 19. — 49 él (לנלאנה), Zsolt. 141, 6. — 50. kincstár 
 .Zsolt. 88, 6 ,(מצותה ?) Jób 12, 10. — 51. parancs ,(כדנה)
— 52. ajándék, Kóh. 2, 24. — 53. bűnbánás (תשובה), 
Siralm. 4, 6. — 54. tekintet (נטר), Zsolt. 144, 7. — 55. en- 
gedelmesség (טאעת), I. Kir. 20, 281).—56. támasz, I. Kir. 
10, 19, — 57. a kardnak pengéje, Zsolt. 63, 11. — 58. adó 
 II. Sám. 8, 13. — 59. határ, Num. 34, 3. — 60. föltétel ,(כראג)
és tulajdon ( וקנין שרט ), Péld. 11, 21. — 61. irás, Jes. 44, 5. — 
62. vétek, Mal. 1, 9. — 63. vagyon (מאל), I. Krón. 29, 14 • 
Deut. 15, 8* 2). — 64. segítség, II. Sám. 3, 12. — 65. köl- 
csőn (אבאם), Neh. 10, 32. — 66. íz, kellem ( כאילה = כאי , V. 
I, 655 a, gustus, sapor, suavitas), Jes. 45, 9.— 67. betegség, 
baj (רננורי), Jób 23, 2. — 68. győzelem, szerencse (פירוד), 
Zsolt. 76, 6. — 69. Ítélet, döntés (חוכם), Rút 1, 13.— 70. 
méreg (זהר), Észt. 2, 21. — 71. háló (לאם), Zsolt. 141, 9 ; 
Péld. 6, 5.— 72. rendelkezés, kiadás (תצריף), Exod. 22, 7. — 
73. osztályrész, Gén. 47, 24. — 74. "לר פאשנה  (calx pedis 
V. I, 320b), az ajtó sarka (?), I. Sám. 4, 18; Exod. 26, 17. 
75. elpártolás ( שולן עאצי ), I. Kir. 11, 26. — 76. terem- 
tés (אפריניש), Zsolt. 17, 14. — 77. nyelv ( זופאן = הובאן , 
Hóséa 12, 11. — 78. (ige) vetni, Jóéi 4, 3. — 79. (misnai 
szó) הבל יל , az olajprés fogantyúja (80 — ♦( אלעצאר מקבץ . L. 
a 63. számhoz való jegyzetet.

9 P.־ben így hangzik az idézet: : ההמון כל בידך לתת  ; A1 : 
בידך לתת .
2) A^ben az első' idézet után egy új ezikk következik: יד 

(0pe3) דסתגאה a második idézettel és, azt megelőzve, mint első példával : 
הכל מידך כי , I Krón. 29, 14, E ezikk által teljessé lesz a 80 ezikk- 

nek száma, ha csak nem számítjuk külön czikknek az 55. 1. 1. j. idézett 
kérdéses czikket. — A^ben még a következő eltérések vannak : a 8oro- 
zat élén e számok állnak: 20, 46, 5, 51, 1 ; 10 előtt áll 11.

:különböző jelentései עשה
1. tenni. — 2. teremteni, Gén. 2, 4; u. 0. 1, 31 ; Zs. 139, 

15. — 3. hitre téríteni ( אוורלן בלין ), Gen. 12, 5. — 4. vigyázni, 
megőrizni ( לאשתן נגאה ), Exod. 31,16. — 5. a hajat levágni, II. 
Sám. 19, 25. — 6. szerezni, Deut. 8, 17. — 7. vágni, Jes. 44, 13.
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8. növeszteni (באלידן), Deut. 21, 12. — 9. főzni, Bir. 6, 19. —
10. sütni, I. Sám. 25, 18. — 11. Ígéretet teljesíteni, Jes. 64,
3. — 12. áldozatot bemutatni, Exod. 29, 38. — 13. gyümöl-
csőt teremni, Hab. 3, 17 (14 — .(מעשה. gyászt tartani1, Gén 
50, 10). — 15. imádni, Exod. 32, 35 (16 — .(עשו. mérni,

סוך דאשתן מאתם 9 . Vullersnél, II. 351a, סרג, luctus, szino- 
nimje: מאתם.

2) Hozzá teszi e megjegyzést: הנעשית עיסה ומי דישה כמו .
3) Hozzá e magyarázat: באונם הנעשה .
4) De olykor nem külön czikkekben, hanem egymás mellett 

említi ugyanannak a szónak egymást kizáró két jelentését, mint p. 
.ez. a אגרוף

Ez. 40, 14. — 17. átadni, Num. 4, 26. — 18. tanácsolni.
Jes. 19, 15. — 19. kigondolni, Jes. 32, 6. — 20. választani,
I. Sám. 12, 6. — 21. gyűjteni, Gén. 41, 47. — 22. irgalmat
mívelni, Ez. 20, 44 ; u. 0. 22, 14. — 23. elnézést gyakorolni 
( כרדן מוחאבא , V. II, 1141 b), Jer. 9, 6. — 24. dörgölni 
 .Ez. 23, 3, 5. — 25. illeni, Gén. 20, 9. — 26 ,(מאלידן)
tésztaként Összenyomni ( עגין מתל כופתן ), Czef. 3, 19; Mal. 3, 
21* 2). — 27. (misnai szó), erőszakot, kényszert tenni (,( כרדן רקהר זור  

מעושה גט , (Gittin IX, 8)3).
A legkülönfélébb jelentések tarka sokneműsége, mely e 

két czikkcsoportban nyilvánúl, abból a módból magyarázható, 
melyen szerzőnk e jelentéseket találta. 0 azokat az illető 
példákból következtette, melyekben a szó az összefüggésnek 
megfelelő értelemben magyaráztatik. Azon elv, mely szerint 
az egyes szó a mondat összefüggéséből értelmezendő és melyet 
Menáchém b. Száruk is érvényesített, itt korlátozatlan 
alkalmazásban jelenik meg; a szóértelmezés mintegy kivonata 
a 8zenfirásmagyarázatnak. Es minthogy sok szentirási hely 
több mint egy módon érthető, a יד csoportban ugyanazzal a 
példával több mint egy czikkben találkozunk : Jes. 65, 2 a
4. és 36. számban; Jes. 66, 14, a 4. és 16. sz.; Zsolt. 141,
9, a 33. és 71. sz.: Jób 12, 10, a 24. és 50. sz. Ugyanaz a 
jelenséget más czikkcsoportokban is megfigyelhetjük4).

A széniirásmagyarázat főforrása Salamon b. Sámuelnél 
a targum. Ezért számára a szómagyarázatoknál is több-
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58 A bibliai szóértelmezéshez.

szó, melylyei S. b. 
egyszerű visszaadása 
távol áll ez utóbbi a 
Erre nagy számban

nyire azon kifejezés mértékadó, melylyei a targum egy bizo- 
nyos helyen a héber szövegbeli szót fordítja. Igen sokszor 
egyenesen ráutal a targumra. יד czikksorozatban a követ- 
kező számok alatt idézi a targumot: 8, 19, 30, 35, 42, 59, 
 ,sorozatban a következő számok alatt: 2, 3, 6, 7 עשה ; 74
8, 10, 17, 18, 21, 25. Ezekben az esetekben azon perzsa

S. a bibliai szövegbeli szót fordítja, 
az illető targumszónak, bár mennyire 
szövegbeli szó közönséges értelmétől, 
más példákat is lehetne idézni1). —

 — .Ez. 12, 14. targ. nyomán ,(לשכר) sereg ,אגף :Példák ף
 a targum ,(מרגוזאר) III, rét, mező אלו] — .jel, I. Sám. 20, 19 ,אזל
szerint (מישרא), de bibliai hely idézése nélkül (1. Gén. 35, 8). — במה 
IV, nyak, Deut. 33, 29. — גמל I, arab, Jes. 60, 6. — גרם II, várni, 
Czef., 3, 3. — דבר III, viszály, Num. 17, 14. — דלית III, uralkodó, 
 ,ír, király כפיר — .ír, síkság, Bir. 7, 25 יקב — .Ez. 17, 23 ,(פאדשאד.)
Ez. 38, 13. — מות V, bélpoklosság, Jes. 6, 1. — מלא II, uralkodó, 
Gén. 48, 19. — רע, tolvaj <דוזד), Hóséa 7, 3 ( ,!-בסריקתהון ברעתם  
targumát, szerzőnk az arab סרק, lopni, szerint értette: ״tolvajlásukkal,“ 
tehát רע, tolvaj !). — שפאים, folyók, Jes. 49, 1. -1 ־ שתה• , örülni, 
Obadja 16.

] .IV: ez רעל (2 כ אינו ותרג׳ , t. i. Náchum 2, 4-hez (1. alább,
XII. fej.). A targumnak e kifejezését: [ בצבעני מסרבלי[  így foidítja:

ברנגהא שודנד ,פושידה ״ beboríttattak színekkel.“
5) L. e lap 1. j., ellenkező eljárását גמל I. ez. a.

Egyszer S. b. S. világosan kimondja, hogy magyarázata a 
targumétól eltér* 2).

Nevezetesebbek azon esetek, mélyekben S. b. S. vala- 
mely targumszót helytelenül fordít, mivel neki az illető 
szövegbeli szónak jelentését tulajdonítja. így szerinte ברשן,
I. Sám. 19, 24, a. m. meztelen (szövegbeli szó: ערם גיבר(; , 
Gen. 36, 24, öszvér (sz. szó הימים ; חטא(  II, II Sám. 5, 8 
vak (sz. szó העוחם ; חכם(  II, Exod. 15, 8, fölhalmozódni, 
tornyosodni (sz. szó : נערמו סומכוון(; , ágak, Ez. 17, 23 (sz. szó : 

,)דליותיו 31, 7 ,)בגדלו( 31, 5 ;)פארתיו( ערב , Jes. 60, 6, teve 
(sz. szó: גמלים5 * 3.) — רפיח( , vidék, Deut. 2, 23 (sz. szó: 
.(חצרים

Valamely szónak metaphorikus és metonymikus jelen- 
tései szótárunkban külön czikkekben szerepelnek, a mint az 

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



A bibliai szoértelmezéshez. 59

ismertetett két czikksorozatból is látható. Más példa erre 
szükségtelen.

Szűkebb értelemben szóértelmezési adalékokat a szent- 
íráshoz tartalmaznak a Héber Függ. II. szakaszában össze- 
állított kivonatok. Még pedig az 1. sz. jegyzék mutatja, 
hogyan iparkodott S. b. S. valamely szónak fogalmát közelebb- 
ről meghatározni és különböző alkalmazásaiban fejtegetni. — 
A 2. sz. jegyzék ötven adalékot tartalmaz a héber synonymi- 
kához, mely részben eredeti és, úgy látszik, bővebb kutatáson, 
de talán régibb forrásmunkákon is alapszik, Mint állandó 
terminust ezt a két szót használja : ההברל  és הפרש. — A 3. 
sz. jegyzékben etymologizáló szóértelmezések vannak 
összeállítva, melyeknek legalább egy része a szerző tulaj- 
dona. — A 4., 5. és 6. számú jegyzékekről alább (a IX. 
fejezetbe) lesz még szó.

Kiemelést érdemel még azon körülmény, hogy némely 
szómagyarázat szerzőnknél az ellentétes értelem föl- 
tevésén alapszik. 1־אטר (Zsolt. 69, 16) így fordítja: בסתן, 
kötni, bezárni, aztán hozzá teszi: (A1 כושאדן גושאדן ניז( , azaz : 
a szó ezt is jelentheti: nyitni1). — אכף-nak két czikke van: 
) .kötni, példa: Péld. 16, 26; 2 ,בסרק .1 גבושאדן גושאדן , 
nyitni, példa: Jób 33, 71 2). — ״איזן Jób 33, 19 (אתן ez.), 
a. m. gyönge <סוסת> ; tehát ellentéte ft'K-nak, melynek 
jelentése : erős, szilárd (S. b. S. : פאדיאונד — גהה(.  II. czikk 
végén ez áll (a Héber Függ. II. sz., 4. jegy. 14. sz. alatt álló 
mondat után): רפואה וא׳ מחץ א׳ פנים ב׳ לכהה .ויש — גל  XIII. ez. 
a. idéztetik ונגלו, Jes. 34, 4, ezzel a fordítással: תטוא ״ össze- 
tekertetik“; ezután következik: נקפל לא כתב מנשור גיליון *וט  

תטיא לס3.) — דעך  jelentése Zsolt. 118, 12-ben: égni (סוכתן>, 

1l A targum is így fordítja (תפתח). De S. b. S. nem ismeii a 
Zsoltárok targumát.

״אכםי11׳ (2 ^ ezt a paraphrasist adja: הפה פעירת  ; mint más 
magyarázatot: סתם, félelem. Ibn Ezra egy magyarázatot említ, mely 
szerint אכפי = פ* אך  : ez némileg megegyezik S. b, S. els׳^ 
magyarázatával.

3) De [גליי ez. a ezt a szót így fordítja : perzsa נוורד, ar. מטוי, 
összetekerve.
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különben: kialunni ( נשסתן .)פרו — דוי , Jób 6, 7, gyógyulás 
 -és származékai jelen דוה alkalmasint mint ellentéte ; (דארו)
tésének. — סתר V, nyilvánvalóvá tenni ( כרדן פידא ), példája : 
) IV, örvendeztetni עצב — .Sám. 5, 9 .! ׳וישתרו כרדן שאד ), 
példája: להעציבה, Jer. 44, 15 (״hogy örvendeztessék“). — 
 ,II קו Jes. 28, 10; ellentéte ,(נומידי) III, kétségbeesés קו
remélni ( כרדן ♦)אומיד — קפץ  II, bezárni1), Jób 5, 16, Zsolt. 
107, 42, Deut. 15, 17; קפץ III, nyitni, Jes. 52, 15* 2). — 
> “távozz״ közeledj“ és״ ,I קרב באש ודור באש נזדיך ), példa 
nélkül3). — שית III, puszta ( ביראן = ויראן ), a targumban 

בור4) ; שית  IV, mívelni < כרדן אבאדאן ), Jób 22, 24. — שית I, 
szemérem (שרם), Zsolt. 73,6; שית VII, szemérmetlen ( שרם בי ), 
Péld. 7, 10. — תאב I, utálni, Ámósz 6, 8 ; תאב II, vágy, 
kívánság ( אשתהי ארזו ), Zsolt. 119, 174, יבשה (Num. 11, 6) 
targuma: תאיבא. Az ellentétes értelem föltevésén alapuló e 
magyarázatok legtöbbjét másutt nem találtam5).

ציד יא דסת בסתן 0 , a kezet vagy mást bezárni.
2) így Kimchi Dávid és Jes. 52, 15 kommentárjában (de nem 

S zótárában).
3) A másik jelentésnél bizonyára Jes. 65, 5 értendő, a hol a 

targum □np-ot így fordítja: רחיק. V. ö. E. Landau, Die gegensinni- 
gen Wörter im Alt- und Neuhebräischen, 147. 1.

4) Pcld. Jes. 7, 23. Azután még egy adat következik: לשית ומי  
.(talán Middót III, 13) משני

5) A szentiráson kívüli nyelvterületből való : הנה I, használni 
([ כרד :)מנפעת הנה  III, kár, veszedelem, יבלע, I. Sám. 17, 16. targ. L. 
még alább VIII. fej. 4. §, 601 és 602. sz. a., u. 0. 7. §, 770, 771 és 
793. sz. a.

:איפה כסף רר׳ אלפים ז׳ .משקל — :גרה שעורות י־׳ו והוא דאנג (6  
(csak A’-ben).— . :הין בצים ע״ב .י״בלוגין — :המר כספים אל]פים[ ע״ב משקלו  
— . :לנ דרם (1. )ס׳ז .ס״ו — :מנה שעורה צ״ו ודינאר דיני די וסלע סלעים כ״ה  — 

:סאה כסף ס״ז והלוג לוגי[ ו׳ והוא כסף ת׳ והקב כסף ות׳ אלפים קבים ו׳ והוא קפיז  
.( מר :ע ביצים ומ״ג כסף תש״כ .משקלו — :קב דדם ת״ב לוגין ו׳ דרם( = כסף ­

:שקל שפ״ד עשאוהו וחכמים כסף ש״כ .משקל — גס^אמה  — (Exod. 2. 5 ) 
megjegyeztetik: קמוצה ולא שלמה מדידה שר אמה והיא

A bibliai reáliák közül csak a mértékek és súlyok 
szerzőnknél találtatnak6).meghatározásait említem, melyek
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Hasonló módon meghatározza a talmudban említett mérté- 
keket és súlyokat1").

Adalékokat a talmudi szóértelmezéshez tartalmaz a 
Héber Függ. III. szakaszának első darabja. Itten még csak 
a görög és latin kölcsönszókra vonatkozó czikkek 
közül sorolok íöl néhányat, azon elég sokszor kérdéses értékű 
eljárás jellemzésére, melyet S. b. S. czikkszóinak fordítá- 
sában tanúsít.

 V. I, 538 b: globulus) גהגריה :.p1zóv) ford(׳óX077) אולוסריקא
s. orbiculus vesti colligendae). — אכלוס (Ő/^o;) két czikket 
kap : 1. כזורגאן, a nagyok, előkelők; 2. סרהנג, sereg. — 

אמולגיא =( אומולוגייא , ó^oXoyíx), tanács ( ♦גנציחה — אנוניא =( אנונא , 
annona), ünnepi lakoma, étel (1 1 וטעאם סור כורישן ; ־סור1’ס . V. II, 
346 a). — אסטכלאות (stabulum), palearia ( הא .)כאהדאן — אסטוס  
 -Makkót I, 5, astutia, 1. Krauss, II, 79 ab), erő ,(= אסטטית
szak, jogtalanság ( )טולם2.) — אסטריוטין = אסטרטיוטין , GTpaTuÓT7!c), 
ellenségek ( .)דושמנאן — אסטראטאטין =( אסטרטליטין , 
örök vezérei ( עססאן פאסבאנן ). — Épúgy אוסטרטאיטין ez. -a. 
 מיעדה) gyomor ,(אסטומכא T0ya/0;, a kútfőkbenאסטמכוס (7 —

.)מסם — אסכלי =( אסכולי , c./0\7í), iskolamester (— .( אוסתאד מרד  
 kincsek ,(ra, 1. Krauss II, 103a־Kóh. rabba 1, 8) אפטוניות
( .)גנגהא — אפרודיטי  (’AopoSíT׳/;), a Venus csillag (— .(זהרה 
!) v!zp/ía), tájék vagy síkság és sivatagאפ״כיא (37 ני יםקלא  

וביאראן .)דשת — ביאה  (£&*),  ürügy ( .)בהאנה — בסילקי  (ßaciX:*•/!),  
a vásárfelügyelő székhelye ( אלשורטא מגלים ). — D^^(egyiptomi), 
szamaritán irás ( )סימרי3.) — טנא דונא , (így két szóban irva,

רביעית שתי היא :P. (de nem A1 A2) a következőt fűzi לטרא-102 9  
ומנה רביע פחות דינרין ט׳ וממשקל רביעית הצי ועובלא דיג׳ ל״ה ובמשקל ביין  

מחזקת והרביעית דינרין ד׳ והסלע שעורות י״ו והמעה מעין י׳ והדינר דינר ק׳  
.( רטל וחצי דינרין י״ז משקל מים או יין .מן — :איטלקי הרם נים כסף( הצי  
( :טיפעיקון בדינ׳ מי״ו א׳ .הלק — ספרי :א אז צהאריך מכסף( רביעית  — 
. .דרם — :בצה וחצי דרס י״א משקלה בינונית .בצה — :דינר שעורה צ״ו משקלו  

ן ר י ד נ ר פ :שעורות .ח׳ — ה ט ו ר פ : )?( מוע׳ הכסף מן כסף שעורה( )הצי גוו נים  — 
בסף א׳ וחלק נהשת חלקים ה׳ .שהוא — :קורטוב כסף שמ״א משקל מדה  

שעורות וגי .
9 Ugyanazon szó még három czikkben : איסתטים אסטסים,  (ford. 

טולם חמס חילה :.ford. és magy) אסטיסיס megzavarás) és ,תכליט , csel).
סימרי — .סאמרי — כותי (3 -! is így fordítja: סאמרי. — Értendő 

Sabb. 115a baraitája.
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62 A talmudi szóértelmezéshez.

Exod. r. 41. fejez, is, e helyett : דונאטיבא, donativa), jó 
tanács ( ךני תםי♦>נצ — דיקלטיאני ״( diokletianusi“), drágakő 
( )צוהר1♦) — ע-מסטירין01 ׳( xu7׳T/(pL0v) két czikk van, mert a 
szót többesszámú alaknak tekinti; az egyikben מסטיר fordítása : 
 és סוד hozzá van téve héber ,(ar. sirr. titok) סיר és ראז
idézve מסטורין ; a másik czikk: מסיטרין =( מסטירין ), így fór- 
dítva: ראזהא (a titkok). — סינטומוס (govtó;xw;, Sír r., 1, 12 
és 3, 6), parancs (פרמאן), épúgy סנטומוס ez. — פולמוס (twÓXsjxo;) 

szóhoz a következő czikkek valók: פולמוס, ford. : arab אלהיג 
és פתנה, zavargás, lázadás, és így magyarázva : ושבוש שגוש , 
idézetjelző: שוט׳ (misna Szóta végén); פלמוס, ford.: פתנה, 
lázadás; פלמסאות, ford.: תירמאה תא בהאר ,זי ״ tavasztól tír (julius) 
hónapig“ ; פלמסאות, ford. : ולאייתהא, tartományok. — פלוטין 
(azaz פולייטון, foliatum), illatszeres ( ♦געטאר — פלמכטורין  (diplo- 
matarius), nyílt rendelettel való követek ( מכשור פרמאן רסולאן )♦

1J Csak A 1־bon.

De tüzetesen megjegyzem, hogy S. b. S. másutt a 
görögből származó talmudi szók fordításánál sokszor kellő 
tárgyismeretet tanúsít. Az itt fölsorolt példák legtöbbjénél 
kellene az összefüggést ismernünk, melyből a czikkjelző 
szót vette, hogy ennek fordítását érthessük.

vir.
Nyelvösszehasonlítás.

Salamon b. Sámuel műve egész tervénél fogva azon 
nyelvek összehasonlításához vezet, melyeknek irodalmát 
szótárilag földolgozta. Mint egy ilynemű .munkában sem, 
benne a szentirás hébersége és a misna meg más szentirás 
utáni iratok hébersége, a targumi aram nyelv és a tál- 
mudi meg midrási irodalom aram nyelve szótári egységgé 
olvadtak össze. A szigorúan alphabétikus elrendezés által a 
szótárunkat jellemző sokféleség még világosabban tűnik 
elő. És ugyanazon egy czikken belül is valamely igegyök 
vagy valamely szóalak számára a bibliai példák mellett a

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



Nyelv összehasonlít ás. 63

targumból, a misnából és a talmudból is idéztetnek példák. 
A sémi nyelvösszehasonlítás azon három főága közül, melyeket 
Száadja és Jehúda Ibn Koreis óta a zsidó nyelvtudósok a 
bibliai szóértelmezés szolgálatában nagy virágzásra fejlesz- 

mi szótárunknak, 
új-héberrel és az 
ide való szóössze- 
néhány érdekesebb 

egyúttal szerzőnk

tettek1), kettő mintegy alkotó része a 
t. i. a hébernek összehasonlítása az 
arameussab Nem szükséges tehát az 
hasonlításokat külön ismertetni. Csak 
részletet hadd emeljek itt ki, a melyek

9 L. müveimet: Die hebräisch-neuhebräische und hebräisch- 
aramäische Sprachvergleichung de3 Abulwalid Merwän Ibn Gan äh. 
Wien, 188□ ; Die hebräisch-arabische Sprachvergleichung dos Abul- 
walid, Wien, 1884; továbbá: Chwolson-Festschrift, 112. s. köv.

2) Az összehasonlítás, illetőleg leszármaztatás, így jelöltetik ; 
ודום׳ =( ודומה ) és וט׳ =( וממנו ).

3) Bai gáón misnakoinmentárjából (innen Árúkh חד II, Kohut 
III, 347a), a hol azonban a bibliai szó a misnaszónak magyarázására 
csak ezzel a megszorító formulával vezettetik be : לדבר ראיה שאי[ אע״פי  
לדכר זכר (1 *. müvemet: Die älteste Terminologie der hebräischen Schrif t 
auslegung. 55. L). De már Száadja a ״Hetven Szó“ ez. müvében (76, sz. 
a.) hozza ezt az összehasonlítást.

tudománytalan, tisztán empirikus eljárását mutatják.* 2)
1. Misnai szók leszármaztatása a bibliai héberségből. 

.L. Héber Függ .(Jób 32, 19) !ס^אובות ,Kélim II, 2 ,אביונות
III, 1, 3. sz. — אספסף, Num. 11, 4; v. ö. אסופי, Kiddúsin
IV, 1. — ארש ez. a. (ford. : דאדן דסתורי , engedélyt adni) 
e bibliai példák idéztetnek: ירושת, Zs. 61, 6, כרשיון, Ezra 3, 7; 
ezután : תרשני הרשית ,וט , tehát רשה új-héber Hiphílalakjai. — 

גוים גיעולי  (Ab. zára 75 b), ebből: ונעלה, Lev. 26, 30. Épúgy 
,Jer■ 48 ,גרועה .borbély, érvágó, v. ö ,נרע — .II. ez. a נעל
(Kélim VIII, 11) גורפתו származik (Bírák 5, 21) ס^גרף1 — .37

ö. יצא, II.
8, azután : 
5, ebből: 

a. ezt a szót 
(En. én. 7, 2) így fordítja : מוהרהא ״, gyűrűk,“ egyes számát 
is említi (הלי, Péld. 25, 12), azután megjegyzi: 'השדרה הליות וט , 
a hátgerincz csigolyái. — חמר III ez. a. (.,elégetni“ המרטרו, 

és רעי של גרף , Sabb. 47 a. — היצאה, 
Kir. 12, 13. — זיל ez. a. idéztetik ,הזילו 

תזלזל לא וט׳  (Chullin 98 a). — ,הדוד 
חרש חדורי , Jób 41, 22.3) — חלאים 

(En. én. 7, 2) így fordítja : מוהרהא,

kiadás, v.
Siralm. 1, 
Kélim II.
II ez. 

gyűrak/

מ
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61 Nyelvösazehasonlítás.

Siralm. 1, 20) : נחמרו, Chullin III, 31). — הרף, nőt eljegyezni 
( כרדן קורל זן ), Lev. 19, 20; innen: חחפתי (Kiddúsin 6a)1 2).

1j v. 0. Árúkh הטר I.
2) így már Száadja, Hetven Szó, 47. 8z.
 ,נסחף :I. ez. a. a misnai szó ezzel hasonlíttatik össze סחף (3

Jer. 46. 15.
Kéiim kommentárjában csak Ezek. 13, 36־it idézi.

L. még Abulvalid szótárát, נחש ez. végén.
ף שע  III. ez. így hangzik: לג׳ דומה כוה וצמינה דאמן ההר אל שע  

שעיא מעלות . Hogy mit jelent צמינה, nem tudom. ]כוה דאמ  jelentése : a 
hegynek széle. Nem világos, milyen értelemben hasonlítja össze a
targumszót.

6) V. ö. H á i kommentárját Kélimhez.
7) Az idézett példa így hangzik: הרבים לרשות נבבא אסיק .
8) A Lowe által kiadott misna3zövegben szintén יפלא van, 

.helyett יפלה

מספה (׳)משפח —  Jes. 5, 7, bűnt, romlottságot jelent (עייב 
שדהו נסתחפה :Innen származik (áttett betűkkel) .(ותבאהי  
(Kethúb. I, 6)3). — נחשתו, Kéiim, VIII, 3; v. 0. נחשתה, 
Ez. 24, 11, és נחשתך u. 0. 16, 364). — פור I, Jes. 24, 19 ; 
Zs. 74, 13; innen פירורין, kenyérmorzsák. — המאור שירי , 
Ohálót XIII, 1, ablakok; v. ö. שירות, Amósz 8, 3.

2. Bibliai héber szók leszármaztatása az aramból. 
 ,I. Sám. 2, 38, az egyik nézet szerint jutalmat jelent ,איורה
az aram ־אגר601. — נדון , II. Sám. 19, 10, bánatos (אנדוהנין) ;
v. ö. דוונא, a mi ינון targuma. — רעיתי, az Énekek énekében, 
az én kiválasztottam (נוזידה׳מן); v. ö. יתרעי יבחר,  targumát. — 

שע =( שוע ), Jes. 21, 5 ; v. ö. שעיא מעלות,  (II. Kir. 20, 11) 
targumát5).

3. Misnai szók leszármaztatása t a r g u m i szókból. 
 .targuma ,מקרקר ,és Jes. 22, 5 ,ויחפש ,I, Gen. 44, 12 בלש
Innen הבלשין מקל , Kéiim XV, 46). — נבב, Exod. 5, 7, 
 ,I, Jer. 13, 12 נרב — .(tarló7 ,גבבה targ.; innen ,וקוששו
יין נרבי .targ. V. ö ,פורה ,és Chaggái 2, 16 ,נבל , Sabb. 13 b.
 targuma. Ugyanazon jelentésben ,יציע ,III, I. Kir. 6, 5 זיז —
a misnában és a talmudban ( ותלט׳ ומשר יציע .)תרג׳ — חבל  
XVII, megsebesíteni, sérteni, Lev. 21, 5 targ. (חבולא) ; innen 
 ,תפאר ,IV, Deut. 24, 20 פל — .B. Kamma VIII, 1 ,ההובל
targ. (תפלי), innen כליו 8יפלא) לא , Sabbát I, 3.

4) Hái gáón
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Nyelvösszehasonlítás. 65

4. Arameus kifejezések a bibliai héberből 
magyarázva. אפדנא (L. I, 136 b), festményekkel díszített 
ház ( נגארסתאן '*באנה' ), ebből: אפדנו, Bán. 11, 45 ( פרדה סראי , 
tabernaculum regium, V, II, 257 b). — אשתוללו, Zs. 76, 6, 
elfáradtak ; v. ö. ישתלהו — בע.  X1). Ide való מבוע, Jes. 35, 
7 ; épúgy ביעי (olv. בועי), daganatok a tüdőben, valamint 
דרומאי גונדא — .(2 *(Exod. 9, 9) אבעבעת , Gittin 57 a; v. ö. 
.(II. Sám. 2, 253 ,אגודה

5. A régi zsidó nyelvtudósok által mívelt nyelvössze- 
hasonlításnak legfontosabb ága, t. i. héber szók magya-

 és e (moly ige nincs meg Vullersnél) ,תשאויר] :így fordítva ף
mondattal magyarázva : המים ברדת המים .יבעבע — אבעבע  ez. a. így magya- 
rázza e szót: [אמאשיד, tumescere, inflari.

אבעבעת מן טר׳ אוכמי ביעי בה שיש ריאה ומי (2 . Az idézet, úgy 
látszik, bővítve van ebből: אוכמי אוכמי , Chullin 46 b.

 -Még néhány példáját említem talmudi arameus szók targum ף
szókból való leszármaztatásának : אלמתא (— אלוותא , Bécza 33b, B. B. 
73a), v. ö. אלוות, Jes. 6, 4. אמות, targ. — פשתן אניצי , B. Meczia 21a 
íiencsomók); v. ö. 1 ,ולאנצא. Sám. 13, 21, להציב, targ. (.( חיזוק לשון והוא  
 targ. (E görög ,זעפים ,Gen. 40, 6 ,נסיסין .v. 0 ;(;/־ácJsv) אסתניס
kölcsönszónak egy másik sémi etymologiáját adj 1 Maimüni, Berákh. 
II, 6 komm., 1. Chwolson-Festschrift 146. 1.) — אריתא (L. I, 175 a, 
csatorna), v. ö. אריתא, Exod. 8, 11, יאור, targ. — ארבי jelentése: [ די פסק , 
végzés (értendő ארבי, áppí, uralom : egy czikk így hangzik: קאזי ארבא , 
azaz קאצי, bíró; egy másik czikk: , מנלישי ערכאות במו ארכאות  

ודאוראן מופתיאן  (a muftik é3 bírák székhelye); v. 0. ארכי קרית , Jós. 15. 
ספר קרית .15 , targumát.

 ; (Sz á adj a szerint) שנקתה így fordítja !-וזהמתו I ez. a זהם (4
 anélkül, hogy az arab ,(perzsában ér) ,רג :így ערקי-ÍV ez. a. 1 ערק
szóra utalna

1-ázata  rokon hangzású és rokon értelmű arab szókból, 
S. b. Sámuelnél is található. — בוטח, Jer. 12, 5, 1. alább, a 
XII. fejezetben e helyhez. — גרע I ez. a. először a szónak 
perzsa fordítását adja: צכידן, szopni (szörpölni), azután a 
hasonló arab kifejezést: גורעה, és héber aequivalenseit 

וגמיאדס גמיעה במו ) ; végre megjegyzi: בלשון מצויות מלות ג׳ והן  
אי׳ וזהמתו וערקי יגרע אחרת בלשון ולא ערבי . Ez a Jób könyvének 

három arabismusa: 17 ,30) יגרע (36, 27,) ערקי ) és וזהמתו 
תאזי דהב , ״ : .arany, ez. a ,זהב — .(4(20 ,33) arabúi דהב\ 

0
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66 Nyelvösszehasonlítás.

רגל תאזי ״ :.XV. ez. a רגל ,Exod. 12, 37 ,רגלי arabúi férfi.“ 
Különben csak hallgatag módon hasonlítja össze a hébert 
az arabba], a mennyiben a héber szónak fordítására a hasonló 
arab szót használja.

 ,(nyomán אייל az arab) משפחה : V így magyaráztatik אהל
ezekkel a példákkal: Jób 31, 31; Zsolt. 83, 7. — אשורנו, 
Num. 24, 17, külön czikket kap (אשר VI), ezzel a fordítással: 

ונגרסתן כרדן אשארת , ezélzást tenni, megtekinteni. Mindenesetre 
döntő volt ebben az arab אשארה (ezélzás) és a szövegbeli 
szó hasonló hangzása. — דבר V ford. : תדביר, vezetés, tanács. 
Példák: מדברותיך Deut. 33, 3; דברה, Kóh. 1, 18; Zsolt. 
110, 4 (épúgy דברת ez. a.). — דלת, Én. én. 7, 6. L. Héber 
Függ. III, 3, 16. sz. — חבש II, Jes. 3, 7, ford.: מוחתסיב 
felügyelő1). — הלך IV, ford. : הלאך veszedelem; példák: 
Kóh. 6, 9 נפש מהלך , Jób 23, 8, Gen. 25, 32* 2). — חושק, 
külön czikkben így fordítva : עאשק (szerető).3) — חליפות 
I, idézet nélkül, ford. : חלאפהא (ar. חלאף perzsa többes 
száma). Talán értendő Jób 10, 7 (״eskü által szövetkezettek“). 
 díszruha; épúgy ,בלעה :.ford ,(II. Sám. 2, 21) חליצה —
כלעתהא ; חלץ :.ford ,(Jes. 3, 22) מחלצות  I (Deut. 25, 9 és 
Hóséa 5, 6), ford.: אנבלאע — חשש. , Jes. 5, 24 és 33, 11: 

חשיש4.) — מעוג , Zsolt. 35, 16, külön czikkben, fordítása: 
perzsa בג és arab מעווג görbe. — מפיץ (és מפץ, Jer.

9 Héber חבש áttétel útján arab 2CH-val van összehasonlítva. 
V. ö. Héber Függ. II, 5, 5.

נפש מהלך .II. ez. a מהלך (2  így fordíttatik: אלנפס אהלאך .
3) V. ö. Máimüni Móré Nebúkhimát, III, 51 vége felé (Chwol- 

60n-Festschrift, 144 1.)
4) Abulvalíd nyomán (חשש ez.)

51, 20, Náchúm 2, 2), ford.: perzsa דשנה (genus pugioni3, 
culter magnus, V. I, 881b) és arab אלמנפץ. utol bi 
jelentése : rosta. — נחר IV (Jer. 8, 16) és נער II (Jer. 51, 38) ; 
mindkettőnek fordítása : נערה — פוק.  I (ויפק, Péld. 18, 22) két 
arab kifejezéssel fordíttatik: אתפאק és )תופיק ופק  igének 
második és nyolezadik alakja) ; פק I (ugyanazon példával) 
így : יאפתן תופיק , segítséget találni. — פרח VI. Jes 33,
2-ben  az igének jelentése: örülni (arab פרח — רפק(.  I, ford.: 
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כרדן רפיקי  (arab רפיק társ); példa: Én. én. 8, 5. Hozzá 
teszi még tüzetesen : דפק .תאזי — רצפה  (példa nélkül), ״négy- 
szögű kőtt ( צהארסוי סנג >, ar. אלרציף, (burkolat). — שלח I, 
ford.: סליה (azaz סלאח, fegyver). Példák: Neh. 4, 17; Jóéi 
2, 8; Neh. 4, 11; II. Krón. 23, 10l). — שלטת, Ez. 16, 30, 
külön czikkben, így fordítva : פליטה זן  (fecsegő, zsémbelődő 
asszony). — שקף II (I. Kir. 7, 4), ford.: סקף — שחץ.  (Jób 
41, 26) második magyarázata : שכץ (emelkedni, kiválni).

0 Abulva^d nyomán (שלה ez.)
2) Idéztetik טרי, alkalmasint Chullin 47a : דאתי דרא  (így olvasva : 

דאוני דרארא ).
.הפך vagy דפף : helyett a kéziratokban דפן (3

L. müvemet: Dio älteste Terminologie der jüdischen ••Schrift- 
auslegung, 70. 1., 1 j.

5) Ebez ezt a perzsa magyarázatot adja: כוננד עפת זמביראן כי , 
a hol a méhek mézet készítenek: azután : כפילונות עשויות בתים , 
csatornalakú házak (sejtek).

6; L. fjnt, 18. 1., 1. j.

6. Uj-héber és aram kifejezéseknek hasonló 
arab kifejezésekkel való fordítása S. b. S.-nél a következő 
példákban található:

 ,Dán. 2) אזדא — .(Löw, PH. 208 .אנגאץ (1 ,(körte) אגם
כרדן זיאדת ,(5 , gyarapítani, hozzátenni. — אכרגא (adó, Jóma 
77 a), יכראג — גרם  IV (okozni, bűnöse lenni), גורם, bűn. — 

דרארא דררא( , sor)* 2), דאירה — הפינה• , Kélim II, 3:
(3 הפן תאזי קבורה כמו  (eltemetni). — חטב I, Deut. 26, 17, 
כרדן כוטבה (targuma; 1 האמיר . fent 41. 1., 2. j.). — חטר IV, 
ford.: בררן חאטורה  (A1 כרדן הטירה ), aklot csinálni, bekeríteni. 
Példák : בצרה, Míkha 2, 12, és גדרת, Num. 32, 16, targ. — 
.(a megelőző paragraphust .בלעת (1 :(példa nélkül) חילצותא
מיהדים אנו :I (példa יהד—.Héber Függ. IV. 468 .חצלא, 1 — ), 
ford. : גופתן תוחיד , az Isten egységének vallomását mondani4).
דאן אתש perzsa ,כאנון arab ,(Sabb. 47 a ,כנונא azaz) כאנונה — , 
tűzhely. — )כוורת״ כוורתא , mézlép), ar. . כורארדי5.) — כמכא  
(Peszác 30a), így ford.: כאמה שיראז כמכה . Az első szó 
mellékalakja az arab כאמך-!^ és egy Sirázban szokásos 
mártást6) jelöl ; כאמה perzsa alakja az arab szónak és 
jelentése V. II. 783 b szerint: lac cum oxygala ebullitum, 

5•
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68 Nyel vösszehasonlítás.

opsonium celebre, quo Ispahanenses frui solent. — כמן (Gon. 
27, 42, Num. 35, 20 targ.), ford. : כמנה és כרדן כמין , lesel- 
kedni. — דגלדאי כנתא  (Ketúb. 105 b), így fordítva : — .(?) אלכנתא 
 Kélim) כתן — .(lepény) כעך :.ford ,(Peszácb. 48 b) כעכין
XXVI, 5), ford.: כתאן1.) — ערער  IV (példák: מערערין, 
Szóta20a és יערערנו, Berákh. 36a) így fordíttatik: כרדן גרגרה . 
Épúgy külön czikkben : מערערין — סרק.  czikksorozatban van 
egy czikk פרקו, ezzel a fordítással: רוי םראםת > Biztosan ér- 
tendő : נאה פרקו , Táanit 17 ab; ez pedig — a hasonló 
hangzású arab szó szerint — így magyaráztatik : arczki- 
fej ezése kellemes. — 1) צפירה. L. IV, 214a), így fordítva: 
arab צפירה, fonadék, és aram. כדילץ — רמך. , Kélim VIII, 5,
1. Héber Függ. IV. 168. — 1) שחולת. Héber Függ. III, 1, 
185), fordítva: סחאלה (reszelóforgácsok, reszelőpor). — שיגר,
1. Héber Függ. IV, 1056.

7. Anyanyelvéből, a perzsából, S. b. S. gyakran 
meiíti a nyelvtösszehasonlítás anyagát oly szóknál, melyek 
tényleg a perzsából származnak, tehát különösen a babylóniai 
talmud kölcsönszóinál, melyeknek azonosítása az elölte jól 
ismert perzsa szóval, hasonló hangzásuknál fogva, igen köny- 
nyen esett neki. — De más szókat, még bibÚai héber szó- 
kát is sokszor hasonló hangzású perzsa szókkal fordít.

Bibliai szók hasonló hangzási! perzsa szókkal magya- 
rázva : כין II (belátni, belátás), perzsa בינאיי (perspicacitas,
V. I, 306 a) és ar. פהם — בר<  II (Péld. 31, 2) פרי-vei ma- 
gyarázva, nyilván azért, mert perzsa בר באר,  gyümölcsöt je- 
lent. — גרף I (Bir. 5, 21), ford. : גרפתן megragadni2). — זנה 
IV, példa: Ilóséa 4, 10, igy fordíttatik: כרדן זן , nősülui.— 
 ,jelentése: szép כוש — .(féreg3 כירם :.ford ,(Zs. 12, 9) כרום
arab כליה, p. כוש, a következő helyeken: Zsolt. 68, 32;

között סני és 0 מגיר
מורכב ניז אזגאל תאזי מנדים

a következő czikk 
ממיני יחרפם . Úgy

áll: (olv. סגולים פנלים( , 
a czikkjelző szó, mint a

hasonló hangzású arab szó, mely'yel magyaráztatik, előtti m ismeretlen. 
Lehetne סז־סנילי gondolni (L. III, 470 1).

?) A1: רופתן, szakítani.
Hozzá idéztetik a Berákhót 6b álló magyarázat.
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Zsolt. 9, 1 ; Ámósz 9, 7; Num. 12, 1 (targ. — .(1(שפירתא 
 התהו :re־II. E ezikk két magyarázatot 110z I Sám. 12, 21 תהו
bálványnak a neve ( בות נאם ) ; üres, tartalomnélküli beszéd 
( ובימאיה תהי סכון ). A perzsa תהי hasonló hangzású ’!•"1^-val. — 
 ezzel ,דביריסתאן : városnevet (Jós. 15, 15) így fordítja דביר
vis zaadva a városnak másik nevét, * 2 ספר קרית ).

0 A ezikk végén ez az arab megjegyzés : יסתוחש מליח  
a mi szép, sajnálat tárgyává lesz“ (mikor elválunk tőle), 
etymologiája lenne ez כוש<^ ?

 -jelentése: 1 soriba; 2. rerum publi (dabir vagy dibir) דביר (2
carum administrator (V. I, 180b); 1 :ס־דבירסתאן. schola; 2. locus, abi 
cliartae publicae asservantur, archívum. — Már Báb, babylóniai 
amóra, a perzsa szót összehasonlította a bibliai városnévvel, Abóda zára 
24 b: ספר קרית לפנים דביר ושם מהבא דביר לספרא פיסאי קרו כמאן . L. 
Kohut megj 1gyzését Árúkh דביר II־hez (!11, 126).

3j אפשארא, ebből az igéből: אפשרדן, melynek jelentése: fundere, 
spargere: tehát elszórt gyümölcsök.

4) V. ö. Fleischer jegyzetét, Levy targumi szótárában, I, 418a.
5) Tulajdonképen ספרי (szipari). E perzsa szóval újabb tudósok is 

(Castellus óta) magyarázzák ־אספרנא!.
6) S. b. S. a Halákhót Gedólótot ( שבי לי ) nevezi forrásnak. 

Az Árúkh is (II, 298b) ezt a helyet idézi.
7j L. Lagarde, Gesammelte Schriften 29, idézi L. I, 337a.
8j Helyét nem találom. דרי, hordani igéről 1. L. 1, 424a.
9) így magyarázza Fleische r is, Levy targumi szót. I, 180b.

8. A r a m. és ú j h é b e r szók perzsa szókkal magya- 
rázva: אבשליא =( בושלי , Berákh. 40b): — .(3 מיוהא אפשארא  
)אוצטון : אוסתון :így is) אסתונית , oszlop4). — אספרנא, Ezra 5, 
8, ford. : arab תמאם és perzsa )ספורי5) ״ teljesen“). — בונכא,
1. Héb. Függ. IV, 197. — בסתרקי (Táan. 21b), בסתרהא, ván- 
kosok. — )מוהרג גיל גולמוהרג  Szanh. 95 a)6), ford.: טוהרה גיל , 
pecsétre való agyag7 8;. — גריבי (azaz גריוי, L. I, 358 b): 
 III. E mondat דאר — .(mensurae terrae, V. II, 990 b) גריבהא
8 באגרא דדארו ) így fordíttatik: במוזד דארנד בר כי , a kik bérért 
hordanak. — דורדיא (L. I, 423a): דורד, seprű. — דירבאות 
(azaz דרבאני, Bekhór. 8 b) így magyarázva: מקומות שעל הצופים הם  
 .a. m דנק — .(9(ajtónállők, őrök) דרבאנאן :azután ; גבוהים

 min d« ; כל
Talán más
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70 Nyelvösszehasonlítás,

 -Bi ,דסתקא — .(1(quarta pars dirhemi, V. I, 803 a) דאנכי
rák 3 ג 22, הנצב , targuma: דסתה, markolat* 2). — דשתנא (L. I, 
430 b): a. m. דשתני3.) — דתבר , Dániel 3, 2: — .(4דסתור 

דמלכא הרמאנא הרמנא=( , Berákh. 58 a): פאדשאה פרמאן  (a király 
parancsa)5). — טראזא : גר טי־אז  (qui acu pingit suitque or- 
namenta vestis, V. II, 535 b)6). — 1 ,יכה. fent 25. 1. — כפת 

הירק =( הי כיפת , L. II, 322), ford.: אב כפך  (a víznek habja).7) 
 לכןford. — .(8 ,לגנא — .Héber Függ. IV, 557 .לבג, 1 —
 ירע ,Gen. 25, 27 ,גחשירכן — .Heb. Függ. IV. 604 .מיפרדס, 1
, targuma, a. m. 1 ציד גכצירגאן9.) — ,ספידגא ספירכא . Hé- 
bér Függ. IV. 724 a, 725 a. — ספסר (Bába Meczia 51a): 
 :Jes. 3, 16 farg., így fordítva ,סרבק — .(alkusz10 ,סמסאר

x) A czikkben még ez az adat is foglaltatik : גרה ג׳ . Azonban 
nem találjuk a szót mint גךה targumát. Ez p. 0., Exod. 30, 13־ban 
pyc-nal fordíttatik. Tényleg דגקא = מעא . L. L. I, 415b.

а) Épúgv Fleischer, Levy targ. szótárában, I, 182b.
3) A1 hozzá teszi ezt: זן (nő). Vullersrél, I, 8C0a, csak ez van: 

 menstrua patiens mulier. A fent, 69. 1., 2. jegyzetben idézett ,דאשתאן
mondásban Ráb ezt a perzsa szót i3 említi (דשתגא aram, alakban) és 
a héber 1 נשים דרך4ס)  származtatja.

4) V. I, 875a szerint a szó jelentése: 1. supremus minister vei 
consiliarius principis, Vezirus ; 2. antistes ignicolarum. S. b. S. ép úgy 
érthette az egyik jelentést, mint a másikat.

5) Ep úgy’ Fleischer L. I, 559 b.
б) L. L. II, 2t6b. Ebben a kifejezésben: דמלכא טרזיא ריש , 

Berákh. 56a, a második szót így kell kiejteni: טרזיא, és ez nem a Lim- 
zett ruhákat jelenti, hanem azoknak készítőit. Levy így pontozza: 
 S. b. S. mint sokszor, itt is a 11elye3 .טרזיא :Kohut (IV, 76a) így ,טךדא
hagyományt nyújtja, nrdön x-et ir a ר után.

7) A talmudban e kifejezés növényt jelent. L. L ö w 213.
8) A perzsa szónak (így is: לגן) jelentése: pelvis margine elato 

ex aere aut orichalco confecta (V. II, ]095b). Mely talmudi szó értendő 
a czikkben, nem világos. Mert לגין (Kélim XVI, 2 és Abóda zára V, 1), 
külön czikket kap , ép úgy לגנא =( לגגה , Teriim. IX, 5).

9) A szó első részének jelentése perzsában : vadászat. A második 
részét Fleischer (L. Ili, 717b) így magyarázza : בן, faciens. Szerzőnk 
szerint a. m. [גא♦ V. II, 1299b szerint [נכצירגא egy׳ bizonyos dallamot 
vagy hangot jelent.

10) Hozzá teszi ezt az arab kifejezést: דלאל, melylyel a perzsa 
szótárak is ־סמכאר! és a vele cgyjelentésű *iXCtC-t magyarázzák (V. II, 
301b, 322a).
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1 , זדץ צ-רבך1) — פיזמא . fent 24. 1. — )פסתקי פיסתקא , L. IV, 82 a): 
 ,Árúkh s.v., VI, 415 a) פרהוז — .pisztáczia (V. I, 360 a) ,פיסוזה
Scheóltótból): כרדן פרהיז , vigyázni1 2). — ס-פרושים! S. b. S. 
külön czikkben így magyarázza: ופארסאייאן זאהדאן שהם ע״ה חכמים  
וחזרתם לג' דוט׳ (sic) ותפרשון . A szót tehát helyesen az arameus 
igével (Lev.15, 31 targ.) hozza összefüggésbe, de magyará- 
zatában a hasonló hangzású perzsa פארסא-! (abstinens, con- 
tinens ; probus, integer, V. I, 316 b) is alkalmazza. Épúgy a 
következő czikkben לפרושה (Szóta 20a) így fordítja.*  זן 
1 , .פארסא — צראגא . Héber Függ. IV, 913. — 1 ,קונדרוג. u. 0.

1l Ugyanezzel a perzsa kifejezéssel fordítja szerzőnk, סקר I. ez. a., 
a héber szövegszót is (ומשקרות). V. I, 567a szerint צורבך jelentése : 
1. mendacium veri specimen prae se ferens : 2. falsa eriminatio, calum- 
nia .3 ־. ludibrium; 4. pudor. A szónak összetételét [זד igével V. nem 
ismeri. Alkalmasint az 1. alatt álló jelentés értendő itten: a szemnek 
hazug, hamis fényt kölcsönözni. — A targumszónak egy másik perzsa 
etymologiáját javasolta Lagarde (Semitica I, 66). L. hozzál megjegy- 
zésemet Z. D. M. G. XXVIII, 56.

2) így F1 ei scher is, L. IV, 103a. — Az Arúkhban (és onnan 
Levynél is) idézett példa (R. Achai Seéltótjától való. 
Szerzőnk bizonyára a Halákhót Gedólotból vette (627. 1., 
15. sor): , נפשיד לפרד,וזי דצריכד, . A Hal. Ged. első kiadásában a szó el 
van ferdítve 6’1ילפרד.ודי, a berlini kiadásban: דפרדומי. Perles 
(Monatsschrift 1859, 160. 1.) helyesen ismerte föl a szónak eredetét, mig 
a berlini kiadás jegyzetében és glossariumában 01(4פרק van levezetve.

3) Épúgy Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, 83. 1. (L.
Ví. 457 1).)

 ,pagus, vicus, V. II) רוסתא :(Berákh. 54 a) רסתקא — .933
73 b)3). — שבית (azaz שבת/ L. IV, 505 a, שביתא, Löw, 373): 
 E magyarázatok legtöbbje a .(anethum, V. II, 482 b) שיית
perzsa kölcsönszó helyes fölismerésén alapszik.

Már fent (26. 1.) mutattam, hogy S. b. S. egy bibliai 
szót a hasonló hangzású török szóval magyaráz.

VIII.

Ismeretlen szók.

A Héber Függelék IV. szakaszában szótárunknak több 
mint ezer czikke van összeállítva, oly szókkal, melyeket
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hiába keresünk a targumhoz, talmudhoz és midráshoz való 
szótárakban. De e lajstrom közel száz számáról megállapít- 
hattam, hogy csak ismert szóknak más olvasatát nyújt- 
ják. Ezek a számok, melyeket csillaggal jelöltem, tehát egy 
sorba valók a Héber Függelék III. szakaszának 2. lajstro- 
mában foglalt talmudi variánsokkal. Valamint ezeknél, az 
eltérő alak, melyben S. b. S. a szót nyújtja, részint onnan 
származik, hogy ő maga hamisan olvasta a szót, hasonló 
betűket összetévesztett egymással stb., részint pedig a szó- 
nak hamis Írásán alapszik, melyet az előtte levő szövegek- 
ben talált. A variánsok nagy része azonban közönséges sző- 
vegünkkel szemben épen a jobb olvasatot nyújtja vagy leg- 
alább megérdemli, hogy a közönséges olvasat mellett vétes- 
sék tekintetbe. Az ezen utólag azonosított számok levonása 
után még hátralevő czikkek közül igen sokat nehézség nél- 
kül a szír, görög, arab és perzsa nyelvekből lehet 
megérteni. Az ״ismeretlen“ szók e lajstromában az idegen 
nyelvű elemeknél még nagyobb a héber és arameus 
szók száma. Egy részüket ismert gyökökre és szókra lehet 
visszavezetni. De nagyon sokat, és ezek a szükebb értelem- 
ben vett ״ismeretlen“ szók, semmi etymologiai összefüggésbe 
nem hozhattam az ismert héber és arameus nyelvanyaggal. 
Vannak oly szók közöttük, melyekre nincsen semmi analo- 
gia, sőt gyökök, a melyeket nem lehet sehol sem kimu- 
látni. Az ezúttal először világosságra jutó szóknak létezését 
egyelőre egyedül a mi szótárunk bizonyítja, és jelentésük 
csakis a mindegyik mellé adott perzsa aequivalensből vehető 
ki. Az első helyen jelzett csoportokat, a melyekre lajstro- 
műnk megmagyarázható számai oszlanak, most egyenkint fo- 
gom bemutatni, meg pedig oly módon, hogy az illető szó 
helyébe a lajstrom folytatólagos számát teszem1).

x) E lajstrom czikkeihez a kisérő jegyzetek azon perzsa (vagy 
kifejezések latin forditását nyújtják, melyekkel S. b. S. a ezikk- 

szókat fordítja. De a czikkek elég vagy számánál nem állapíthattam meg 
a fordító szónak értelmét. E számok a következők : 16, 22, 23, 33, 76, 
115, 169, 212, 218, 219, 223, 246, 247, 248, 251, 254, 288, 289, 298, 
395, 396, 420, 428, 429, 430, 437, 497, 526, 534, 547, 548, 562. 563.
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1. Eltérő alakú szók1).

606, 615, 631, 671, 672, 681, 720, 731, 766, 808, 923, 944, 950. A 
többi számhoz való jegyzetekben is olykor egyes szókat fordítás nélkül 
hagytam és pontokkal jeleztem a hézagot. A hol héber kifejezést haszná 1 
magyarázatra, ezt nem fordítottam. A lajstrom dublottáiról 1. fent ? 1.

1j A ezikk számához hozzá teszem a szónak rendes alakját és 
idézem a helyot, melyen található, vagy pedig Levy szótárára (L.) 
utalok.

2) Ra 8 i magyarázata szerint 
arabok használják. De az Árúkhban 
magyarázat így hangzik : ומזלף בחלב  

עליה נסך יי[ !. A Harkavy kiadta responsumokban így magyaráztatok : 
אלערבי אלמצל ,ובטיית ״ arab savó“. Ezzel a magyarázattal nagyjában 

megegyezik Salamon b. Sámuelé, de a pép egyik alkotó részének a borsot is 
nevezi. Nyilván saját házájának konyhai termékét Írja le mint a talmudi 
kifejezésnek aequivalensét, a mint tényleg a savanyú tej (oxygala) meg- 
jelölésére egy Szamarkandban divatos szót használ. Ha אכצא a 
helyes olvasat, a szó óEóyaXa-ból származhat (1 ,£ == בצ. K r au 8 8, 
Lehnwörter I, 7).

3) S. b. S. iB0-nak olvasta a szót és e szerint magyarázta.
4) S. b. S. magyarázata egészen külömböző e szó jelentésétől 

(r.emez-czipő).
5) L. Héber Függ. III, 1, 37.

האימום של מנעל .53 , Kéiim XXV, 4 (L. I, 9fa). — 
55. Talán ebből: איפטרפוס, a mi = 0~0 אפיטרפוס (1נך(דד ;) ; S. 
b. S. 161-וכיל fordítja. — 56 Talán ebből: מיאוס, rútság. — 
70. Ab. zára 34b felülről: דטייעי אבטא ♦ Az első szót Árúkh 
 -és ezen olvasat mel ,(Kohut I, 75 a ,אבטא) betűvel olvassa כ
lett a gáónok responsumait idézi. A Harkavy kiadta re- 
sponsumokban, 47. sz., 23. 1.: טיאעא אבטא ♦ A ט helyett a 
Hal. Ged. צ^ ir (ed. Hildesheimer 578. 1., 1. sor; tehát 
 .(egészen úgy mint szerzőnk* 1 2 ,(a második szó nélkül) אכצא
 áttétel útján lett אכשי ;Tí’K-hez tartozik (L.. I, 177 a)‘ .׳ 72—

ס^אשכי1. — 79. ספר של אנלנין , Kéiim XVI, 73). — 94. 
.)אונפלי — 95. אמפוליא :.Sebúót 45 a (var ,אמפולי  (L. I, 
99 a)4). — 103. אסטטיא, statio (L. I, 119 a). — 106. אספניני, 

(L. I, 121a). — 107. אסטדין (L. I, 118 a)5). — 
114. Talán אספקלריא, specularia. — 129. אפליון, nemezből való 
czipő (L. I, 142 a). — 141. 142. Jer. targum Lev. 7, 39-hoz; 
targum I Sám. 4, 18-hoz. — 149. אצטפלילין• bői = 106. sz.

a szó tömlőt jelent, a mint az 
a gáónok responsumaiból idézett

אותן ושורין ועשבים קמח מביאים
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74 Elt érő alakú szók.

vagy arab 01 ס־ארוזאúgy látszik, rövidítés 01 ,אר .156 — ארז-1נ .
רועה אבוב .Kélim VIII, 5. — 184 ,(névelő ה a) הרמך .168 — » 
L. Héber Függ. Ifi 1, 1 (Löw, Pfl. 34). — 190. יבחושין, L. 
II, 215 b. — 194. Ugyanaz, mint 184. — 212. בימה, L. I, 
218b.1). — 215. Talán ebből: אינומילין, oivópirAov (Krauss

x) Az ismert szónak (= j^ua) 6 bővítése נוטה זרגיבי  vagy 
 בימה sz.) a mint szerzőnk nyújtja, érthetetlen. Van nála .־בנומה¥11 (232
czikk is és ezt ־ממבר™! fordítja (= ]מנכר אל ], a ^iből Almemor). 
A 212. és 232. sz. alatt használt נאקושה alkalmasint u. a, mint נאקוש, 
vagy נאקוס ..imakerepelő“. L. erről Litteraturblatt des Orients, 1843, 
.J. Qu. Review XII, 492. s köv .־ 297

2) S. b. S. így idézi: סנה (Sanhedrin tractatus), mert az ő 1al- 
mudpéldányában Makkót össze volt kötve Szanhedrinnel. L. Strack, 
Einleitung in den Talmud, 2. kiad., 7. 1.

3) Hogy S. b. S. komolyan vette a 361-ר való olvasást, mutalja 
azon tény, hogy a szót a bibliai גרר-val (Gén. 20, 1) hasonlítja qssz?; 

szerinte tehát a bibliai helynév jelentése: kopár vidék.
4) L. fent 39. 1. A jer. targum Gén. 30, 37-re: ארדפני. V. ö. 

Löw 131.
5) s. b. S. חלוגלוגות-™! is ad czikket és ezt így fordítja: שמבלה 

.(foenum graecum, V. II, 469b, Löw 316 ,(= שנבליד
 vagy טריקל ,szóból, a melyben többes számot látott טריקלין 0'

.טלקר egyes szám van levonva és ebből lett טרקיל

II, 35). — 225. Talán ebből :בורלא, ßripuX^o;. Levy targ. szót. 
I, 116 a. — 232. בעזרה עץ של בימה , Szóta VII, 8. L. 212. 
sz. — 231. Talán בימסאות (L. I, 219 a). — 242. ברהיטני (a ב 
viszonyító), Makkót III, 15* 2). — 262. גוריתא גורייתא, , <L. I, 
315 b. — 273. גמם, L. I, 357 a. — 277. Talán גנאי, csúfság. — 
288. V. ö. Exod. r. 15. fej.: .289 — . מים של בגזוזטראות  
 ,׳száraz talaj ,גריד .Zábim IV, 1 (L. u. 0.). — 302 ,כצוצרא
L. I, 357 a3). — 356. הרדופני5 4.) — 358. חווקין , B. Batra 59 a 
(L. II, 25 b). — 374. חסיות, Tósz. Terúmót IX. fej. elején. — 
,מילא מילת .Kilájim I, 8 (Löw 166). —■ 382 הלמית .378 , L.
III, 101 b. — 401. Ebből: 1 ,ודשיסקי. alább, 1040 alatt. — 
 — .L. II, 88 a ,הסית .Terúmót X, 10. — 446 ,הסית .445
.)היפה — 469. עקל ,L. II, 96 a (v. ö. L. II, 45 b חפתי .466 , 
Makhsírin V, 7 (L. III, 684 ab). — 472. חלוגלוג, föltett 
egyes száma ז־הלוגלגות^, L. II, 52a, Löw, 320°). — 473. 
 ,L. II ,טרגיס .L. , 505 a. —492 ,וריר .L. II, 27 a. V. ö ,הורוד
185 b, Löw 106.— 495. טריקליץ, triclinium6).— 501. טכסיסיא,
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— 503. L. 492 alatt — 517. ירבוזין, Sebíít IX, 1 (1. 
Löw 189 s k.) — 518. חמור ירוקת , Ohálót VIII, 1 (1. Löw 
,תפי תפייא .524 — .(1 (333 , L. IV, 684b. — 530. ,כודנא 
,כניסן כנס .öszvér. — 544 ,כודניא  (összegyűjteni) igének partiéi- 
pium passivuma. — 551. כרכשא, Gittin 57 a. L. II, 407 a1 2). 
,לבונתא לבונה .559 —  targuma. 568. — לווקן, L. II, 490a b3). — 
 ,infiniiivusa כרב .infinitivusa, L. 1,550 ab. — 587 זקק .570
Sabb. 73 b. — 611. מנטול = 614 מנפול » E szó (!107077(0X7^) 
egyedárúsítót jelent (Demái V, 4), első sorban kenyérre 
nézve. Valami félreértés által szerzőnk süteményfélének 
magyarázta. — 623. סנדלכין (cavSapáz’/j), drágakő, L. IV,

1) S. b. S. המור helyett ezt olvasta: המור és 4מור (Száadja 
nyomán) 11>>1־מושך (moschus) fordította.

2) A szó jelentése végbe', de S. b. 8. másképen éltette.
3) Tósz. Bciákh. VII, 3 : הלוקין. S. b. S. szerint jelentése : 

 -ajak, hasonló hang ,לב nagyajku,“ a mire, úgy látszik a peizsa״
zása vezette.

4) E jelentést: lilincs a hely öszzefüggéséből következtette.
’) Ij. Beth-Hamidrasch ed. Jellinek, I, 151 ; V, 49.
6) V. ö. szír נקח, config’t, ccnfossit, P. S. 2453.
7) E jelentést: törvényszéki ülés valamely helvnek összefüggésé- 

bői találhatta ki.

553 a.— 638. מרדה. lapát, melylyel a kenyeret kiveszik a 
kemenczéből, L. III, 242 b. — 643. מרזופין, Lev. r. 27. fej. (L. III, 
248 a)4). — 656 (és 661). הקבר ניבוט  nyilván 15 הקבר חבוט4ס> ) 
lett és belőle נבט ige abstraháltatott, koholt jelentéssel. Ta- 
Ián lebet ennél נבט arab igegyökre gondolni, melynek jelen- 
tése: kutat kivájni. — 658. הנדואי, Abót di R. Nátán 21. 
fej. — 674. נקעים, Bába Batra VII, l6). — 703. סטדיא, 
föltett egyes száma m^O-nak vagy אסטדיות-nak, stádium, 
(L. I, 118 a)7). — 704. סיאנא = ם;?א , czipő. - 709. שבק, 
Péld. 23, 2, 711 — .סכין. V. ö. סכוויא, kakas (j. Berákh. 
13 c. = סצוי, b. Rés Hassána 26 a) és גבתא, tyúk (B. Meczia 
86 b). — 722. סנדלא, L. III, 552 b. — 750. Jes. 42, 17 és 
49, 9 targuma. — 781. עריין, Kélim XXI, 2, helyett Tószefta 
Kélim B. M. IV, 6: ערעין, és ez utóbbi helyett Hái, e hely 
kommentárjában ezt adja: ערערין — — 789. פוזמקייכו. , 
Sebúót 31 a (L. IV, 19 b). — 791. פושש, úgy látszik romlás
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 — .targuma עיף Ez azonban nem fordul elő mint .ס־תשש01
 Ketúbót ,פיישי .L. IV, 4 a (Löw, 309). — 814 ,פונלין .801
106 a, maradtak (L. IV, 18 b). — 816. תפי, L. IV, 658 b. — 
 ,ילדרין Szóta 10 a, podagra. — 822. Talán ,(פודנרא1 .821
L. I, 232 a. — 833. פלטור, föltett egyes száma 113-פלטורין^ 
palota* 2). — 839. Áttett betűkkel 01(4םתילא, L. IV, 159 a. — 
פנדא = פונדא3.) — 852. אפסרא .841 , L. 1,146 b. — 863. בקיאין, 
Gittin 86 b4). — 887. 791 .1 ,תש. sz. a. — 900. הצוצרתא, 
Szukka 34 a. — 912. אפסר, Sabbát V, 1. — 922. Talán 
 .conditum (L. IV, 266 b) ,קונדיטין .932 — .(.L. IV, 341 b) ,קנסות
,קומפון קמפון .935 — , campus (L. IV, 327b)5). — 954. קיסטא, 
L. IV, 298 b. — 957. פילומא, Sabbát XXII, 6 (1. L. IV, 53 b), 
Sabbát u. 0., a közönséges ,קורדימא .Xcou.a. — 958;/?;׳

r) Ennek a szónak is czikket juttat szerzőnk és szintén נקרים- 
szel fordítja.

2) A szónak נם betűkkel való bövité3e rejtélyes. Ily bővített 
alakban úgy hangzik mint a modern Phalanstére.

3) L. fent 25 1., 4 j.
4) A 1^4ם való kiejtés talán az arab הרק & befolyása alatt 

keletkezett.
5) S. b. S. 8ajátszerü fordítása, úgy látszik, a hanghasonlóságon 

alapszik.
קלורד לב (6  jelentése lehet: felüdített szív.
.j .״ fent 26. 11 .־טרטור™!, 1 (7

olvasat szerint (L. IV, 373 a). — 961. קילור, xoXXúptov
(L. IV, 293 b)6). — 967. Föltett egyes száma ^^-קילקין
 cilicium, Kélim XXIX, 1 ; 970 sz. a. ez a szó ,= קילקין
egy másutt ki nem mutatható jelentést kap7); 971 alatt, 
úgy látszik, ugyanazon szó rejlik: קלקנים == קלקלים , Szifra ed. 
Weiss, 53 b. — 977. Talán קומרין, Sabb. 80 a (L. IV, 331 a), 
calamarium, más jelentésben értve. — 981. Talán קמתא = קנתא , 
a mi második része OW^p-nak (^áXxav &׳0.); — 992. קונטס , 
L. IV, 266 b. — 1012. פלטרין, L. IV, 50 b. — 1033. ירמוך, 
Pára VIII, 10. — 1040. Ebből: דשיסקי (a hol a ד praefixum), 
Ilal. Gedólót, 57 1. al. (L. IV, 588 a, Löw 286). — 1050. 
יד תפיסת .Kilájim I, 3. — 1071 ,שומנית .
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2. Szír szó k1).

számát a következőkben a szír
a görögből származik, annak ereieti görög alakja is. 

P a y 11 e Smith szótárának azon hasábára utalok,
melyen található.

2) V. ö. a 113. sz., a hol e szó magyarázatul van alkalmazva.
3) Bar A 1 i és B a r B a h 1 ü 1 szintén az arab ־אלבלאדר™! 

fordítják.
4) Mint arab aequivalens a szír szótárakban ez áll: אלבורק 

וארמניא אפריקיא נטרא :Továbbá szírül .•אלאפריק .
5) Bar Bahliil így magyarázza: (ar.) רוינום דמתקרא פותא דהו  

.L. Löw, 311 .אלפוה
ארסי =( אירסי (6 ) talán többes szám. L. Löw 47 al. (Ászáf־ 

b ó 1: ״Iris vorzugsweise die Wurzel, weil diese officinell war.“ L. 
meg Steinschneider, Heilmittelnamen der Araber, 212. sz.

7) B. B ahl ü 1 ezt arabul így fordítja : ברי שלגם  (ar. ברי =
perzsa דשתי).

8) Löw 150. Az A s z á f b ó 1 származó növénylajstromban 
(Löw 25): קוקים בר .

 — .maritus sororis uxoris (26) ,גיסא id quod ,אכיסא .10
42. V. ö. ארינא סאמא , argentum leprosum, h. 0. plumbum 
(379). — 47. V. ö. יוכן, jugum (1572). — 50. א״כסוס ;ס£ל,  
arber, e qua fit viscus (150). — 61. אצלא, aromata, óléra, 
quae cibo cum coquitur adiciuntur (355). — 67 b. אכסומלי, 

oxymel (184). — 93. אניסון, semen pimpinellae anisi 
 .ávaxápStov, — 10c (382)3). — 101 ,אנקרדיא .96 — .(2 *(271)
 -más nö (אספלינוס (TÓpa<, styrax (298). — 113. 315־o ,אסטורכא
vényt jelent. — 123. Talán אפותא, frons hominis (338). — 
,אפרוניטרון .aqua mulsa (334). — 133 ,אפומלי .125
áopó; vÍTpou, spuma nitri vulgo borax; e mellékalakokkal: 

,אפוניטרן אפניטרון (351)4.) — 146. אפשתא  pi^ uvae passae 
(353). — 147. Talán ראפת , nausea (354). — 152. L. 61. sz. — 
 ipu{>poSáwov, rubia passiva (373)5). — 171 ,ארותרודנוס .161

;^,אירסא (171)6.) — 173. ארסניקון , arsenicum flavum (396). — 
 ßouvta&o;, genitivusa ßouvta;-nak, rapurn sylvesfre ,כוניאדוס .196
 aבורמא, radix, basis (471). — 203. 011 ,בונכא .197 — .(7(471)
lapidea (617). — 245. ברקוקיא, malum Armeniacum, ׳Tvpsxózztov, 
Jispfxozzov (595)8). — 250. גנפלוס, pulpa colocynthidis (755). — 
:perzsa) שאהתרג:így fordítva ,(גיגידיון (és 706 (אוגדיון (54 .257

11 A ezikk 
Írásban) és, ha 
Minden szónál

szó kjveti (héber át-
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m.שאהתרה). Az utóbbi a. in. lepidium latifolium.
De אוגדיון is, Löw (Pfl. 38) szerint, a. m. =
E föltevést megerősíti szótárunk Írása: גוגדיון, a miből 
 — .soccus e lasea textus (690) ,גורבא .lett. — 261 אוגדיון
,גלאוקיון גלוקיון .271 , YXaúztov, glaucium, succus herbae cujusdam, 
papaveri similis (722, 727)1). — 278. L. 250. sz. — 292. 
 .culices* 2) minoris generis (775). — 317 ,גרגצא és גרגיצא
Talán romlás ebből: ortus solis vei lucis (927). —

x) A szír szótárak is xrr)2XÖ־val magyarázzák. L. erró'l L ö w, 
205, Steinschneider, Heilmitteln, der Araber. 1821. sz.

2) így kell P. S.־nél olvasni, calices helyett.
3) E szó a perzsa 1' ־אנגומן1ס)  származik, melynek jelentése: az 

emberek, a sokaság. Abban a forrásban, melyből S. b. S. merítette e 
kifejezést: דהנזימן דיגא , a szónak speciális jelentése lehetett: kereskedő 
emberek.

4) Az idézett példában ( הורשית צואת ) a főnévből a Léber mellék- 
név képeztetett.

5) L. Ló w 134.
6j L. Lü w, 160. Á s z á f n á 1 : לעלמא חייא  (u. 0. 161 .
7) L. L ö w, 253:

 — .Scopzzivóy, duracinum, malum persicum (859) ,דורקינא .319
325. Talán דיודא, SíoSo;, diarrlioea (877). — 327. דיקטאכנון, 

origanum dictamnus (891). — 384. הנזפן, coetus, 
conventus (1028)3). — 385. A ה névelő, נרקין pedig romlás 

zótári adatot Payne Smithnél (2469): 
Talán הי־בא, turbatio, agitatio, sonus 

tumultus, de más jelentéssel. — 389. הרגון, *pvov,  opus (1050j. 
Kérdéses, vájjon S. b. S. forrásában e szó speciális jelen- 
tésben agyagművet jelentett-e ? — 394. הרזכא, mentha sylvestris 
 .columba livia (1070)4). — 410 ,ורשא .402 — .(1051)
 ,זרניכא .okúkor, succus Canae (11105). — 422 ,רטיבא
auri pigmentum (1158). — 423. זרקתא, mulier 
caerulei (1162).

1 ־נרדין1ס) ♦ V. ö. ezt a 8
388 — . סננל נרדין .

זופא
áoGSvrzóv, 
cui oculi

— 426. Talán מהבבא, cibus ex oryza lenticulis 
et tritico inter se commixtis factus (1174). — 442. לעלם חי ,
a. m. sempervivum lierba (1253)6) — 476. ןרבאד ,
fomes igniarius (1372). — 493, 496. א*טל  (talare, talaria), 
sandalium (1482). — 504. טראגאקאנתא, TpxYázavO־z, astragalus 
vivus (1508). — 507. טרשקוק, cichorium sylvestre (1529)7). —
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535. Talán כילידונייא, /sliSóviov (1723). — 542. כלשא, calx 
viva (1751). — 554. Talán az új-szír כותכא, trulla, alveiis, 
qua aedificatores caementum ferunt (1855). — 565. לובים, 

siliqua (1903). De nehéz megérteni, miképen adhatta 
S. b. S. *a  szónak az ״olaj“ jelentését. — 566. לוטאריא, 
ÁtóTápiov, zizyphus lotus (1908). Szintén érthetetlen különbség 
a jelentésben. — 592. מובקנטיס, [xuáxavdo;, hedysarum alhagi 
 .viola odorata (2172). — 622 ,מנישכא .613 — .(1(2030)
 Aaaví/wov, mastichinum oleum (2179). Szerzőnk] ,מסטיכינון
egészen más jelentést ad. — 635. מרגפונא és כרגופנא, gossipium 
sub folliculo inclusum (2214)1 2). — 637. מרדכא, lithargyrum 
,;□/*vápSou gtí ,נרדאסטכוס .657 — .(2219)  spica nardi (2469)3). 
,סנגופר .uvae passae (2602)4). — 721 ,סטפוניא .702 —

1j L. L ö w, 146.
2) Itt hiányzik P. S.־nól a teljes alakra ( גופנא עמר = הגם! צמר ) 

való utalás. L. L ö w, 92.
3) L. L ö w, 369. A >zír szótárak is a szó fordításában az arab 

.adják !-סונבול
4) A S. b. S. által feljegyzett alakban ר áll ל helyett.
Ó L. L ü w, 280, Á s z á f b ó 1.

A S. b. S.׳nél nyújtott 1-rag scarlatum szónak görög alak- 
jára utal.

7j סרקקלם arab alakot 1. Stein schneidernél, Heil- 
mittelnamen der Araber, 997. sz. S. b. S. magyarázata különbözik 
attól, melyet a szír szótárak adnak.

8) L. Lö w, 239. A pe. zsa שיג פיל  (arab גוש פיל ) a szír szó- 
tárakban is megvan.

 ,A S. b. S. által adott perzsa kifejezéshez 1. Lö w, 305 ל
adatát: ״Man benutzt die seifenartige Wurzel zum Ausma.diea der 
Flecken in Kleidern, besonders Cachemir-Tücheni“. — Arab al is 
.Steinschneider. 1348. sz .ערטגיתא, 1

cinnabaris (2672).—726. ספלולא, aristolochia planta (2699)5).—
.(ספונדוליאון (más alak: 2698 ;(מפנדוליון, (2701 .728
 ,scarlatum ,שקלט .medica herba (2701). — 736 ,ספסיא .729
purpura (2718)6). — 743. סרקוליס, más alak: סרקוקלא, n?- 
xozó\Xa, sarcocolla, gummi Persicum sic dictum propterea quod 
vulnera sanat (2753)7). — 776. עקסקסא לופא , árum erispum, 
árum Dioscoridis (1914)8). — 778. ערטניתא, leontice, leontope- 
talon, 8. cyclamen Europaeum (2990)9). — 784. פיגנא, v.
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.80 Szír szók.

 — .(zzvavov, peganum harmala, ruta agrestis (3100)1 ,פכנא
 o)jj-ó8lov, polypodium vulgareפולופדיון, v. 77 ,פולופודיון .787
 mutilatio, claudicatio, curvitas ,פושקלא .790 — .(2(3062)
(3328)3). — 794. Új-szír פטה, planus factus est, com- 
planatus est (3088). — 798. Új-szír פיא, cui suffrago 
secata (3099)4). — 828. פלג^א (3142.) — 836. פלקא, , 
orbiculus fusi (3162 ; aram, héber פלך, ar. 853 — (.פלכה. V. ö. 
qui aliis prosit (3199). — 871. Ebből: 7 ,פסתוריא ,פגנאגריא ׳ r/rfavov 
ávoiGv. L. a jegyzetet a 784. számhoz. — 872. Úgy látszik, 
valamiképen összefügg ezzel: פיגיון, v. פרגנא פרגנ׳ין, , aquac 
ductus fossa (3234). — 874. Talán ebből: פרהטורין, praetorium 
(3258); vagy ebből: רהטרא, pzvcop (3838). — 882. Ebből: 
 zo-áptjco;, cypressus sempervivens (3555/ Mert az ,קופריסוס
egyhangzású p^O-nak egészen más a jelentése (3282, 
77pá710׳v). — 886. פרצנתא, punicae granati granum (3291). — 
890. V. ö. ר/קאפ , hernia (3346) ; דמשחא פותקא , apotheca üld 
oleum reponitur. Úgy látszik, az nem más mint á7uo{>7rz.71 
speciális jelentésben alkalmazva. — 895. דהרמ״ס צבעתא , 
spuoSáxTulo;, colchicum autumnale (3357). — 905. צמררתא, 
stranguria (3419). — 919. Talán הוזא mustela (3514). — 
 ,קונדרוג .v ,קנדרו .asclepias herba (3543).5) — 933 ,קונברא .929
/óvSpo;, thuris manna (3659). — 966. קלפתא, cortex
caryophylli (3641). — 988. ק־־-א, cannabis (3671)6). — 
,קסדן קסדנא .994 , labiosus, ulcerosus; pustulis laboráns

4

A S. b. S. által nyújtott 
úgy látszik, visszamegy xypiov-ra; b ט w

kifejezésnek második része (ריגניא), 
, 371, Dioscoridesből: 

-Stein .סדאב x707 aypiov. A perzsa aequivalensiől (1^׳777
Schneider, 986. sz.

2) L. L ö w, 208, Á s z á f b ó 1.
3) Tehát más jelentés, mint S. b. S.־nél.
<) Ezen P. S.-nél adott jelentés négylábú állatokra vonatkozik. 

S. b. S.-nél tyúkokra van átvive.
5) A ״Hunt“, rövidítéssel idézett névtelen szír szótár szintén ezt 

adja: ברנסת באלפארסיה . V. ö. Löw, 178; Z. D. M. G. Liv, 108. A 
czikkszó Halákhót Gedólótból való, a hol a berlini kiadás (72. 1. 22. sor) 
 ,A szót helyesen fölismerte Perles .ם:ברי :helyett ezt nyújtja קונברי
Monatsschrift 1859, 160 1.

c) L. L ö w, 348.
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castorium, testiculi fibri ,קסטוריון .995 — .(’(3674)
,קקוזא קקוזיא .1007 — .(3670) , lagena, ampulla vitrea (3709). — 
.v ,שבצונא .zapuocpú'X'Xtov (3705)* 2). — 1044 ,קרפלון .1015

0 A S. b. S. által följegyzett szó e melléknévhez tartozó főnév, 
mely azonban P. S.-nél nincs meg.

2) L. L ö w, 348.
3) L. L ö w, 55, Ász á f b ó 1.
4) A megelőző pargraphúsban a szír szótárból kimutatott szóknak 

nagy része szintén göi ög eredetűek. A jajén paragraphusban azono- 
sított görög szókon kivül lajstromunkban még sok más szó is találtatik, 
mely szintén görög származásúnak látszik, de nem bírtam azonosítani, 
még pedig a következő számok : 14 (összetétel L7r7ro;־ból); 15 (?S01xs7׳Ttzó;, 
1. P. S. 841); 48; 81; 90; 91 (? ebből: T7jp7)T7í; figyelő); 92; Í02 (talán 
lat. aestiva); 105; 110; 112; 127 (talán = איפטיא, úw.T£Íoc; akkor a 
fordító szó így olvasandó : 143 ;137 ;135 ; (וזארה (sTűizpiT162 ; (? ;/׳ (össze- 
tétel asXrből); 163; 166; 250; 279 ; 280 ;300; 315 (1. 15), 322; 324; 326; 
337 ; '363; 372 ; 575; 576; 607; 617; 624; 645; 663; 664; 700; 723; 
725; 731; 742; 802; 812; 829; 830; 844; 869; 876: 883; 918; 936; 
937; 938; 965; 978; 1006; 1008; 1016; 1017 (? zspzí:) ; 1079; 1080.

ö) L. Krauss, Lehnwörter II, 94. (L ö w). Az itt adott 
jelentés, úgy látszik, régi hagyományon alapszik, moly sz.erint e bor 
(talán mert szerencsét jelent) a szombatvégi habdálánál alkalmazták.

Bacher, Egy héber-perzsa szótár. 6

 polygonum ,שבטבטא .nigella sativa (4017). — 1045 ,שבובנא
seminale (4031)3). — 1047. L. 1045. sz.

3. Görög szó k4).

9. Talán eúys ; vagy rövidítés ebből: אגומין = aycoixev, 
Gen. r. 78. fej. — 51. * (= ׳Aa.suió;, kiengesztelés). —
59. A jelentéshez illik sv/glo;. Tehát איפסא h. olv. איטסא. — 
67 a. Ő<0;, eczet. — 68. Aram, ige ebből: ócr.pó;, az eczethez 
való. — 78. Talán áX׳z7!, sóizűség (הלמי, Krauss, Lehn- 
Wörter II, 229) ; vagy olv. אלם és ez a. m. — zX;. — 82. 
Talán jxtí’Xov, alma, א prostheticummal. — 86. á^zákvi, kar 
(v. ö. אונקלי L. I, 43a). — 89. Tartozik ehez: אנטלר, 
svtoXzoio; (K r a u s s II, 72). — 97. Talán teávi; (v. ö. 
 GT0c<pí81o; (semleges :אסטפידיא .L. I, 119 b). — 104. Olv ,איסטיס
többes sz.: <7va<pí81a), aszott szőlő. — 115. Talán á7 ׳7׳ ü}<7)vov, 
Milzkraut. — 116. £< עדז0ף0*׳ן0;י  Asparagus-bor5). — 124. 
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82 Görög szók.

veszedelem1). — 126» Talán ebből: hűtrráTTi:, felügyelő, elől- 
járó* 2). — 128. Legjobban magyarázható ebből: ׳rcóvo;, fárad- 
ság, Ínség ; tehát אפונאות א,  pr08theticummal ellátott többes 
szám. — 136. Úgy látszik, ehez tartozik : óócovávcop, obsonator 
^-אפריון ״ 144. A szónak első része — .(L. IV, 75 a פסנטור)  
emlékeztet, a második tpopsTov-ra. — 154. Olv. אסקלופנדרק, azaz 
<rzo>o7uáv8ptov, szír 2713) סקולופנדריון), scolopendium vulgare3).

0 V. ö. P. S. 332 : אפולו perdens vei perditus.
2) v. 0. P. s. 341: אפיסטטא.
3) L. L ö w, 138. Steinschneider, 1027.
4) A szír szók között (2. §.) perzsa a 384. sz. a. — Ä lajstrom-

— 170. ápvxzí; (ארנקא, L. I, 170 b, a héber ית“ képzővel). —
189. Talán 7vávt>7jp-ből lágyítva. — 228. Talán ebből : cpavspó;, 
látható. — 370. úSpápYupo;, higany (V. ö. szír הודרארגוראס, 
989). — 379. V. ö. púarpov (מצטרו L־. III, 209 b). — 383. 
Talán 01^הרדולין ; ez pedig a. m. IspóSouXoi (nőnemű), a mi 
helyesen ״parázna nőkkel“ magyarázható. — 487. Talán 
romlás ebből: טורנוס ׳, rópavvo;. — 498. Talán levágott
darab. — 513. -TviTváziov (יפתק ebből: פיתק, ez pedig egyes 
száma ppn^-nak, 1. Krauss, II, 441 s köv.). — 569. לוקק, 
aram, többes száma ,Xsüzos-nak. — 831. L. fent 62. 1. — 
832. Áttétel útján lett ebből: פלקם, azaz 77Xóza»zo;, hajfonal, 
fürt. — 840. Áttétel utján lett ebből: פנרטי, azaz 7:aváp£T0:, 
egészen jeles, kiváló. — 873 777.p7.53׳vu17.T7., intő példák♦ — 
881. TCsptGTspsóv, galambdúcz. — 884. ttsogizóv, malum Per- 
sicum (szír 770 .893 — .(3282 ,פרסיקוןTÚp1Gv, ivó edény (1. L. 
IV, 160 b). — 927. Valami módon 7/XszTpov-hoz való. —
934. Talán a •xóvva ragú számnevekből van abstrahálva 
és helytelenül magyarázva, 1. jer. Bába Batra 17 c (L. I, 19 b). 
Vagy talán latin quintus, *quintinusból  (ebből a német 
Quentchen). — 968 és 972. ^áXzav^o;, más alakja Oin^p-nak 
(L. IV, 321 b). — 991. záyzavov, egy fűnek a neve (Galenus).
— 1013. zpózo;, sáfrán. — 1020. ztígjjlz, a teremtés, itt 
speciális értelemben a pokol.

4. Perzsa szó k4).
159. V. ö. ארדאלה, farina (V. I, 77a); 1. Perl es, 

Monatsschrift, 1858, 158. 1. — 180. באוור, a mivel az egy-
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hangzású czikkszó fordíttatik, hitet jelent; דאשתן igével : 
Xfidem habere, credere. — 240. Aram, többesszáma a 

perzsa szónak. — 336. דנדא, aram, alakja a perzsa 1H״nak 
 nek (fájdalom, az דרד 348. Aram, alakja — .(fog דנדאן =)
új-szírben is דרד: P. S. 946). — 527. כריז, a miből arab קפיז 
(I. L. IV, 352 a). — 529. Aram, többesszáma ennek: כיב, 
szép. — 594. A szónak második része (דר), úgy látszik, 
azonos á fordító szó ״W’T-jával. — 598. Aram, (nőnemű) 
alakja a perzsa ^טו ־, nak (haj). מוסא Perlesnél, id. 11. 159 1., 
hiba מותא helyett. — 604. פרדאכתן igének jelen ideje. מי vagy 
a perzsa igének megtartott praefixuma, vagy pedig מיפרדס 
aram, infinitivus. — 670. A czikkjelző szó, úgy látszik, abból 
a perzsa szóból származik, melylyel fordítva van. — 695. 

 סיאנה .l©’1D-nek (partié, pass.). — 705־régibb alakja r1J סיפתג.
talán csak elferdítve JTHD-ből. — 717. סאלאר, princeps, dux. — 
777. A czikkjelző szó talán csak romlás útján lett a perzsa 
szóból, melylyel fordítva van. — 799. V. ö. P. S. 3099: פיג,

Cursor, satelles. — 877. ־בנא perzsa képző. — 902. צ = ג  
(־— צ ) a magyarázó szóban. — 913. Hasonlóképen. Ara- 

meus alak ־א-val. — 941. Talán rövidítve ebből: קויז = כויז  
t(arab קפיז), mensura, 1. fent 527. sz. a. — 1077. A czikkszó 
majdnem egészen azonos a magyarázó szóval.

Itt egy török szót is említek, mely a lajstromban 
szerepel : 229. A török balt a, fejsze a magyarban is 
meghonosodott. (V. ö. perzsa ביל, V. I, 303 b).

5 Arab szó k1).

bán a czikkjolző szó rendesen azon perzsa szóval van fordítva, melyből 
származik. — Néhány perzsa szót a Halákhót Gedólótban, mely 
nincs meg lajstromunkban; 1. Perlesnél, Monatsschrift 1859,
159. s köv. 1.

*) Az itten kiemelendő szók részben arab kölcsönszók ; de rész- 
.ben úgy is tekinthetők, hogy az arabbal rokon arameus szók׳

אגב = חגב .8 , arab חגאב, függöny. — 08. Az arab איס 
igéből (elcsüggedni). — 72. Igehatárzó jrú-hoz (kimenés) az א 
prostheticummal. — 80. Az אל névelő mutatja, hogy arab 
szó. — 122. סתר, fátyol, א prosth.-mal; talán a többesszám

6*
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84 Arab szók.

סס-פאס1 א értendő. — 134. A magyarázó arab (אסתאר)  prosth׳. 
által képezve. (De lehet szír פסיא-^ is gondolni, P. S.. 
3187 : lima). — 148. Ezen érdekes adverbium talán ebb&l 
az arab szóból származik : פתרדיי, időköz, intervallum. -— 167. 
A magyarázó szónak n־je a czikkszóban ס£-א lett. — 237,
E szó, úgy látszik, összefügg op>mal (brazilfa). — 243. V. 
ö. ארען, fern. רענא, gyáva, elgyengült. — 244. בארץ, növény 
csirája. — 259. Alkalmasint rokon a magyarázó szóval. — 
 .eltűnni, elmúlni. — 321 ,דהב .daganat. — 312 ,דבלה .309
A czikkszó arameus, de a magyarázó arab szóval rokon. —
 arab aequivalense (raggal־א ,itt az aram) דפלי .331 —
poSoSáorn-nek (1. Löw, 130). — 412. Talán az arab זיד, 
(gyarapodni) gyökhöz tartozik ^p’-raggal). — 433. חלב, 
fésülni. Az ezen szám alatt álló példán kivül, melylyel azonos 
a 440. sz. alatt álló, még 448. sz. a. van egy főnév e gyökből.
— 444. Maga a magyarázó szó : alhenna. — 448, 449. L, 433. 
sz. — 456, 460. Arabban חמק balgaságot, esztelenséget jelent, 
itt eszelősséget. חמק igének bibliai példáit ezzel össze- 
függésbe hozza. — 463. חסך arab jelentése : irigység, itten 
a ״talmudnak“ tulajdoníttatik ; két példa idéztetik, mel- 
vekben a gyök a rokonértelma קנא mellett áll. — 465. 
 arabúi jóság, szépség. — 468. Aram, alakja a magyarázó הסן
arab szónak. — 475. Talán arab חרך, mozogni. Lehet, hogy 
ezt a példát érti : יחרך, Példab. 12, 27. — 478. V. ö. חארסי,  
őrző).1 — 485. Aram, alakja a magyarázó arab szónak : 
parasita. — 505. Talán a fent (26 L, 1 j.) említett 1סס-טרטור.
— 516. Úgy látszik, valahogyan összefügg /וקו (idő) arab

 a Halákhót Gedólotban fordul elő (131. L, 18. sor) הרשאי 0
mert éjjeli őreik vannak“ (a ״Nehar - Pekódból)* 

egy mondásában. A Hildesheimer-féle kiadás 
gl03sáriumában (a lajstrom-függelék 151. 1.) חרסאי értelmetlenül így 
fordíttatik: Scherbenstücke. Ugyanazm szó értendő 1סמ־חראסי, Monats- 
schrift, 1859, 159. 1. P er 1 e s magyarázati kísérletei most fölös-
legyek.

szóval. — 546. כסר, eltörni. — 572. לחן, dallam. — 578.
,szúrni, marni, a skorpióról ,לסע .ragaszkodni. — 579 ,לצק
(átvitt értelemben is). — 600. Azonos 602-vel csakhogy ס áll 

חרסאי להון דאית ,ביון מ
való R. Jehúdái Rés-Kalla“
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Arab szók. 85

 -épen a nős embert jelenti, itt — ellen מחצן helyett. Arab צ
tétes értelemben — a nőtlent. — 603. מחשר, gyülekező hely.
— 619. A magyarázatban használt arab מסח (mérni) gyökből 
képezett héber főnevek : מסח, a méregető, מסוחוית, a méregetők.
— 620. Aram, alak ugyanabból a gyökből. — 656. 1, fent 75. 1.
— 678. V. ö. אתבא, támaszkodni. Az itten ״ Jebámótból“ 
idézett szóalak !T>ból képzett Nitpáélnak látszik. — 679. L. 
fent 36. 1. — 080. סטין, kövér. — 712. ל h. olv. מ, tehát 
ק*םיל : halász. — 741. Talán így olvasandó ,סמאך  arab סארק 
tolvaj1). — 759. A czikkjelző szó héberesített alakja ,פראק׳

9 L. fent 58. L, 1. j.
2) Talán összetévesztette S. b. S. Jes. 32, 4 targumát a Jes. 

18, 4-hez való targummal, a hol צח így van fordítva : פציח.
3) S. b. S. maga is héber szövegen belül alkalmazza 01-צדףז ; 

1. alább, XII. fej. Zsolt. 58, 9-ről.
4) Itt a szókat többnyire valószínű pontozásukkal adom.
5) V. ö. אבות abstractumot (B r ü 1 1, Jahrbücher II, 35).

?) a magyarázó arab szónak, melynek jelentése : drága.
— 772. Ige fy^r-hoz (farkcsont = héber עצה, Lev. 3, 9). — 
)♦ — elromlani (855 ,פסד .855 צ = ס  a. Azonos a magyarázó 
arab szóval; mint צחות (Jes. 32, 4) — arab — targuma 
idéztetik* 2). — S. b. S. a héber יפציח igét is képezi belőle ;
1. fent 24. 1., 2. j. — 897. A magyarázó arab szóból ké- 
pezett héber szó: צדופח, kagyló3). V. ö. szír צלפתא 

ל = ד )), conchylium maris, P. S. 3413. — 910. Betűcsere 
 -fenyő; itt ugyanabban az érte ,צנובר .közt. — 911 ט és צ
lemben, a melyben Hal. Ged.-ban (57. I., 8. sor) magyaráztatik: 
949 — . דארזא פירא . Áttétel útján lett az e számhoz való 
jegyzetben említett arab ס^קראד1. — 1050. שגר , fa.

6. Felismerhető származású héber szók4).
I. אבדינות. Talán abstractum ebből: — ♦(5 דין ]בית[ אב  

׳6. אבחן , ebből: אביר, hatalmas, erős. — 18. איל (?) talán a 
bibliai szóhbz tartozik: דליות, ágak. — 21. Valahogyan 
romlás útján lett nnri-ból. — 25. Talán == אדום׳ ez pedig 

,סמאל שטן , rágalmazó, vádló jelentésében. Vagy pedig te- 
•kintettel האדומי דואג "™ (I. Sám. 21, 8). — 202. V. ö. B.
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H6 Héber szók.

Batra 80 b, ראשונה בריכה  (L, I, 267 b). — 220. V. ö^ 
הטבעת פי , B. Kamma 92a. — 230. Szándékos elferdítése 

תבקטריי .a mint az esküformuláknál szokásos. — 236 ,אל^-במשה ,. 
az aram 1ס^קיטרא (kötelék). — 254. A magyarázó arab szó 
nem világos. Azt jelentheti: az eltávozok. De nem világos, 
mi legyen a ״nyelvnek kerítése/ — 267. Talán גרגעה. 
(a perfectum 3. szem, nőnemű egyes sz. al.). נרגע quadrilit- 
terűm nem találtatik. A szó jelentéséhez illik: גךגךןי az 
evésben mohó (1. L. I. 355 b) — 269. גלילים♦ Az olajedények 
jelentése emlékeztet !*ta-ra,  Zakar. 4, 2. — 275. גמיסה, Iá- 
gyítva ebből: קמיצה — 281. גסם. , V. ö. גוסס, a haldok- 
lásról. — 294. גרום, V. 0. aram. גרם, megőrölni (L. I, 362 a) ; 
szír גריסתא, malom (P. S. 786). — 297. הליגר , meztelenítés, 
megfosztás (?) — 335. -רךכ , aramaismus זנבו helyett. — 375. 
Talán ige ebből: רים, stádium, versenytér. Tehát הרים fut- 
tatott, versenyeztetett. — 4!3. u. a. mint זגג (L. I, 
512 a). — 419. 1PTJ!, quadrilitterum (1 ,)זרדק זרד-13ס  (L. 1, 552 a). 
 -igéből, melynek jelentése: tár חבר melléknév ,־םל! .427 —
siilni, szövetkezni. — 431. לחושים többesszáma ^n.nak 
(érzékek). — 434. חורלן, Part. Kál חרג igéből (470 sz.)r 
 — .fricuit (P. S. 1366) ,חרג élesíteni“ jelentéssel. V. ö. szír״
דחט .440 , bot, más jelentésben. — 450. ךזלימה׳ nőm. 
actionis a bibliai igéhez. — 451. Ugyanannak az igének a 
gyöke. — 452. Ugyanannak mellékneve: egészséges. — 
ötödrész. — 458. fürdőszolga, ebből az ,חמ־ש .457
igéből: ח$ם, melegíteni, meleg fürdőt készíteni. — 459.
Romlás útján lett 464-ből; ez pedig többes száma otDH-nak 
(porczogó, L. II, 87 b), bővített értelemben. — 470. L. 
434 sz. a. — 471. Talán ויהרגו• hoz való, Zsolt. 18, 46. — 
481. A szó Ezékiel 1, 17-ből való, új jelentésben. — 484. 

 ,fonal rendezője“ (az ige vá£1;,-ból való, 1. L. II״ a טוכם׳
158 ; a főnév Józsua 2, 18-ból). — 490. טבישות, a rendezések^ 
rendek (a megelőző czím alatt omlített igéből), átvíve a 
természet rendjére. — 494. )טלרות ף  h. olv. ר), többes száma 
a fent 78. 1., 493, 496. sz. a. kimutatott főnévnek. — 525. 

דרכים תרות ?, a. m. az útak többletei, kerülő útak. — 528. 
«szorírani, lekötni, igéből. — 537 ,כבש ,kötések ,כבשושין
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Héber szók. 87

=לאין׳ כלא , visszatartani, igéből. Az említett példa מכלאון 
alakra utal. — 571. לחם ,בת ״ a hús leánya/ az eleven hús 
kinövése. - 595. מייעד, így fordítva: Ígéret, fenyegetés. 
A két arab íőnév ועד igének származékai. A héber njrto-ot 
JehúdalbnTibbón is használja, hogy vele a messiási 
ígéreteket jelentő arab kifejezést fordítsa1). — 609. 1) לפס. L. 
II, 519 a) birtokragos alakja, Jö-nel. —610 ־. Olv. ממאיס, 
utálatot keltő. — 627. בת3מע , a mihez, mint főnév, hozzá

הנחמות ואלה המועדים אלה :Emúnót, vii, szakasz ף . Kauf- 
mann (rvttributenlehre, 84. 1., jegyz.) ezt félreértette; 1. Gutt- 
mann, Die Religionsphilosophie Saadja’s, 214. 1.

2)An án szerint עני להם , Deut. 16, 3, árpakenyeret jelent.

gondolandó ?צפורן — 628. ןדמע. , álló hely, t. i. azoké, kik 
a sírkertben a Kaddis-imát mondják. — 644. ישד , szegénység, 
1^-nel; vagy מ által képezett külön főnév. — 651. E szó 
összefügg לשלשלת (láncz, L. IV, 529 a). — 667. כקף partié. 
Niphal, ehez az igéhez: תקיפו, Lev. 19, 27. (V. ö. ניקפי פרוש , 
más jelentéssel, L. IV. 441 a). — 671. שנפהןם’, פקס  III־ból (L. 
(IV, 91a). — 673. כצטרד, Nitpáél צרד igéből (L. IV, 217 a).
שגשגים׳ .687 — < főnév ehez: תשגשגי, Jes. 17, 11. — 
706. 1 יםגל  mint a czikk maga mondja, סגן (po).ből. — 718. 
 közel valamihez, közvetlen utána ,המול :talán ebből ,סמכד׳
(L. III. 543 a). A czikkben adott perzsa magyarázat héberül 
így hangoznék: הלחם אחר ששותים יין , tehát הלחם לאכילת סמוך . 
Vagy volna talán itt ^0-nak ugyanazon jelentése mint“WO-nak? 
Tehát: erősítő, üdítő ital. — 749. הזנרע ♦ Talán romlás 
™5□jp-ból. Egy עגה gyököt lehetne Rút 1, 13-ból követ- 
keztetni. — 760. מית♦ Talán X rom, nőnemű alakja. — 762. 
 A zsámolynak megjelölése, mert mintegy tartóztatja a יעכבת
lábat. — 767. ענית, a ״szegény“, egy árpafajtának jelzője* 2).
 igéhez, melynek jelentése : tésztát ערך főnév ,עי?! .780 —
gyúrni (arabúi 1 ,ערך. még P. S. 2990). — 805. פלפול, éles 
fejtegetés, itt a nyelvtanra a'kalmazva. — 811. ת^רייפפ , ebből 

 ,סכך .L. IV. 132 a. — 819 ,פרפרת .szétaprítani. V. ö פךפד׳
mint héber igegyök (ויפככו), a szír פכך (P. S. 3144) és az 
arab פך jelentésében. — 820. "פסי♦ Igealakok: ?♦ ,פכי פכרהנם  
 .Rombolni“ jelentésben 1. a gyököt L. IV, 44 b al. — 826״
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88 Héber szók.

 Talán .פלח. — Más jelentésben, mint a bibliai 850 .פלח
magyarázandó. E szerint romlás lenne ס^אספסף1
— 854. Talán פעוטות, gyermekek, gyöke. V. ö. פטפט, csevegni, 
(L. IV, 28 b). — 860. פקחקח, melléknév (mint פתלתל), 
Dp^-böl, az arab פקיה jelentésében. — 862. הךיק ®, megőrzés, 
abstractum, itten két vékony fadarab között megőrzött fa- 
darabnak a neve. — 864. Áttétel útján 1ס^קםל, a mi rokon- 
értelmű 1^־כפל (L. IV, 353 b). V. ö. szír פקל (P. S. 3219). — 
867. Talán u. a. mint אפר (L. I, 148 b), legelő, rét. — 
.sült צלי :igéhez. — 907. Ebből צדק melléknév צדק! .898
מרבנן צורבא :Talán ebből .צך?1 .914 —  (L. VI, 216b). — 
919. Többes száma r^rur-nak, ez pedig עין צרת  értelmében.
— 920. Nőnemű többes szám ebből: קיוטט ״, gyönge“. A
119. zsoltárban a például idézett ige ezt jelentené : és el- 
gyengültem. — 921. קוטין, ebből: קטן, kicsiny. — 940. ׳P 
part. Kál; קרס ige denominativum lenne ס^-קרסים! (csatok, 
horgok). — 950. קטוט, u. a. mint קטטה, czivódás (L. IV, 
281 a). — 956. Valószínűleg átvitt értelemben 1ס^קפיד (sün- 
disznó). — 990. כןנרןן, tulajdonképen edény (L. IV, 342 a), 
átvitt értelemben : kagyló. — 996. u. a. mint קסת (Ez.
 — .rágni (L. II, 365 b) כסכם .V. ö .קסקום .997 — .(3 ,9
1003. A kifejezés második szava, המנטה, a. m. ״a mi szán- 
dékoztatik“1) és tartozik r^JW-hoz (Habak. 1, 9). — 1018. 

^קשיון הקיש  (következtetés, analógia) értelmében. — 1019.

0 Egyszer találtatik S. b. S.-nél נטוי, mint כוונה szinonimje. L. 
Héber'Függ. II. 1, 33.

Többes száma קשתכית-!^ ; ez származik ntfp-bol. — 1024. 
 : ebből az aram igéből ,רחצן .láb. — 1028 ,רגל : ebből ,רגיל
^bízni. — 1035. !01 ,רחץ ,רעתו רעה . (V. ö. .1052 — .(עקלתון 
.sodorni ,שזר :foglalkozást jelentő főnév, ebből az igéből ,שזר
יזשח .1053 — , tulajdonképen ״élesítve“, 01ס-שחז, mely igének 
jelentése a Hiphílben: kést élesíteni (L. IV, 530 a). — 
1055. ' שחרינ׳ שחור -bői (fekete), mint אדטוני, onx-ből. — 
 a másodikok, t. i. az elnök után, a szanhedrin חש?י.ין׳ .1060
másodelnökei. — 1061. שנצות) Kélim XXVI, 1, a zacskó 
szalagcsokrai, ott más jelentésben (sakkjáték). — 1070. אימות• f 

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



Arameus szók. 89

תאם-1סנ1י  mintegy ikerágak. — 1074. Talán ידך, ebből: ד ית , 
elnyomás (de ez csak a czikkben első helyen említett 
jelentéshez illik : impostor). — 1089. A. m. טלה — ט ).

7. Felismerhető származású arameus szók.
 értelmében. — 60. Talán :עליה csarnokok, itt ,אולמי! .25

ebből: פצי (scil. סומא), a ki száját kinyitja, t. i. hogy az 
ebéd kezdetén az áldást mondja a kenyérre. De talán össze- 
fíigg 1) ¥61.בוצע. Berákhót 27 a)1). — 66. A. m. אובלא, 
eledel; gabona, melyet nem engednek érni, hanem takar- 
mánynak használnak. — 87. Talán אדודא =( דודא ל׳)ע  a mi 
az üstön van, a födele. — 165. Pótlandó פלפלא főnév: 
 Bába) ־במיצעאból, talán 01(1-^ מיצעי .hosszú bors“. — 211״
Meczia 108 a). — 338. לאיתדנקא talán ebből: לאיזדנקא ; ez

0 L. fent, 20 1.. 12. sz.

pedig Itapáélje זנה =( נזק ) igének, a miből helytelenül דנק 
gyököt abstrahálták. — 397. Talán חורא, odú (L. II, 26 a).
— 403. Magában a czikkben ^?-val magyarázva (rendesen 
♦ — L. III, 473), tehát 415 .סגי, 1 ז = ס . Az adott jelentés 
visszavezethető זירזא rendes jelentésére (csomó, L. I, 553).
חפה • חפופק v. ö. héber ,?!?®א .467 —  ugyanaz. — 479. ,: לקא’זשי  
 a szétdörgölt datolya ,חשילתא .szétdörgölt“ tojások; v. ö״
(Berákh. 38 a). Az új- szír ben: חשלא contusio (P. S. 
 !Báb ,ניטשטש :főnév ehez ,טשט^תא .508 — .(1405
Batra 168 b, oly okiratról, melynek Írása eltörlődött. — 
577. L. 735 sz. a. — 601. מחפפיתא, ebből: חפף, eltakarni 
(1. L. II, 94 a). — 608. Más alakja a czikkben nevezett targumi 
szónak. — 735. 0-kel bővített קטר gyök (kötni, összefűzni). 
Épúgy infinitivusa, 577 : לסקטיר — 739. י£ר♦ £ ebből : ףשר  égetni 
(a téglák égetéséről Gén. 11, 3). — 753. אי״?ל  A héber 
 -Az ellentétes értelem föltevése út .ס^עדי־עד1. — 770, 771
ján magyarázható a héber 1 עצם-5ס , melynek jelentése: a 
szemet behúnyni ( מ = .)נ — 795. פטר^נא , ebből az igéből : 
 ,פצימיןfölszabadítani, föloldani. — 858. Talán 01<4 ,פטר
L. IV, 86a. — 889. כפיחק פרדחין . Az első szónak jelentése volna : 
átkok, a. m. פתיחות, Zsolt. 55, 22 (v. ö. B. Kamma 112 b, L. IV, 

k
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90 Arameus szók.

155b); a másodiké : megdagasztva (v. ö. Num. 5, 21, 22, 27 jer. 
targumát)1). — — 892. פתירא, aramaizálva "fltfe.ból. V. ö. 

פשור כוס , Tanch. וישב (L. IV, 155 a). Különben az aramban 
is 61מ־ש találjuk, p. פשורי, langyos viz, Chullin 46 b. — 896. 
A kifejezés első szava származhatik 01^ בטן לצבות , Num. 5, 22; 
a másikhoz 1. Kethúb. 103 a, שיפוצא (épület kijavítása, L. 
IV, 598b). אשיתא, fal, L. I, 176 a. — 903. צחרא túl. jelen- 
tése volna: fehér (1. Berákh. 31b צחור, opp. אוכם, L. IV, 
182b); itt ellentétes értelemben feketét jelent. — 904. 
.mérföldjelző alakú hal. A héber p^-ból (Jer. 31, 21) ,צייכתא

 ,“felfújt tömlőkre״ Úgy látszik, e kifejezésben czélzás rejlik a (ג
נפוחים נורות , melyeket eskü letevése alkalmából a tórattkercscsel 

együtt az eskütevő elé tettek. L. Lev. rabba, 6. fej. (L. IV, 853b). V. ö. 
Héber Függ. III, 1, 182.

2) L. fent, 42 1., 1 j.

— 925. V. ö. הכרוב קולסי , L. IV, 262 b. 1^- א(סילנ  (Berákh. 
39 a) l. Löw, 274. — 945. ךהילא רתא1קט ״ kigyótömjén“, 
növénynek a neve, coloquintával magyarázva. — 946.
szigetek, 1ס^קטט ugyanazon etymologia szerint, mint az arab 
szó id-ból. — 947. קטיטק, elszakadva; talán olv. קטיעין קטע,  
jelentésében (L. IV, 287a). — 952. L. 960 sz. a. — 960. 

,ק״רירזא ״ a fekete datolyapálma neve“, a szír 1 קירא-6ס  (szurok,
1. L. IV, 302a); tehát szurokpálma. Ebből 954 ( ,קיליתא ל = ר ).
קליטא = קריטא .964 — , V. ö. szír קירטא, fructus ceratoniae 
(P. S. 3741). — 985. ד[דובשי ק?;א[ ., méznád, azaz czukornád* 2). 
Hal. Gedőlótban: 1 , דשכר קניא . Löw, 345. — 1085. Talán 
tr-nel (•= ס) olvasandó: שיטךא ; ebből: סטר, arczúl ütni, L. 
III, 501b.

•f״

A magyarázható szók e hét osztályán kívül a lajstrom- 
bán még több száz különböző kategóriájú kifejezés foglal- 
tátik, a melyeket nem bírtam az ismert nyelvanyagból meg- 
magyarázni. Ámbár szerzőnk mind e gyököket fordítja is, 
ámbár egy részükben hozzá van téve utalás előfordulásuk 
helyére, némelyikükhez oly mondat is, mely a szót tártál- 
mázzá, mégis kivonják magukat a szótárakból vagy a kút- 
főkből előttem ismeretes nyelvkincs analógiája alól. Kétség­
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Ismeretlen szók. 91

telenül ezeknek a szóknak is nagy része elferdített alak- 
bán jutott 8. b. S. gyűjteményébe és ez által lett fölismer- 
hetetlenné. De a czikkjelző szók tetemes részéről föl kell 
tennünk, hogy a régi zsidó irodalomból eddig ismert szó- 
kincsnek tényleges meggazdagitását jelentik. E rejtélyes 
jövevényeket ezennel a sémi szónyomozás további kutatá- 
saira bízom és tartózkodom minden egyéb megjegyzés- 
tol. Külön nyomozás tárgyává kell őket tenni és erede- 
tűket az ismert nyelvelemekből lehetőleg földeríteni. Abból 
a tényből, hogy magyarázható szók is ily nagy részben 
vannak a lajstromban, meríthetjük azt a praesumtiót, hogy 
az itt magyarázat nélkül maradottak is megfejthetők. És 
nem szabad egyszerűen elutasítani annak a lehetőségét, hogy 
Salamon b. Sámuel szótára által új, eddig ismeretlen gyökök 
és szók menekültek a feledéstől1).

J) Itt utalok még a Héber Függelék III. szakasza !.lajstromában 
csillaggal jelölt szókra, a melyek voltaképen a IV. szakaszbeli lajstromba 
is tartoznak. Egyesek közülök megmagyarázhatók. A 02. sz. a IV. szakasz- 
bán is áll (243. sz.) — 60. הגרורות (reszelőforgácsok) etymologiája a 
héber magyarázatból vehető ki. — Epúgy a 76. sz. a. szóé : דלפון 
 az őrült, a ki nyálát csurogtatja szakállára“. — 77. a IV. szakaszban״
is áll (335). — 92. חגים el van ferdítve 1ס^ד.ינומא (L. I. 466 b). — 114. 
E szó valamiképen összefügg a 115. sz. a. magyarázott szóval. — 117. 
 121. A szó — .(Exod. 22, 28 ,דמעך .v. 0) könny ,דמע :ebből ,מדמעת
etymologiája a magyarázatból világos. — 183. לט1ש ’, a ki ,.úr“ mindkét 
keze fölött.

2) Jellemző a nyelvtani tudományról való képzetre, mely S. b. S.- 
nél, vagy az ő körében uralkodott, azon körülmény, hogy 4פילפל 
 és ennek (mondattan, nyelvtan) נחו :arabul így fordítja ((= פילפדל
megfelelően פלפול ez. a. magyarázatul דקדוק szót használja, ebben a 
jelentésben : ,,pontosan nyomozni* ([ גופת באריך ).

IX.

Nyelvtani adatok. Az igegyök és változásai.

Salamon b. Sámuel csak ritkán érint szótárában 
nyelvtani tárgyakat és ritkán alkalmaz nyelvtani mű- 
szókat* 2). Az utóbbiak közül csak דגש kapott czikket, de ez 
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92 Nyelvtani adatok.

nem tartalmaz mást, mint a szónak magyarázatát )מוחזק ״ erő- 
sítetttt) által1). E két kifejezést: דגש és רפה szerzőnk arra 
használja, hogy az ige törzsalakjainak különbségét jelölje, 
 igének בפך (a Piélt jelöli4 בדגש-igéknél. 861 (מנהés * 2 3 (חנן2
p-járól ezt mondja: 5נרגשת)♦ — p’O-t, mely szóval Ben 
A s é r a magánhangzójeleket nevezi6), S. b. S. is ebben 
az értelemben alkalmazza, még pedig egy héber-perzsa 
összetételben, melyet מנקד (pontozó) magyarázatára alkotott7).

x) A magyarázat tárgyszerű, mert דגש ellentétet képez ,רפד•hoz. 
L. művemet : Die Anfänge der hebr. Grammatik, 12., 104. 1.

חנן 1: וכל ובקשה תחנה הוא ומכופל דגש שהוא כל מתחננים הנן (2  
אחון אשר את וחנותי ומתנה רחמנות מכופל ולא מכופל  (A1 רפי רפה שהוא(  

רזק אלהים חנן ♦ Az arab רזק Száadjánál is חנן, Gen. 33, 5, fordítására 
alkalmaztatik.

)רפי פקידות היא דגש מנה כל A1) שמורדן (“számlálni״) :II מנה ;3  
רפה מנה וכל .

] II: (»betakarni«) בלע (4 פושיד בדגש בלע , e példákkal: Nurn. 
4, 20; Jób 37, 20: II. Sám. 17, 16. — דמה 11: אנדישה הוא בדגש דמה כל  
.gendolat“), é példával: Num. 33, 55(״

5) L. Héber Függ. II, 2, 10.
6) L. müvemet: Die Anfänge der hebr. Grammatik, 26. 1. Száadja 

belőle ezt az arab igét alkotja: מסמנא (musmanan), magánhangzó- 
jelekkel ellátva, pontozva. Széfer-Hagálúj, 151 1. 13. sor: 153. 1. 4. s.

זן סימן זנד נוקטה מנקד (7 ♦ Azaz: מנקד vagy mint ige ezt jelenti: 
pontot (arab. נוקטה = héber נקודה) tesz; vagy mint főnév: 
ponttevő, pontozó. Fonásul ezt idézi: ״; ; de természetesen a szó sem 
a talmudban, sem a Hálákhót Gedólótban nem találtatik. — אות IV. ez. 
a. a szó jelentését így adja : חרוף (betűk), 5ט (Írás).

8) L. Héber Függ. II, 7, 1.

A névszó nyelvtanából csak a többesszám és a nő- 
nem képzése tárgyaltatik az אבות többesszámú alak alkal- 
mából adott hosszabb fejtegetésben8). Ebben szerzőnk külö- 
nősen az állatnevekről beszél, melyek közül némelyek csak 
hímnemben, mások csak nőnemben, mások meg mind a két 
nemben használtatnak. Ezzel a megjegyzéssel fejezi be fej- 
tegetését: Ha valaki azt a kérdést vetné föl, vájjon nem 
voltak-e külön nevek a nőstény állatok számára, csakhogy 
véletlenül nem fordulnak elő a szentirásban, azt kell neki 
felelni: ebben az esetben Jerem. 2, 24-ben a vadszamár 
nősténye nem פרא szóval, hanem annak nőnemű alakjával
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Nyelvtani adatok. 93

neveztetnék meg1). — Sajátságos módon használtatnak 
 mely kifejezések által Ben Á s é r nem csak ,מוכרת és סמוך
a status absolutust és status constructust különbözteti meg 
egymástól, hanem a szünet! és nem-szüneti alakokat is* 2).

 Csak egészen elszigetelve találunk még adatokat a számról 03 ף
nemről, P. ,אלד III. ez. a.: רבים ולשון נקבה לשון . (Jes. 6, 13) אדה 
(u. 0. 1, 29) מאילים — אלון.  I: אלונים זכר לשון . L. még Héber Függ. II, 
2, 5. — Sajátszerű nézet jut kifejezésre בפיאות ez. a. Azt mondja :

שפאות שלשה לו שיש הרש כלי ״( szélek, keretek“) חאפהא בפיאות  
ובלשון שוני; אנו וכן בפוות או שפאות זכר בלשון שפה לשון  (Kéiim ív, 4) 

לפיו יהיה שפה דומ׳ טה׳ מפגרות כמו שפתות נקבה . S. b. S. tehát שפתות 
többes számú alakban az első n-ot nőnemű jelnek tekinti, a másik, 
 פף ,nélküli többe3 számú alakot pedig a hímneműnek. Az Arúkhban ת
III ez. a. (VI, 98a), שפתות t. sz. בפיות magyarázatának adatik, de a mis- 

an nem fordul elő.
2) L. művemet: Die Anfänge der hebr. Grammatik, 37. 1.
מוכרת ואלה במוך והוא ״( : ni אל (3 ezek“) אין אל .
מוכרת אניה ״( (4 hajó“) כשתי אני .
5) L. Héber Függ. II, 7, 5.

ף מבקלין  ez.: למפרע י( >בב ,יש מאבן סקלו דוט׳ האבנים ממנו מעבירין , 
műszó jelentése : visszafelé, megfordított sorrendben.

7) L. fent 52. ]., 2. j. L. még Héber Függ. II, 7, 6.
אל כמו להיות עתיד של לעולם ואל ועתיד עבר משמש והוא :II לא (8  

אמר אל יראת אל יכשר ולא תאמר אל תירא ; הב  I: צווי לשון הוא ולעולם
עתיד על אלא עבר על הב יפול ולא  . . .

S. b. S. általa a többesszámú pronomen demonstrativum 
két alakját különbözteti meg egymástól3), más alkalommal 
a hajót jelentő két szót: אני és 4 הא?י ). Mindkétszer a hosszabb 
szóalak az, melyet ״elkülönítettnek“ jelöl. De nem világos, 
hogyan lehet e két példánál keresztülvinni e megkülönböztetést.

Az ige törzsalakjait és azoknak megnevezéseit szótárunk 
nem ismeri. A Piél megkülönböztetése a Káltól a fejezet élén 
említett módon történik. A Piél vagy Hiphíl átható jelentését p. 
לאחרים וממריד ;טורד נב :I czikk jelzi טרד  I: לאחרים וינובב לעצמו יניב . 
Egyszer beszél egyes igéknek a Piélben levő fosztó jelenté- 
séről5). Egyszer ezt a jelentést למפרע kifejezéssel jelöli, melyet, 
mint alább említve lesz, más értelemben is alkalmaz6). Már 
fent érintettem, hogy különböző Hitpáél alakoknak külön 
ezikkeket szentel7). Olykor a múlt és jövő időt, valamint a 
parancsolót jelölő műszókat használja8).
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94 Az igegyök.

4
E szűk adatok, melyek a terjedelmes munkában egye- 

dűli tanúi a nyelvtani érdeklődésnek, bizonyítják, mily cse- 
kély volt ez érdeklődés és mily szegények voltak S. b. S. 
ismeretei a nyelvtan terén. Közelebbről csak azon kérdések 
iránt érdeklődött, melyek a gyökelméletre vonatkoznak, mint- 
hogy műve czikkeinek tárgyát úgy igegyökök, mint szóala- 
kok képezik1). Az utóbbi fajtájú czikkekben, de hárombe- 
tűs gyököknél is olykor megmondja, mi a szónak gyöke. 
Műszóúl a gyök megjelölésére többnyire TlD*-ot  használja* 2), 
de ip’y-t is3). A mint az itt idézett példákból látszik, S. 
b. S. a Hajjúg-előtti állásponton van és egybetűs gyököket 
is föltesz. De minthogy mindenesetre oly forrásokat is hasz- 
nált, a melyek az igegyökök hárombeiűségén nyugszanak, a 
gyöngegyökű igéknél hárombetűs gyököt is föltesz és ezek- 
nek az egy- és kétbetűsök mellett helyet ad szótárában. 
Sőt a ,־©״igéket, miután egyenként bemutatta a י betű czil - 
kei közt, összeállítja e betűhöz való függelékben, e fölirat 
alatt: 4 הנופלת יוד ). Ebben a függelékben csak kevés hiányzik a 

a hiány- 
De van 

.L. fent 45 1 ף
רב והיסוד — :מארה אר והיסוד :III. (azaz II. Krón. 24, 27) ירב (2 . 

(A1 ארר — מעי(  (Jes. 17,1): — . עיין עי בו .והיסוד — מעין : עין בו והיסוד  
עק ,ויסודו — מפח :(Ámósz 2, 13) מעיק  (Jób 11, 20): — . פה בו והיסוד  
פלץ בו .ו׳ — משק :(I. Kir. 5, 23) מפלצת  (Gen. 15, 2): — . שק והיסוד  
בק .והיסוד — נבר :(Jes. 19, 3) נבקה  (Zsolt. 18, 27): בר .והיסוד— גד : IV 
(targ.): גד והיסוד — נגה  II (Jób 18, 5): גה .ו׳ — נדבה  I (bőkezű- 
ség, סכאות דב .ו׳ — נדף(:  II: דף .ו׳ — נוגות  (Sir. 1, 4): — . גי והיסוד  
טע .וי — :נקל סל .היסוד — צא :II נטע  II: צ׳ .והיסוד — נבעו  (Obadja 6): 

בע כולם ויסודם  (A2: בע .)והיסוד — נשל  I, 11, III: של יסודם .כולם — נגח  
I, II: גח .ויסודם — נפל  cikksorozat végén: פל ויסודם .

:אבעבע בע המלה .ועיקר — יסוד (3  S z á a d j a n á 1 é3 M e ná • 
chémnél 1. Die Anfänge der hehr. Grammatik, 48, 73. 1.; עיקר 
Menáchémnél u. 0. 78.

 .igével gyönge gyökbetűk elesését jelölik. L (סקט .arab) נפל (4
művemet: Die grammatische Terminologie des Hajjűg, 16. 1.

5) Egészen hiányoznak : יאל ,יזע ,יטב ,יעט ,יעל ,יעף ,יקע ישע, . Csak 
külön czikkeikben szerepelnek, de a lajstromban hiányoznak : , ,יגר ידע  

,יהב ,יחם ,ילד ,ינק ,יסף ,יפח ,יצה ,יצר ,יקד ,יק״ן ,ישן ישר

H a j j u g által tárgyalt ez osztályú igék közül, és 
zók is többnyire a י betű czikkei közt találhatók5).
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Az igegyök. 95

a függelékben három gyök, mely Iíajjiignál nincsen1). — 
A ו betű végén S. b. S. egy kis kitérést iktat be, oly פ״י 
igékről, melyeknek első gyökbetűjéül a 1-ot kell tekinteni. 
Mint példákat idézi a következő igék Hiphíl- (és Hitpáél) 
alakji út: * 2 ,יאל ,יבל דה9, ,ינה ,יקע יתר ). A ו betű czikkei közt 
elég nagy, számban szerepelnek a פ״ו-gyökök3). Az illető czik- 
kekben csak oly igealakokat idéz, melyekben a ו mint gyök' 
betű előtűnik. — א alatt majdnem mindazokat a gyököket 
nyújtja, melyeket Hajjúg föltett4/ Eredeti nézete van אבה- 
ról; szerinte e gyök azonos 1ן:ס-יאב : az אבה végén levő ה 
’-dá válik יאב elején5). Hajjúg n'^-gyökei közül egyeseket 
S. b. S. is hoz ; mások meg kétbetűs gyököket kapnak6). 
 -II ez. a. először említi, hogy e szó tehetetlenséget je לאה
lent (עיגיזי, A2 עאגיזי), és hogy gyöke לא. De példáknak nem 
csak e kettőt idézi: ונלאו, Exod. 7, 18, és הלאות Jes. 7, 17, 
hanem a következőket is: תלא״ם, Hóséa 11, 7; = בנלותך ־־(  
 -igéknek egy része kétbe ע״י és ע״ו Jes. 33, l7). Az ,(כלאותך
tűs és egyszersmind hárombetűs gyökű czikkekben is találta- 
tik, egy másik részük pedig csak egyszer (akár két-, akár 
három betűs gyökkel). Olykor ott is ע״ו-gyököt tesz, a hol 
az ember nem várja, pl.: גין מק,  és יגן szókra vonatkozólag.

יחד =( ,)אחד ,ינה ירד.  (Hajjűgnál mind a kotto a ל׳ה- 
igék között).

2) L. Héber Függ. II, 7, 4.
3) A következő czikkekben: )ואל ,ואש ,ובל ,ודה ,וכך ומך תומיך, , 

Zsolt. 16, 5), ון =( ,)ונד, ,וסד ,וסר ,ועד ,וקע וקש  (két ezikk: 1. ebben 
a jelentésben: [ כרד קייאם , következtetni, tehát az új héber 67 ־ההיש1ג  
való; 2. נוקש Niphálhoz), ורש ,ושט ותר, .

4) Csak אהל (mint ige) hiányzik: אכה - ról אב V ez.
alatt beszél.

6) L. Héber Függ. II, 7, 7. — E szók: ומתהפכת יאבתי מרוכבת והיא  
 a ,יאבתי :liozzátevésével így hangzik י így értendők: A szó a אביתי
,,1-nek סס-י való változásával: אביתי. Az első műszóhoz v. ö. מוח I 
ez. (velő): ממחיים מטוחים מרכבות מלות ממנה ויולד  (A1, A2 מרוכבות) : itt is 
a kifejezés a szónak elől való bővítését (מ által) jelenti.

6) Így )אבה ,)אב( אלה אל  VI, halotti siralom jelentésében ; de 
אפה אף( ,(VII, eskünni אל  V), )ארה אד  vil». )בזה בז  I): )בכה בך  I).

7) L. Héber Függ. II. 6, 8.
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96 Az igegyök változásai.

Az עי׳ע igék részint teljes, részint kétbetűs gyökökkel szere- 
pelnek1). Ugyanaz áll a פ״ג igékről* 2).

 : I. ez. végén következő érthetetlen megjegyzés áll הג (1
דכך הגג יבשר ולא חגים הגא רפים רפא כמו להג דומה ואינו המלה יסוד מן אלף . 

E megjegyzés valószínűleg a következő czikkhez (הגא, Jes. 19,17) tartó- 
zik. הגיס הגא  helyébe talán ez teendő : דכים דכא .

2) L. fent 94. 1., 2. j.
:í) הרהר הר הלחל כמו המלה ונכפלה זר בה היסוד .
4) L. Héber Függ. II, 3, 7 és II, 7, 2.ג
5) L. fent, 92. 12 ״. j.
6) Alkalmasint גש^ érti (= נגש), közeledni). גלש I. ez. a. aszót 

igy fordítja : ״gyülekezni.“
ף נפל  XX: טפל והלמד .

s) A saját czikkében a szót úgy magyarázza, mintha azonos 
volna ארוך kai (hosszú).

ל סלד  I: בו תוספת והד׳ ואסלה כמו אי׳ בחילה ואסלדה . Jelentése: 
magasztalni.

בו טפל והוא :I לאט (10  (I. Sám. 21, 60) לוטה מן לט .כמו והוא  
helyett olv. והא׳ (— והאלף ).

A két gyökbetű megkettőzése által keletkezett 
quadrilitterumokból S. b. S. nyilatkozik זרזיר czikkben3). 
 czikkben4) azt mondja a négybeiűsökről, hogy sem אמתחת
betűcsere, sem betűáttétel, sem másképen nem váltóztatha- 
tök. A következő példákat idézi: היכל ,גרזן .גלגל דמה,  TU 
(hallgatni) ez. a. a példák, Jes. 62, 6 (דמי) és Zsolt. 35, 15 
המלה ותכפל :u‘án ez a megjegyzés következik (דמו) , e két 
példával: ודוממתי, Zs. 131, 2, és ודומם (így olvas ורומם helyett), 
Zs. 66, 175).

Egyes gyököknél fölteszi S. b. S., hogy az eredeti 
gyök 61ס-ל bővíttetett. אלץ ez. a. ותאלצהו•^ (Bir. 16, 
16) ezekből magyarázza : אץ, Józs. 17, 15, ויאיצו, Gen. 19, 
15 ; a ל toldalék ( טפל בו והלמד ). Hasonlóképen toldaléknak 
kell tekinteni a ל^ a következő szókban: שלאגן Jób 21, 
שאנן-601 ; מכולת ,23 , I. Kir. 5, 25, 1ס^מכות (II. Krón. 2, 9); 
ל ת^ונפלל Toldalék a .(שגשו^Én. én. 4, 1, 016 ,שגלשו , 
Ezék. 28, 237); a י אריוך-1)8ם , Jes. 16, 98); a ד מ^ואסלדה , 
Jób 6, 109 10) ; az א ־לאט ban, II. Sám. 19, 51״).

Gyakoriabbak azon esetek, melyekben valamely szót 
egy betűnek elesése által magyaráz. A Héber Függelékben 
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(II, 6) összeállított példák közül olyanok is vannak, melye- 
két másutt nem találtam1). A betű elesésére műszóúl חסר 
igét használja.

__  z

 -E példák legtöbbjét Dávid b. Abrahámnál is, a karaita szó ף
tárirónál találjuk. L. Neubauer, Notice sur la lexigographie 
hébr., 93, 1.

2) Az arra alkalmazott műszók: . מתהפכת ,מלה ,מהופך למפרע  
 ebben a jelentésben (fordítása קלב Ibn Titbónnál az arab) בת-הפך
Menách é m b. S z á r ú k n á 1 1. Die Anfänge der hebr. Grammatik 
83. 1., 3. j. 1 1(ת-למםרע. fent 93. 1., 6. j.

3) Hol fordul elő גלש שגל,  jelentésében?
למפרע והזהרתם חדר כרדן .פרהיז זהר :I זהר (4  ily összehasonlítása 

az arab *Tin-val Bernsteinnál is találtatik, a Chrestomathia Syr. 
glossariumában. L. Fr. Schulthess, Homonyme Wurzeln im Syri- 
sehen, 22. 1.

5) Az igének egyébb alkalmazásáról 
bán 1. Die Anfänge der hebr. Grammatik 5

c) E lajstrommal v. ö. a Neubauer id. művében (1. e lap 1. jegy«) 
b. Abrahám szótárából idézett példákat.

Sűrűn használja szerzőnk a betűk áttételé t* 2). A 
Héber Függelékben (II, 5) összeállított példák közül vannak 
egyes, másutt elő nem forduló ilynemű magyarázatok. Egy- 
szer (az 5. sz.) bibliai szó (בצקה, Deut. 8, 4) arab szóból 
 vezettetik le * egy másik példában (6. sz.) aram, szó (קצב)
bibliai szóból3). Más nem-bibliai kifejezéseket is tartalmaz 
e lajstrom (7, 13, 16). Itt még egy különösen érdekes példát 
emelek ki: )זהר הזהיר , meginteni) áttétel útján az arab חדר 
(óvakodni) igéből magyaráztatik úgy, hogy a ח és ה ד,  és ז 
egyenlőnek tekintetnek4).

Kiváló módon szereti S. b. S. a b e t ű c s e r e fölte- 
vése által eszközölt magyarázatokat. Az ennél állandóan 
használt műszó : משמשין, tehát pl. 'משמשין ע' א , a mi rövi- 
dítés ebből: 'זה במקום זה משמשין ע׳ א  azaz: א és ע egymás 
helyett szolgálnak. Nem emlékszem, hogy még valahol שמש 
igének ilyetén alkalmazását találtam volna5). A Héber Füg- 
gelékben (II, 4) összeállított lajstrom6) többnyire oly pél- 
dákat mutat, melyekben rokonhangzású betűk egymást he-

a masszórában és nyelvtan- 
., 11., 50., 99., 112. 1.

Dávid
Bacher, Egy héber-pery«a szótár. 7
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98 Eltérő olvasatok a szentirás szövegéhez.

lyettesítik1); de nem-rokon 
a kölcsönös cserét* 2).

א—ה (5;) א—ח (8;) א—ע (6, 7;) ה—ע (Torokbetűk: 17 ף , 
24, 39). — Jnybetük: 32 ,14,15) ג—ב ). — Nyelvbetűk (sziszegek'): 
ז—צ (17, 45;) צ—ש (C (18, 36); 48 ,46 ,41—ן ). — Fogbetűk: ד—ל  
ט—ת (31 ; (2) ). — Liquidák- és orrbetűk: ל —ר (4, 10, 41, 42;) ל—מ  
ב—מ (1, 16, 34:) פ־־־ב (Ajakbetűk: 28 ,13 .12 — (נ-ל (3, 35 ;(27) ,
29). — Gyönge betűk : 23) א—י ).

ע-ב (38;) ז-ד (19, 20, 21;) ד—ר (44;) ש-ד (43;) מ-ה (2  
ז—ע (22;) ה—ק (47:) נ-ב (33;) כ—ר (30;) ל—ת (26;) ת-פ (37); ;(25
.(Cש-ר (4

מזחונים ממזיחים ממנה ויולד :II. 02. a. (öv, Zsolt. 109, 19) מזח (3  
החגורה מן שמתילד כמו המזיחוחו . Ezzel azt akarja mondani, hogy n^-ban 

a מ gyök szerű betű és a szóképzésben nem maradhat el. — Fent, 95. 1.. 
5. j.: מלות ממנה .ויולד — פן  III (fordulni, [ כרד רוי , szószerint: arezot 
csinálni): מאזן האזינה כמו יולד מפנים .ויפן — אמש  II (Jób 30, 2, 
sötétség): אמשתי אמשים ממנה ויתילד .

4) Művemben : Abulvalid Merván Ibn Garáh szentirásmagyarázatá־ 
ból (1889). Pótlékokat közöltem a 1896) השרשים ,ס ) kiadásinak 
bevezetésében, XL. 1.. 10. j.

Végűi még említem, 
más szóból való származászt

betűkre nézve is ténynek tekinti

hogy S. b. S. valamely szónak 
.(igével jelöli3 ילד

X.

Eltérő olvasatok a szentirás szövegéhez.

Több mint hatvan szentirási helyhez szótárunk oly 
olvasatot nyújt, mely a masszórai szövegtől eltér. E variánsok 
a szentirás szövegéhez nem egyformán itélendok meg. Égve- 
seket emlékezeti hibául kell betudni szerzőnknek, a ki nem 
kereste föl mindig az idézett helyet a szövegben. Mások 
tényleg eltérő olvasatok, a mint azokat S. b. S. az általa hasz- 
nált kéziratban találta. Hogy a bibliai kéziratok a szövegnek 
masszórai biztosítása mellett is nagy számban tartalmazták 
a legkülönbözőbb variánsokat, azt Abulvalid bibliai idézetei 
mutatják, melyekből igen sok eltérő olvasatot állíthattam 
össze4). Salamon b. Sámuelnél azonban még egy körülmény 

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára
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veendő tekintetbe, a melyből a következő variánsok né- 
melyikének feltűnő természete lesz érthetővé : ez a kritika 
hiánya, melynél fogva bibliai példányának valamely szembe- 
szökő hibáját is helyes olvasatnak hitte. — Itt még megjegy- 
zem, hogy S. b. S. a szentirási idézeteket sokszor a szók 
kezdőbetűivel Írja1).

Gén. 24, 17. ׳אנמיאני הגמיאיני  helyett2). — Exod. 30, 
,רעזחקת’ ושחקת .36  h. (שחק III • v. Ö. שיחק ez. ס betű alatt). 
Lev. 15, 31. ׳והזהרתם וחזרתם  h.3).

Józsua 17, 15. ובארת ובראת,  b.4). — Bírák 5, 25. 
׳אבירים אדירים  h. (אבר III, ספל). — U. 0. 13, 6. ן,נכו יבין  h. 

בקיר ׳אכהו ובקיר בדוד אבה .5). — I. Sám. 18, 11(IH נכון)  h.6). 
— I. Sám. 19, 43. ׳האכלנו talán csak másolói hiba האבל 
׳משברי משברי .U. 0. 22, 5 — .(IV אכל) .h אכלנו  h. (שבר IX, 
ראשו ,מלך ארם מלך .alatt)7). — II. Kir. 13, 7 ס  h. (אבד III). — 
U. 0. 13, 21. ויעמד ויקם,  h. (תחייה, a munka végén). — U.

9 A bibliai idézetek e módjáról 1. Neubauer közleményét־, 
Jewish Qu. Review VII, l 861, s köv. (Friedländer, u. 0. 564. s 
köv. L). L. még J, Qu. R. IX, 520. — Jehúda Hadasszi Eskól 
llakkófer ez. művében a bibliai idézeteket igen sokszor csak ily rövidí- 
lésekkel Írja. Például Jes. 58, 13 : 63) ב׳יק ע׳ח מ״ר תשיב אס a alul).

. :(csopoiton belül אגם az) Külön czikk ף אטעמני תרג׳ גא אגמיאגי  
 ,III ez. a. a helyes olvasat áll. Midőn S. b. S. ama czikket irta גמא
úgy lá tszik oly alaki a gondolt, mint אגאלתי, Je?. 63, 3.

ותפרשון וג׳ והזהרתם מן :.ez אזהרה (3 . A szamaritán pentateuchus 
is ezt az olvasatot mutálja. זהר I. ez. a. ugyanaz az olvasat, 1. fent, 
!זרתם ו! e szó (דיוהר azaz) .ez. a ה!הר .j .״ 1., 97.4  bol * (olv. ^רת, !t, !ו) vezet• 
tetik le. A targumra való utalás bizonyítja, hogy nem forog itt fenn 
összetévesztés ג־והזהרת^! (Exod. 18, 20).

e«.ל באר  III, íg y magyarázva: ]גאי סאבת , helyet es!náln;. és e pél. 
dávai: יהוש׳ ובארת .

.5) Az idézet így hangzik: שפי לאמר נכון ולא לדבר( יכין ולא  h.). 
ודוד שאול קצה' בקיר אכהו מ בכותלא אברזיניה :I ברזל . Ez 

talán csak a targum visszafordítása akar lenni. Al־va iáns a következő : 
אחיתופל עצת את •ובקותי בק(  ez., első példa), kombináczió 6 két versből: 

Jer. 19, 7 és II Sám. 15, 34.
7) A targumból S. b. S. a paraphrasis végét idézi: לממת ׳ מסכגא  

és ebből a ״veszély“ <כטר) jelentést következteti, míg valóban a szöveg^ 
szónak מתברא targnmszó felel mog.

* '

7
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100 Eltérő olvasatok a szentirás szövegéhez.

נכון ,ארוחת תמיד א׳ .30 ,25 .0  h. (ארח III. így P-ben; A 1- 
bán : תמיד .א׳ ארוחה  II ez. a. P.-ben is a helyes olvasat áll).

תעאונו וגי תתאזרו :Mint a czikknek utolsó példája ף  ; tehát a 
versnek második nntrn-ját érti, melyet Száadja תעאונו val fordít.

ישי שמנים משפך :I שפך (2  (szűrőt csinálni) . סאכתן פאלזנה שפך  
 mely ezzel az idézettel ,(III משפך) szó külön czikket is kap משפך
kezdődik: )שמנים משפך ישי  nélkül) és ׳ry־ra is utal, azaz Abóda zára 
misnájára, V, 7. Talán שמנים משפך  helyett ezt kellene olvasni z. 

שמרים משפך , és az olvasat keletkezésére befolyással volt a מזקקים 
jelző.

s) מעמצין ez. (Sabb. 151b): ישי עיניו עומס דומה . Természetesen 
 ez. a. csak עמק .helyett van idézve עצם re ez pedig• עומק javítandó עומס
a jelentés áll, de semmi példa, עצם V ez. a. csak a helyos idézet:. 

עיני עוצם .
עש (— עם 0 ) ez. a., mint egyedüli példa. így A1; A2-ben az 

idézet így hangzik: יאכלם עש , tehát Jes. 50, 9 (jelentése: כורה,, 
bestiola erodens, V. I, 685 a) עש JI. ez. a. szintén עש יאכלם , de ezzel 
az adattal: אי׳, tehát Jób 13, 28, és így fordítva : דיוצה (teredo, V. Ir 
960 a). Az עש olvasatot a párhuzamos סם okozhatta.

Jesája 8, 9. תתאזרר התאזרו,  h. (אזר III)1). — 15, 5. 
שלישיה ,עגלה ש׳ עגלת  b. (עגל V, תלתם — 17, 1. ,מעיר מעי(.  

h. (כרך II), — 17, 11. תשגשגי תשגשג״,  h. (..6 ,25 — .(שגשג 
שמנים ,משפך ש׳ משתה  h.* 2). — 28, 20. מהשתרע מהשתרע,  h. 

,וישדד וישדר .28, 24 — .(I שרע)  h. (שדד I). Hozzá még a kö- 
vetkező példákat idézi: ישדד, Jób 39, 10 és Hóséa 10, 11, 
azonkívül ישדד, Hóséa 10, 2. שדד ez. a.(C) betűben) csak Jes. 28, 
נבחר ,כר נרחב כר .ra utal. — 30, 23- שדד et idézi és־24  h. 
 מרגוזאר) A perzsa fordítás .(VI, mind a két kéziratban כר)
 — .széles mező) a helyes olvasatra vonatkozik ,פראך
צחות ,ידבר צ׳ לדבר תמהר .4 ,32  h. (עלג I, צח I). — 33,. 
,עומק עוצם .15  h.3.) — 44, 16. אח ,ואמר האח ויאמר  h. így 
 ,idézi. Jes. 44 ,חדוא ,ez. a. csak a targumot האח ;.IV ez. a אח
16-hoz a targum így hangzik: אח ואמר . Zsolt 36, 21, 25«hez 
a targum ס-האח! tényleg חדוא-val fordítja és azt S. b. S. 
Jesája targumában is találta, mert a Zsoltárok targumát 
nem ismerte. — 44, 23. יעקב ,את יעקב  h. — 51, 8. עש ש’ע,  
h?) — 59, 10 נגששה כגששה,  h. (גש VI = גס). P. ben hi- 
ányzik e ezikk. Különben גש II és גשש ez. a. ‘^-nel idézte­
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tik a szó. — 63, 17. תקשיח תקשיח,  h. (.5 ,65 — .(1(1 קשח 
,תגע תגש . h. (גע IV). Több kódex Kennicotnál ugyanazt az 

olvasatot nyújtja.
Jeremiás 17, 16. פניך ,נגד ם' נכח  h. (מול III). — 29, 

ומשוגע ,מתנבא ומתנבא משגע .26  h. (.23 ,30 — .(בסיר 
,מתגודד מתגורר  h. ( .)גדוד — 46, 4. ,מרחו מרקו 11. רמה(  I)* 2).

keletkezésére az arab 
.volt befolyással, mely szóval Abulvalid fordítja a héber szót קסת

2) E magyarázattal: כרדן ורושנאיי תיו  (élessé, fényessé tenni). 
בוניד סאקל :III. ez. a. a helyes olvasat áll, ezzel a fordítással מרק , tűn- 
döklővé tegyetek (סאקל = arab. צאקל. A2 סילק, olv. סיקל, a mi סאקל- 
nak Imále-alakja).

3) L. művemet: Abulvalid élete és munkái, 48. 1.. 9 j.
4) A szónak e magyarázata ugyanaz, melyet Kimohi Dávid 

az ő szótárában (הצן ez. a.) atyja nevében idéz. Az Abulvalid Kitáb-al- 
usz fiijának roueni kéziratához való glosszák említik ezt a jelentést
.)גמהור(

Ezékiel 16, 25. ותפשקי, ‘^-nel ; épúgy פשק, Példab. 
 — .alatt is áll פשק Alind a két példa .(nyitni ,פשק) 3 ,13
,כנפה כפנה .7 ,17  b. (כנף VI, így fordítva: בודן תה , élesnek 
lenni). Ezt az olvasatot Abulvalid (כפן ez. a.) mint a 
babylóniaiak olvasatát, Salamon Ibn Parchón (Szótár 
31 b) mint a pontos damaskusi kéziratok olvasatát idézi3). 
,חצן הצן .áll. — 23, 24 כפנה .IV ez. a כפת  h. (חצן I), így 
fordítva : אטמה (sokaság). De megvan a helyes olvasat ןהצ  
ez. a., így fordítva: וציוק לשכר  (sereg, néptömeg)4). Kenni- 
cot sok kéziratot jegyez föl, a melyekben a szó ח •tel van 
írva. — 27, 34. מכלורים ככלולים,  h. (mind a három kéz- 
iratban), mint külön czikk ; de ez nem lehet komoly variáns.

Hóséa 7, 14. יתגודדו יתגוררו,  h. (גדוד). Ez a Szeptua- 
ginta és néhány kódex olvasata. — 8, 9. אתנו התנו,  h.
.s*.-nel ישדד .hez. —10, 11־L. fent, Gén. 24, 17 .(אתנה)  L. 
fent Jes. 28, 24-hez. — Míkha 7, 1. אסופי אספי,  h. (אסופי 
ez.). — Náchúm 2, 7. הנהלות הנהרות,  h. (שער V).). A2-ben 
a helyes olvasat van, — 3, 4. להק להב,  h. (להק III). להב I 
ez. a. החרב להב  idéztetik, de a bibliai könyv idézése nélkül.
,וגלותי וגליתי .5 ,3 —  h. (שול I), mind a három kéziratban.
— Zakar. 9, 3. ותבצר ותצבר,  h. (בצר II), ״gyűjteni“ jelen­

ף קשח  ez. a. nrp-ra utal. Ezen olvasat
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téssel ; Zakarja könyvén kívül אי׳ is idéztetik, tehát Jób 27 
,יבצר יצבר ,16  h. Zakar. 9, 3-110z Kenn, ezt a két variánst 
idézi : ותבצר és ותבצור צבר.  ez. a. nem idéztetik e két bibliai 
hely. — 9, 4. L. alább Jób 20, 26-hoz.— 11, 3. □,הדרת 
,הגרים העמים .1). — 12, 6(IV אדר) .h אדרתם  h. (אכל VIII)2). 
így több kódex Kennicotnál.

Zsoltárok 66, 17. ודומם ורומם,  h. (דמה IV, hallgatni, e 
példák mellett : דמי, Jes. 62, 6, Zs. 35, 15, ודוממתי, Zs. 131, 
ןהבש ,הר בשן הר .16 ,68 — .(2  h. (.4 ,102 — .(בשן

קד ,כמר כמוקד  h. (קד IV). Ezt a két szóban való Írást ne- 
hány kódex is mutatja3), — 104, 25. )הגדול גדול 11. זה, ). — 
נפשי ךלישועת ,תאבה ליש׳ תאבתי .174 ,119  h. (תאב II).

Példábesz. 8, 34. לשקד, fc-nel. )ס ש ) betűben két דשק  
czikk áll, az egyik a mi helyünkkel, פיוסתן (szövetkezni, 
csatlakozni) jelentéssel, a másik Siralm. 1, 14-ből vett pél*  
dával. De ש betűben is két czikk áll az említett szentirási 
helyekkel (שקד IV und V). — 13, 3. פשק, ^.nel (1. fent 
Ezék. 16, 25), — 20, 26. )איתן אופן 11. איתן,  II)4). — 21, 
,תכן תבן .2  h. (11 תכן). A szó ugyanis אומודגי -val van fór- 
dítva (azaz : אמאדגי, készítés, V. I, 50 a), tehát mint abstractum. 
Az idézet ( לבות ותכן ), Zsoltár 7, 10 nyomán, וכליות szóval van 
bővítve. — 23, 7. רשע  h. (סער VII), így fordítva : פרד
 Jób ,שיער :hideg szél, borzadás, és e második példával ,צ־אד
18, 20. A Septuaginta is שער^ fordítja, de haj jelentésében 
(tcí/jz). שער VHI ez. a. a mi helyünk is idéztetik, és hozzá 
még שערים, Gen. 26, 12, és az újhéber שיעור, mérték; úgy 
mint Abulvalid-nál (שער ez. elején). — 24, 7. לכסיל ראמות ,

0 A czikk vége így szól : ענף והוא הדר מן ה׳( )י׳יז יחי אדרת בפן  
הדרתם שדדה כי  (gyönyörű) שכוהמגד תואר ויפה גדול .

2) A czikk így hangzik: הגוים את ואכלו  (fogni, elfoglaln^^^ .אכל 
וג׳ זכי יכבשו כמו . Ez rövidített idézet a szövegnek e szavaiból: 

העמים כל את שמאל ועל ימין על ואכלו .
9 A karaita Salamon b. Je rú diámnál is találtat.k 

(Pinsker, Likkute Kadm. II, 131); Ibn Ezra is az e helyhez való 
kommentárjában mondja: שתים כמוקד ומלת .

4) A czikk így hangzik: מש׳ איתן עליהם וישב פלך איתן . a 
magyarázó szó, פלך, fenyitő eszközt is jelent (1. V. II, 689 b). אופן alatt 
a hely nem idéztetik.
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לאייל ר׳  h. (ראמות III). P.-ben (de nem A2-ban) vala- 
mivel tovább, a ראש csoport közepette, egy új ראמות czikk 
áii, a helyes olvasattal1). — 26,28. )מדהה יעשה ערום וכל דח  
IV). Furcsa kombináczió e két mondatból: מדהה יעשה חלה ופה  
és בדעת יעשה ערום כל  (Példab. 13, 16).

L. Z. A. T. W. XVI, 244.
V. Ö. König, Lehrgebäude der hebr. Sprache I,
L. fent, 18. 1., 2. j.
A czikk így hangzik: ותרגי בחחים מנשה את  (bilincs) קייד זנגיר חח  

A targum alatt nem a Krónika könyveét érti, hanem
Ezók. 19, 4 targumát. 11 חוח. ez. így szól: נביא׳ בחוחים זנגיר .חוח נביא׳  
helyett olvasandó: ימי דבי =( הימים דברי ), ha föl nem tesszük, hogy 
101 נביאים-1ב  Ezekiel idézett helyére czéloz és itt בחוחים olvasandó.

Jób 16, 5. )יחשך שפתי ניב ניב  III), י׳ ש׳ ניד  helyett. 
V. ö. שפתים ניב , Jes. 57, 19. — 18, 5. אורו אישו,  h. (három kéz- 
iratban). — 20, 26. תאכלהו תאכלהו,  h. (אכל II). A kiejtés 
a Héber Függ. II 1, 10. sz. a. közölt szabályból következik. 
Ugyanabból az is kiderül, hogy S. b. S. Zakar. 9, 4־ben is 
 ,2). — 24(v. ö. Neh. 2, 3, 13) תאכל : h. ezt olvasta תאבל
ברר יורדי היו ,המה אור במורדי ה׳ ה׳ .13  h. (בור VII, גיהנם szóval 
magyarázva). — 27, 16. ׳יבצר יצכר  h. L. fent Zakar. 9,
3-hoz. .nel-*£ ,ישדד .10 ,39 —   L. fent, Jes. 28, 24-hez. — 
׳הקשיח ^,״ .16 ,39 nel ( רשח 1י סרורדן , fölnevelni, jelentéssel). L. 
fent, Jes. 63, 17-hez.

Énekek éneke 8, 6. אש רתחי ,רתהיה אש רשפי רשפיה  h.
 így mind a három kéziratban ; mint második .(רתח)
idéztetik : רתחו, Jób 30, 27. Ezt az olvasatot Ezék. 
okozta. Röviddel előbb a helyes olvasat áll, רשף III.

Dániel 9, 21. ילעת כעת  h. (גע IV). Különben

példa 
24, 5 
ez. a. 

is elő-
forduló variáns. — II. Krón. 3, 6. פרורים פרוים,  h. (v. ö. II. 
Kir. 23, ll)3). — 33, 11. בחחים בחוחים,  b. (חח III)4).

XI.

Eltérő olvasatok a targum szövegéhez.

Milyen helyet foglal el a targum Salamon b. Sámuel 
szótárában, mint czikkeinek forrása, de mint a szómagya- * V. 

ל
3)­­ר
ל

.בשלשין

389.
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104 Eltérő olvasatok a targum szövegéhez.

rázat segédeszköze is, azt fent már megmutattam1). Itt S. b. 
S. oly targumidézeteit állítom össze, melyek némiképen 
figyelemreméltó eltéréseket nyújtanak a közönséges targum- 
szövegtől. Olyan hamis olvasatokat, melyek a szerzőnek 
kritika nélküli eljárásán alapúinak, a melynél fogva még hibás 
szóalakokat is tekintetbe vett* 2), itt többnyire mellőzök.

*) L. fent 57. 8 köv. 1.
חררא עוגה( (2  targ.) számára a helyes czikk mellett, mely n־tel 

írja a szót, egy másikat is ad n-vel ( .)הררא — אונם =( שחור ) czikken 
kívül אוקם Ís van és az ebből abstrahált אקס czikk. — מהר I. ez. 
 מהר azon alapszik, hogy Bir. 16, 2 targumában hibásan (“világosság״)
volt írva ניהור helyett. — אחזה ez.: מרחמוהי וסהעת  (AJ-ben így pontozva). 

מ׳ וסיעת  h., Gen. 26, 26.
3) A1: אטד, de helytelenül, mert e czikk . . אטו és . . אטל között 

áll, mig אטד nak már feljebb az igazi helyén megvan a czikke. Gén. 
.zel mint példával־10 ,50

תו׳ הנחלים ואשד ג׳ :.I ez משפך (4  (ömleni) ריזידן משפך .
5) L. Berliner, Targum Onkelos II, 53.
6) L. jegyzeteimet: Theolog. Litteraturzeitung, 1900,165: J. Qu. 

Review XI, 652.

Gén. 3, 18. דרדר ג׳ אטט ♦ Némely kódex Onkeloszban 
 .helyett, úgy mint a jeruzsálemi targum אטדין ,olvassa ^אטטין
A Reuchlin-féle kódexben Hóséa 10, 8-hoz is אטטין áll3). — 
,עיטא העיט .11 ,15 —  targ. (עיט II), עופא h. — 37, 26. 

,אתהני ניתהני  h. (בצע I). — Num. 21, 15. ומשפך ואשד,  targ., 
ושפך אשד( h., minek eltérő olvasata ושפוך  ez.). V. ö. אשרת 
targumát, Deut. 3, 17 ; 4, 494). — Deut. 4, 17. באויר דפרה  

,רקיעא שמיא רקיע ב׳ ד׳  h. (אויר). A rendes olvasat a Gen. 
1, 20 targumával való párhuzamításon alapszik, mig itt csak 
,תתהממון תתחממון .van visszaadva. — 14, 1 השמים  h. (המם). 
Különben is található olvasat5 6). — 32, 36. ושביקין מטלטלין יהון , 
mint יד אזלת  targuma (אזל II). Tényleg azonban a versnek 
végszavai vannak azzal fordítva.

Jósua 3, 13. רוכבא נד,  targ. (רוכבא I, így fordítva: 
אמניס = אנבים , acervus), רוקבא h. A Reuchlin-féle kódexben 

is רוכבא van, a Praetorius kiadta jémeni targumszövegben 
ךכבא6)" — ין 21. אסטל =( אצטלא ) ez. a. ezt a szót שנער אדרת  

targumának mondja; de ugyanennek külön czikkben אכלה 
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is mondatik, a mi helyett אדר II ez. a. אבלה van irva. אדר 
I ez. a. אסטל mondatik שנער אדרת  targumának, Gen. 25, 25 
targumából pedig ככלן idéztetik. Ez utóbbiból magya- 
rázható אכלה.

Bírák 5, 22. דהר II: מפניך דהוא פנכא  (A1 és A* 2: 
.)מפיניכאדהוהפניך פנך  Lez. a.: מפניך .מפינוכאדהוה — 5,28׳מריקא. מדיקא  

h., ותיבב targ. (מריקא és מרק czikkek). Hamis olvasat és a szöveg- 
szó alapján így fordítva: זדן נערה  (kiáltást hallatni). — 
,חליטתא חליצותם .19 ,14  targuma, זרזיהון h.1).

x) Ezt az olvasatot többször találjuk szótárunkban: 1. külön ezikk- 
ben, ליטתא“, a hol így van fordítva: בלעתהא, díszruhák. — 2. חליצה 
II ez. a. (, חליטד ותרג׳ ;)בלעה חליצה  I ez. a. II. Sám. 2, 21 meg van 
különböztetve az előbbitől. — 3. חלט IV. ez : ובלעת מבנקה חלט  

ניז תלמי חלטתא חליצותם תרג׳ . Az utolsó két szónak (A1 תלמי ומי ) értelme: 
a szó a talmudban is előfordul. Az elsőnek említett jelentés : ״nyak- 
szalag“ egy ebben a czikkben nem idézett szóra vonatkozik, mely alább 
külön czikket képez: חליטתא ומי וחליטתא והלחשים ותרג׳ מבנקה חליטין
 Talmud“ alatt, úgy látszik, mind két״ .(Jes. 3, 20 targumáb .תלם (1
czikkben a jeruzsálemi talmud értendő : 1. Levy targ. szót. I, 259b.

2) V. ö. ציבחד (rendesen בחרי־צ nak Írva), egy kicsit, szószerint : 
egy darabka (1. L ö w, ? ram. Pfl. 67, 1. j.)

3) A targumszóról 1. Fränkel hozzá vetését Kraussnál, 
Lehnwörter II, 279.

I. Sám. 1, 5. אפים II ez. így hangzik: צבין ג׳ חנה של אפים  
 Talán úgy kellene irva .בחיר :A mi targumszövegünkben .צבן
lennie: 2 ציבין ציבין ), kis darabokban; t. i. úgy adta Elkána 
Channtínak az 0 részét, szeretető jeléül. — 17, 6. ׳טרמלינין 
.(ez.3 טרקלונין és מצחת) .h טריקלילין .v טרקלילין

I. Kir. 5, 23. ןתורכגטי  (A1, A3: תורככסין תורגסין(,  h. 
 .ez. a. a közönséges olvasat áll. — 7, 2 תורגם .(.ez דברות)

מלכא מקידת  (A1 טקדת, p. מקירת, az alphabétikus rendnek 
csak az A2 Írása felel meg), מ׳ מקרת  h. így fordíttatik באנה 

אלמאל בית  (kincstár háza). — 7, 7. פרסא פורסדא,  h. (אולם I 
és פרסא). Jelentése: צופה (dobogó). — 7, 32. בכסיסתא (talán 
olv. בבסיסתא בבסיסיא(,  h., במכונה targ. (אשד II;אופן III ez. a: 
האופנים וידות mint ; (בכפיטתא  targuma mindkét czikkben áll: 

אשדיא ׳ואתר גלגליא ואשדת  h. — 17, 21 (II. Kir. 4, 35). 
 arabul így) איתמקא :targuma külön czikket kap ויתמודד
fordítva: תמטא ״ kinyújtózott“). A közönséges olvasatnak, 

a. a
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106 Eltérő olvasatok a targum szövegéhez.

ppcr«־nak is külön czikk jutott (itt 11־תמטא kívül még ez a 
fordítás áll: אתמדד, olv. המדד).

II. Kir. 3, 19. טוס I, épúgy טס III, így fordíttatik: 
כרדן ויראן  (pusztává tenni) ; mindkettőben ezen adat foglal- 

tátik: באבנים תכאיבו תרג׳ . Tehát ׳תטוסון תטומון  helyett. — 4, 
׳אלהית ויגהר .34  targuma (Árúkh : 1 ,אלחית. Levy targumi 
szótárát, I, 409 a). A szó egy külön czikkhez előbb az 
arab נפח igével és perzsa 61ס־דמיד magyaráztatik: lehelt. 
Azután egy második magyarázat következik: כרד אלאהיית  ; 
ez a targumszónak oly magyarázata, mely az arab iláhijat 
(isteni csoda) hasonló hangzásán alapszik. נהר I ez. a. mind 
két magyarázat áll egymás mellett. — 5, 3. , דייזיל טובי  

ייזיל אם טובי  h. (אחלי I)1). A héber אם mutatja, hogy a 
közönséges olvasat nem az eredeti.

0 A czikk így hangzik: (gyógyulást nyer) פדירד עליג אדוני אחלי  
מל דייזיל טובי .רג* אחלי , II. ez.: ארזו (Zsolt. 119. 5) דרכי יכונו אחלי  

כאשכי ניז (“vajha(״  (óhajom, reményem van) דארם אומיד . Ezután e meg- 
jegyzés következik: הרדו תפשיר גוינד (5נ azt mondják mindkettőink a 
magyarázata“), azaz: II. Kir. 5, 3-ban is a szó jelentése : vajba. Ez utóbbi 
megjegyzés A 1-ben a két cziknek átalakítását okozta. Ott így hangzanak:
. פדירד עלא- ניז דייזיל טובי וג׳ דארם אימידי ניז כאשך' אלישע אדני אחלי  

דארם אומיד ארזו דרכי יכונו אחלי .
2) V. ö. Abulvalid szótárát, בעט ez.

Jesája 3, 16 בפיותהין (P. így pontozza: בפ:רחהין ןובפתדו(,  
h. (טפף). E szónak ם alatt külön czikke van : A2-ben פיותהן, 
A^ben pontozva: פותין — 9, 13. אגמון.  I ez♦ a.: אמיר אגמון  

כפה תרג׳ ♦ De a targum szövegében הגמון mint זנב fordítása 
szerepel. כפה II ez. helyesen így szól: ואמיר סלטאן ואגמון כפה  

ואטרון ן*שלט וג׳ יש׳ ♦ Az előbbi czikknek tehát így kellene 
szólnia: ואטרון שלטון ואגמון כפה תיג׳ אמיר אגמון ♦ Ennél fogva 
a héber szövegszó אגמון értendő. — 10, 33. בעלט די כמא  

במעצרתא ,מתבעט בט׳ מתבעט כבעוט 11. בעט(  és 2(מסעף). — 
,ואכלי ויקרא .8 ,21  targuma. A mi targumszövegünkben a 
vers paraphrasálva van és ויקרא nincs külön fordítva.— 26. 
צקון ג׳ ״( :.III ez בזר .16 küzdelem )״ כרדן מבארזי בזר . A tar- 
gumban nincs semmi eféle kifejezés. — 28, 25. ליגנין שורה,  
targ. (külön czikk). A Reuchlin-féle kódexben : ליגגין, a kö­
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zönséges szövegben: כייר חטה.  ez. a. A1 לננא, P. לינא. — 
35, 3. L. fent 32 1. — 38, 12. )כנדל גרדאי  nélkül), כארג tar- 
guma (קפד II, נול אורג(.  ez. a. כגול helyett hibásan áll ;כטל 
 mint זמנא .alatt csak I. Sám. 17, 7 idéztetik.— 41, 7 גידאי
 .ez. a קורנסא .V ez. a. idéztetik פעם V és זמן ,targuma פעם
az idézet pontosabb: זימנא בקורנסא .דמטפח טפח  ez. a. hiányzik 
זמנא-1 טפח( Az Árúkh sem ismeri .זמנא  III ez. a.), Kimchi D. 
sem említi Jesája-kommentárjában. Talán csak második fór- 
dítása ״פעם!^; mert hogy זימנא ülőt jelentene, mint szer- 
zőnk mondja (זנדאן), arra nincs bizonyíték. — 61, 10. קשט 
III; )קישוטיה כליה תעדה ג׳ ״ díszíteni“) אראסתן קשט . A közön- 
séges targumszöveg így szól : בתיקונהא דמתקשטא . Úgy lát- 
szik, hogy itt tévedésből a Jesájában álló hely idéztetik 
Jer. 2, 32 helyett, a hol קשוריה כלה  targuma így hangzik : 

קישוטהא כלתא . De talán Jes. 61, 10 targumában eredetileg 
ez volt; בקישוטהא דמיתקנא . Ez azért is valószínű, mert héber
magát díszíteni, másutt i vei fordíttatik a ,עדה
targumbán (1. Hóséa 2, 15 ; Jer. 4, 30)<.

Jerem. 5, 8. אנרייסין מיוזנים,  targuma, אגיריסין h. Amaz 
közelebb áii hoz, — 29, 26. בסיר ez.: רמשתטי בסיר  

ומשוגע מתנבא  targuma (1. fent 101.1.). Targumszövegünkben ez 
van : ומטפש דמישתלי . Mindenesetre משתטי helyesebb mint 
 .משתטי ; így fordíttatik משגע mert Deut. 28, 34-ben is ,משתלי
Lehetne e szó מתנבא-^^ is a targuma (1. I. Sám. 18, 10 és
I. Kir. 18, 26 targumát); akkor )בסיר ״ megvetendő“) — 
melynek példájáúl נמס, I. Sám. 15, 9, targuma is idéztetik 
— körülírása lenne ־מתנבאnak. שטה I ez. a. משתטי idéztetik, 
mint משוגע targuma. — 31, 39, אדיא ez. (így fordítva: 

זאר כישת , vetéses mező), שדמות targuma. A variánsokat 1. 
Levy targumi szótárában, I, 10b (Cod. Reuchl. אידיאתא שדם(.  
ez. a. szintén אדיא, ezekkel a példákkal: Deut. 32, 32, II. 
Kir. 23, 4, Hab. 3, 17, a mely helyeken azonban a targum 
más szót használ. — 43, 10. ! ,אי שפרירו  targ. (אדן I). Ez 
az Arúkh és a Reuchlin-féle kódex (אורניה) olvasata, אפדניה 
h. — 50, 26. אכול ez.: מאברליה מאבוסיה פתחו תיג׳ . Feltűnő, 
hogy אכילה czikkben ez a szó mondatik ugyanazon szöveg- 
szó targumának. Ez mindenesetre a közönséges olvasatból, 
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ואשכנז פני ג׳ הדיב חורטיני .lett. — 51, 27 אבולהא-1)(51 . L. a 
variánsokat Levy id. m. I, 206a. Epúgy מני ez. a.

Ezékiel 32, 6. דהן (zsiradék) ez. a.: צפתך ותרג׳  (A1 
)דוחניתך יה׳ דודרנתך . Cod. Reuchl.: דוהניתא, közönséges szöveg: 

♦דהניתא — 32, 7. בהיות  ez. : באבהירתי באבהיותי,  h. Épúgy 
כבות תרג׳ :czikkben אבהיות .

Hóséa 7, 11. שריחתא פותה,  targuma (פותה és שריחת
czikkek)1). így a közönséges szöveg is; csak Cod. Reuchl. 
,המטרת מפל .Ámósz 9, 6 — .שחירתא  targ., הטפת h. (בר VIII, 
 : így fordítva) זיע :.I ez פיק II és זיע .Náchúm 2, 11 — .(מפל
 : targuma. A közönséges szövegben פיק ,(gyengeség ,סוסתי
 -így fordít פיק targuma, míg חלחלה de ez ;(זיווע .Reuchl) זיוע
tátik : ניקוש. Szótárunkban is ניקוש II ez. a. a helyes adat 
találtatik: רכובין וניקוש ברכים ופיק נ׳ סוסתי ניקוש . — Zakar. 13, 4. 
 ,mondatik (l אסטל .ez. a (אדרת) II אדר targumának אדרת
fent Jós. 7, 21-hez) A targumszövegben azonban úgy van 
e vers paraphrasálva, hogy אדרת nem is fordíttatik.— 14, 
נינרם ,יסק נילוס י׳ .18  h. נילוס czikk nincs is szótárunkban. 
— Maleákhi 1, 12. מנואל targumának, גאל IV és שתף II ez. 
a. mondatik : שתף> ezzel a jelentéssel : )אלודה ״ megszeny-
nyezve“). Targumszövegünkben בסיר áll. De שתף ily jelentésére 
nincs semmi támaszpont.

XII.

Egyes szentirási helyek magyarázata.

Oly szótárban, milyen Salamon b. Sámuelnek Széfer- 
Hamelíczája, a szentirásmagyarázat majdnem egészen egyes 
szóknak magyarázatára szorítkozik. Azon rendkívüli szűk- 
szavúság mellett, mely czikkeit többnyire jellemzi, rend- 
szerint csak a bibliai szók fordítását kapjuk. De a szó- 
magyarázat természetesen igen sokszor nagy fontossággal bír 
az egész helynek fölfogására nézve. S. b. Salamonnak eredeti

Az előbbi czikkben a targumszó Ö3szeha3onl íttatik Jer. 49, 7 
e szavaival: «חכמתם נסרחד .
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Egyes szentirási helyek magyarázata. 109

szómagyarázatait, vagy oly magyarázatát, melyek némiképen 
exegétikus érdeket nyújtanak, jeleD fejezetben a szentirási 
könyvek sorrendjében állítottam össze, egyúttal oly héber 
nyelvű exegétikus megjegyzéseket is, melyek nincsenek fölvéve 
a Héber Függelék II. szakaszába, szószerint közöltem. Sok- 
szór reá utaltam azon forrásra, melyből S. b. S. meríthette 
m agyarázatát. De marad elég részlet, mely másutt nem 
található, de figyelmet érdemel, ha csak mint szentirás- 
magyarázati kuriózum és annak jellemzésére, miképen értette 
Salamon b. Sámuel és köre a bibliai szöveget. Kiemelendő 
még, hogy a szentirásmagyarázat forrásául szerzőnknek a 
tar gumón kívül a talmudi-midrási a g á d a is szolgált, a 
melyből nem egy részletet vett föl szótárába. A S. b. S. szó- 
tárában meglevő agádai magyarázatok közül néhányat idézek 
itt. חכם ez. a. א־-תחכמוני, II. Sám. 38, 8, Dávid jelzőjének és e 
szerint az egész verset magyarázza, részben önálló modor, 
a talmudi agáda (Móéd Kátón 16 b) alapján1). — איתן I ez. a. 
ez t a szót Abrahám megnevezésének mondja (Bába Batra 
15a nyomán); האיתנים ירח , pedig (I. Kir. 8, 2) azon hónap, 
melyben az ős atyák, Abrahám, Izsák és Jákób születtek 
(Rós Hassána 11a nyomán). — חלש II ez. a. Jes. 14, 12-t 
azon midrás szerint magyarázza, melyet R a s i is említ az 0 
helyhez való kommentárjában* 2). — צולה, Jes. 44, 22, Bábel 
neve (Zebáchim 113 b). — אלגביש ez. a. (Ezék 13, 11) azon 
agádai magyarázatot adja, melyet Rasi is említ kommentár- 
jában3). — ־ובצע^ Zsolt. 10, 3, Szanh. 6 b nyomán magya- 
rázza (בצע IV); Zsolt. 12, 9-et Berákh♦ 6 b nyomán (כרום ez.)4).

ף נאמר ולא השלישי ראש בו נאמר בחכמה שנחכם דוד נקרא תחכמוני  
רגם אבות מגן מברכים וכן העולם אבות שהם הנבררים כג׳ היה כי ,הג עד בו  

עורר בחורותו בעת ונבואה עצה בכל העצני ויפים ישראל עדי עדינו דוד מגן  
הלל ש׳ על ובזקנותו חלל =(800) ף על חניתו (I. Krón. 11, 11 .יושב (1  

חבמוני בן ישבעם יוי עם בשבת .
נבוכדנצר והוא זכר למשכב הנוים מלכי בני על גורל מפיל גוים על חולש (2 .
יהושע קצה' בנסם ויהי שני איש גב על שירדו אבנים (Jos. 10,11) והם (3  

בקיעתם בעת אש מהם שיצאה אבנים .
לכמה נהפך זורחת שחמה כיון שמו כרום הים בכרכי יש א׳ עוף פרוש (4  

הדל הוא כך גוונים .
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110 Egyes szentirási helyek magyarázata.

— Néhányszor a גמטריא kifejezést alkalmazza1;, hogy vele 
valamely tulajdonnévnek a betűk permutácziója által való 
magyarázatát jelölje. בבל czikk igy hangzik: ששך בבל  

;בגמטריא ששך  ez. (Jer. 25, 26): בגמטריא בבל ששך ; a inn-ról 
(I Sám. 1, 1) szóló czikk: אסף בגמטריא תהו ♦ — A גפטריא 
kifejezést is külön czikkben így magyaráz za: הנהלפות אותיות  
2 איק אטבח אלבם אחס דק גר בש את כגון ). Külön czikket kap 
 is és így magyaráztatik, hogy rövidített Írásmódnak נוטריקון
a megjelölése, akár a szó helyett annak kezdőbetűjét Írják, 
akár a számnév helyett a számot jelző betűt3;.

1) L. müvemet: Die älteste Terminologie der jüdischen Schrift- 
auslegung, 127. 1.

2) L. Heber Eügg. III. 1. a 65. sz. jegyzetét.
עשרה י׳ וכמו( )= וצון ב׳א׳ח׳ב׳ ע׳ד׳ש׳ ד׳צ׳ך כמו רמז נרטרגון נוטריקון (3 ♦ 

A mintegy fordításul adott נוטרגון, a szó népies kiejtésének látszik. 
A1 2־ben két sorban van írva, így szétválasztva: נוטר é? נון. Talán 
 !־נמטריא etymologiája akar ez lenni? Árúkli (s. v., II, 309a) ^!־נוטריקון
úgy magyarázza, hogy a számbetűknek a számnevek helyett való Írása.

)יקרה יקרים אבן והיא .olv) ופנינים (4  (A2-ban hiányzik e mondat). 
V. ö. Gén. r. és Ras i komm, e helyhez. Az ott adott két magyarázat 
itt, mint egymást ki nem zárva, össze van kötve.

5) Jób e helyéhez a czikk két magyarázatot hoz: 1. ״bilincs“;
הרגל פסיעת למדוד ״( ,“mész״ .2 a láb lépésének megmérésére“, t. i. a 
ifiésznyomok által). A második magyarázat Abul validé és Ibn 
Ezraé; az elsőt Ibn Ezra Hái gáón nevében idézi.

6) Ibn Ezra is םישד ^ ezekből magyarázza: סד (Jób id. h.) és 
.Deut. 27, 4 ,שיד

Genesis.

צהר ״ .16 ,6 ablak“ és ״világosság“ ; emezt drága kövek 
és gyöngyök okozták4) (צהר I).

אשור יצא תדביר ארץ :.III ez ארץ .11 ,10 ♦ Itt, úgy látszik, 
valami kiesett יצא előtt. De nem tudom, hogyan lehet ״tadbir“ 
(vezetés, tanács) jelentését a szöveg e szavaira : ההיא הארץ מן  al- 
kalmazni.

יזמו ״ .6 ,11 dicsekedni“ <זם).
 עegyjelentésű “ic-dal (mész, Job 13, 27; (5 שדים .3 ,14

השדים עמק ״ a mészégetők völgye“ (6<סד).
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צל מקום ד׳א׳1) וירח שמש צלמי מקום קרנים עשתרות .5 ,14  
וירח שמש בו יפול שלא ההרים  (s. v.).

(ed.
 .שני

Alkalmasint mindkét magyaiázat szerint קרנים jelentése: a két sugárzó, 
nap és hold. עשתרות nincs etymologice magyarázva, hanem a tulajdon- 
képi helynévnek van véve.

2) V. ö, Száadja fordítását: אלנכל אלתפאף פי , a pálmák sürűjé־ 
ben. Pseudo-Rasi Gén. r. 42. fej. (7): בתמרים שמסובך מקום .

3) V. ö. a targumjt és Száadját e h.
4) Éhez a fent 23. 1., 4. j. álló megjegyzést; továbbá: הערכים דומי  

וג למזלות עבדים שהיו יש׳ שלחן לגד ,. L. R a s i t e h.
ö) פאדשאה פדר . így P.; A2 מהין ,באבא ״ atya, előkelő.“
6) V. ö. Bába Batra 4 a.
7) Ez ugyanazon magyarázat, melyet az Árúkh (s. v.) Gén. r. 

90 fejezetéből idéz.
8) L. R a s i és I b n Ezra komm, e 11.
°) L. fent. 41. 1., 2. j.

תמר ,חצצון ״ .14,7 a pálmaerdőnek völgye“ ( כורמאיסתאן דרדר ) 
(s. v.)* 2).

דברת אשר ״ .21 ,19 a kikért szószóló שפאערס) voltál“ 
.(3(VI דבר)

27, 40. Itt és Ezék. 33, 26 חךב a gonosz ösztönt 
( הרע יצר ) jelenti (חרב VIII).

גד בא .11 ,30  a. m. גדי בא ״ szerencsém < מן בבת ) meg- 
jött“. גד csillagot jelent4) (גד III.)

 elégetni“ jelentéssel, a״ ,.I ez. a צא áll מוצאת .25 ,38
következő példákkal együtt: והציתוה, II. Sám. 14, 30; נצא 
.Sir. 4, 11. Tehát: el volt égetendő ,ויצת ;Jer. 48, 9 ,תצא

 a״ :ez. a. e szó először így fordíttatik אברך .43 ,41
király atyja ;5) azután következik (csak P.-ben) e meg- 
jegyzés: ואנכי (II. Sám. 3, 39) שנאמר רך נקרא המלך (6שבן  

דוד ומשוח רך היום . Erre egy másik magyarázat: לחכמה אב  
בשנים ורך  (P. 7לחכמים;. Végül mint legjobb magyarázat: (8ועיקר 

לפניו ראוי כל ברכיהם על לברוך .
 -II ez. a. azon áldás, melylyel Jákob meg ברכה .7 ,47

áldotta Fáraót, כיטבה kifejezései jelöltetik. Ezen arab szó 
(chutbe) az uralkodóért való imádságot jelenti.9).

9 Egy eltérő olvasat Száadja pentateuchusfordításához
Derenbourg, p. 21.) e helynevet így fordítja: אלצנמין == הצלמים

u .׳>

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



112 Egyes szentirási helyek magyarázata.

׳1פי .4 ,49  hűtlenséget jelent. Oly viz, melyre számított 
az ember, de nem találja meg, hűtlennek mondatik, 1. Jób 
6, 15, 20; Jes. 58, 11. פחז e jelentéséhez 1. Czef. 3, 4. 
.(1(I פחז)

והכל ובנידה פחיזה נקרא ובנד בו שתבטח דבר כל נהיב כמים פחז 0  
לאותו וכשיניעו פלי במקום מים להם שיש אדם בני שיבטחו כמו במים נאמר  

כמים פחז שני פחיזה נקראת המים בגידת ימצאוהו. ולא ויבגוד בהם יפהז המקום  
פחיזה יש׳ מימיו יכזבו לא אשר מים וכמוצא אי׳ בטח כי בשו נחל כמו בגדו אחיי  
בגדים פחזים צפי כונאאן נהיב בגדות אנשי פחזים נביאיה שנא׳ בגידה כמו . 

E czikk mintegy bővítése az Abulvalid szótárában álló kis פחז czikknek, 
melyben csak bibliai helyek idéztetnek es végül ez mondatik: Mindezek 
jelentése ״elárulni“. Azon perzsa szó, melyet S. b. S. itten használ, 
félelmet jelent; [ כונאא נהיב , a félénkek.

2) E magyarázatot Ibn Ezra (a rövid kommentárban e h.) a 
karaiták nevében idézi; Menáchém b. S z á r ú k, גד ez. végén, 
lehetségesnek ismeri el.

ף עליה נדתה בבא לבה שידוד. דוה נקראת גדתה בעת .האשד.
4) Jób 14, 18 kommentárjában Ibn Ezra egy nézetet említ, mely 

szerint נופל egyjelentém 161ם-גפילים. V. ö. Kimchi Dávid szótárát, 
.ez. végén נשל

) tanítóim ,הורי .26 ,49 מן אוסתאדאך ) (s. v.).
Exodus.

) jelentése: fék, zabola אופן .25 ,14 וענאן לגאם ) ; más 
magyarázat szerint: kerék (אופן I).

 ; (Én. én. 4, 13) מגדים gyümölcsöt jelent, mint גדי .19 ,23
épúgy גדי עין  helynévben* 2). (גד VI).

שהחלב מפני הקרב .13 ,29  (sic) על המכסה החלב אמר ולמה  
ייבש לבל אותו ומלחלח הבטן כל מחמם חלב(  II).

Leviticus.
15, 33. Tisztulása idejében a nő fájdalmasnak <ךוה) 

neveztetik, mert szive fájdalmat érez, mikor amaz idő be- 
következik (דוה II)3)•

Numeri.
 a csípő nagyobbodását (feldagadását) ולנפיל .22 ,5

jelenti, v. ö. נופל, Jób 14, 18; נפילים, Gen. 6, 44) (נפיל).
 .a. m ,(תמאם) jelentése: egészen, teljesen כעת .23 ,23

.Ezra 7, 12 (s. v.) ,כענת
משך דרך( .a. m דרך .17 ,24  I).
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Egyes szentirási helyek magyarázata. 113

,לחמי ״ .2 ,28 lakomám“ ( מן מהמאן ). V. ö. Példab. 23, 
1 ; u. 0. 9, 5; Dán. 5, )נ לחם  II).

33, 49. ( )השטים אבל , faliget (8) (דרכתסתאן. v.).

Deuteronomium.
 בורידן)jelentése: elvágni, megszakítani ((1 יסף .19 ,5

.(I (יסף
)jel.: magyarázni (2 ושננתם .7 ,6 כרדן שרח ).
 .Gen) מכורותיהם : egyjelentésű ezekkel ממכריו .8 ,18

49, 5) és מכורותיך (Ezék. 31, 35); értelmük: eredet (מכר I).
18, 11. Ebben a kifejezésben : המתים אל ,דורש יםה $ 

a bálványokat jelöli, úgy mint Zsolt. 106, 283) (מת I).
) jelentése: hálát mondani הגדתי .3 ,26 כרדן שכר ), úgy 

mint ס־אגיד, Zsolt. 75, 10. Vagy pedig ־מגדים!^ tartozik4) 
akkor הגדתי annyit jelent, mint: )מגדים הבאתי גד  VI).

)jelentése: kicserélni, váltani ((5 בערתי .26,14 ועיוץ כרדן בדל  
.(XI (בער

 : annyit jelent mint ,חטבת :targuma האמרת .17 ,26
hódolatot mondani ( גופתן >כיטבה6) אמר(  I).

 Zs. 94, 4 יתאמרו .fölemelt téged ; v. ö ,האמירך .18 ,26
.(7(II אמיר)

) a te teremtőd ,אביך .6 ,32 גאר )אפרידה8) אב(  VIII).

’) A targum nyomán (פמק).
2) Éhez a megjegyzés: הגיון כמו ; továbbá: אהגה אשנן ומי . Ez 

nyilván idézet egy pijjútből (1. fent. 41. 1., 2. j.). JFtfK-ra vonatkozó 
kimutatásokat 1. Z u n z-nál, Die synag. Poesie des Mittelalters, 436. 1.

3) Ezután mint második magyarázat: עצמו במרעיב המלה זו ועיקר  
שישאל מה ויודיעו בחלום המת שיבוא כדי הקברות בבית ולן והולך . V. 0. 

I bn Ezra komm, e h.
4) L. fent, Exod. 23, 19־hez.

5) E jelentés a סומא előtti ב miatt van föltéve.
 -S. b. S. a targumszót a hasonlóhangzású arab chutbe értei לי

mében vette (1. fent, Gén. 47, 7־hez). Épúgy חטב I. ez. a. Továbbá 
.ez., 1. fent, 41. 1., 2. j אאמיר

7) Ezzel az adattal: ורוממות עילוי כלו . Épúgy A b u 1 v a 1 i d, 
vonatkozással a Deut. 26, 17, 18-ban álló igékre. חטב II. ez. a. szerzőnk 
ezt a jelentést adja : ( כרדן אמירי ) uralmat gyakorolni.

8) Ez Abulvalid magyarázata (אבה ez.), mely Száadja fordí- 
tásán (מנשיך) alapszik.

Bacher, Egy héber-perzsi szó .ár. 8
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114 Egyes szentirási helyek magyarázata.

אל בלא .21 ,32  kifejezésben אל hasznot (פאידה) 
jelent1). (אל V).

.(V כתף) határai ,כתפיו .12 ,33

ף אל לא  tehát a. m. יועילו לא  (Jer. 2. 8).
אומר ויש יטיילו כמו בכראמד ניז הבשן מן יזנק ברדן שכאר זנק (2  

חול זינקה אם דיה ומי )?( אישאננד דומבאל הדבר ועיקר זנד נערה ניז יתפנק . 
P.-ben hiányzik az utolsó magyarázat־. A^ben a harmadik. A harmadik 
magyarázat legjobban annak felel ,meg. melyet Abulvalid (זנק ez. a.) 
nyújt, a ki különben a talmudi helyet is idézi.

3) Azaz hízelgő kedveskedés által (ez a perzsa n á z jelentése) 
kieszközölte magának az engedélyt, hogy atyja házába utazhasson. Lehet, 
hogy a magyarázat alapját a perzsa szónak hasonló hangzása teszi. 
L. fent, 68. 1.

4) Ez Abulvalid magyarázata. נהה ez. a.
5) V. ö K i m c h i Dá v i d komin, 0 h.

 jelentése: vadász; vagy: lépdel; mások יזנק .22 ,33
szerint: gyönyörködik ; vagy; ordít Leghelyesebben, זינקה 
(Chullin 38 a) szerint, igy magyarázandó: a farkat mozgatja* 2).

Józsua.
)) fejedelem, hatalmas ,אבן .(17 ,18) 16 ,15 בונדאר אמיר

/ .(II (אבן
Bírák.

 mesternő, tanítónő, épúgv II. Sám. 20, 19 ,אם .7 ,5
.(III אם)

והייתי וחליתי .17 ,16  ugyanazt jelenti mint ונהליתי נהייתי  
Dán. 8, 27 (היה II, így fordítva : נאלידן, keseregni).

עליו ותזנה .19,2 , hizelgett neki < כרדן )באז זנה(  III)3).

I. Sámuel.

כבוד אי .21 ,4  a. m. כבוד נשלם , vége van (פרדאכת) 
a dicsőségnek (אי III).

 (ויתנהון) targuma szerint ,ונקוו ,Jer. 3, 17 וינהו .2 ,7
magyarázandó, jelentése: engedelmeskedni ( בורדארי פרמאן  

כרדן )וטאעת נהה(  II)4).
נמאזכאה במה( ,imahely במה .12 ,9  III).
הצבעים כי .18 ,13  (targ. : אפעיא) azért neveztetik így, 

מצובעים אפעים בו שיש אפע(  II)5).
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.(.s. v) (מדרסה) tanház ניות .19 ,19
כאן ואן .hatt (ar״ : jelentése e helyen אין .9 ,21 , 

persza )אגר אין(  I)1).
מואב לחיית egyjelentésíí לח״ .6 ,25  kifejezéssel (mely 
מואב ער , Jes. 15, 1, targuma) és elöljárót (גדהקאן jelent.2) 

.(I לחי)
II. Sámuel.

.p-ról 1. fent, Gén. 41, 43-hez״ .39 ,3
.(IV אמה) jelentése : város אמח .1 ,8
19, 29 ־ צדקה , bizonyíték, argumentum, )חוגת צדקה  L.
venni (מנאפעת) jelentése itt: hasznot אבל .43 ,19

.(IV אכל)

I. Királyok.

נחשים שתחתיה אבן הזהלת אבן זחל( .9 ,1  III).
 úgy mint ,(כיצארה) elhagyatott, nyomorúlt ,חטאים .21 ,1

י26 חטא( ,Kóh. 7 ,חוטא.  VI).
.Mózes3) (8. v.) ,דרדע .11 ,5
מבחוץ ודחוקים מבפנים רווחים אטומים שקופים אטם( .4 ,6  II)4).
 e ,גודארגאההא) átmenetelektt, szakaszok" ,מגרעות .6 ,6

szó nem áll Vullersnél, II, 952 s köv.) ; azaz: ״egygyel 
kevesebb, egygyel több, felülről több, alulról egyre kevesebb 
egészen lentig“5) (s. v.).
___ *

x) Epúgy targum és R a s i.
2) P. a perzsa szóhoz annak héber jelentését is hozzá teszi : 

 -vocativus, melylyel Nábál szólít לחי E magA arazat szerint .הקרתני
tátik meg. לחיית ez. a. e targumszó így fordíltatik : ,דיר, falu, 
helység.

3) Ä midrás szerint (Peszikta E4b) הימן = Mózes, דרדע = דעה דור , 
Izraél pusztai nemzedéke.

 -vm. ez. a. ezt a targumon alapuló magyarázatot perzsa שקף 9
תנגהא בהא פרא :így adja ג11 ; de — úgymond - ׳ שקופים  ezt is jelent- 
heti: גושאדה, nyitva. שקוף II. ez. a. ezt a jelentést adja: 1) פהן. V. I 
386b, extensus dilatatus) és a talmudi magyarázatot idézi: שקוף שראשו , 
úgy mint שקופים ez. a.

5) á perzsa eredetiben: בישתר באלא ביש ויבי כם יכי יע׳  
זיר תא כמתר ופ״ודין .
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-egyjelentésű 801 אשלח .7 ,9 באש שלחו , Zsolt. 74, 7, 
elégetni (שלח VI).

 : Jer. 48, 15, és jelentése ,־עלהtartozik 1102 עליון .8 ,9
elégetve, elpusztítva. V. ö. ובהעלות (meggyújtani), Exod. 30, 8 
.(1(x1 על)

 ,(arab, a szemet lesütni) אטרק :jelentése גהר .42 ,18
לארץ מהביט עיניו מעצם כמושהה גהר(  II/).

II, Királyok.

,אבי ״ .12 ,2 mesterem“, v. ö. Gen. 4, 21 (אב III)* 2 3)•

 .etymologiai megokolása (הרובא) targumának עליון E magyarázat (ג
Másképen K i m c h i e h.

.I ez. L. fent 106. 1., II. Kir. 4. 34-hez גהר (2
3) Abulvalid (אבה ez.) nyomán.
4) Ezután következik még egy arab nyelvű, talán valamely 

kcmmentárból vett megjegyzés: מכתאר אלכלאם דאליך ויכין גירה מן מחמוד , 
(csak A^ben pontozva, de nem A2-ben; גירה h. olv. גירהא)♦ Az értelme 
ez : ez a beszéd (t. i. az asszony gyermektelenségére és férjének vén- 
ségére való utalás), miután más valaki és nem az asszony mondja, fedel- 
hetetlen és dicsérni való.

5) Ezután következik még mint talmudi (?) példa: מנה לך גקנה  
וחמור את זה . A magyarázatot Abulvalid is említi, חמר ez. vége 

felé. L. még Kimclii D. komm, e h.
6) Ez Ra s i magyarázatának lehet a bővítése.

7) Száadja nyomán.
8) Khitole a targumnak ( ימטי ירושלים עד ).

 ,Elisá nem tudta ♦(וליבן) jelentése : azonban אבל .14 ,4
hogy az asszonynak nincs fia, אין כי אלישע יודע היה לא  
(4 בן לה אבל(  III).

הדגן מדת6 5) חמור( ,gabonamértéket jelent חמור .25 ,6  I).
שישלחו מלבים מנהג : így magyaráztatik תערובות .14 ,14  

6 אבותם ימרדו שלא לערבון בניהם את ויקחו ידם תחת אשר השרים כל אצל ),.

Jesája.

 ־)דיואנה) Jer. 12, 6, eszelősséget ,מלא valamint ,מלאו .6 ,2
jelent (מלא V).

.(7(II שול) sugarai ,שוליו .1 ,6
8, 8. . עולם של צואר שהוא יגיע צואר עד ירושלם שם צואר  

.(I)8 (צואר
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 -mint a mis ,(רופתן) jelentése: kisöpörni הכביד .23 ,8
wíban (Berákh. VIII, 1) : )הבית את ככבדין בבד  VI).

 jelentése: megzavarodni és egyjelentésű ויתאבכו .17 ,9
ezekkel: נבוכה (Eszter 3, 15}, נבוכים (Exod. 14, 3); vagy 
pedig אבק szerint (ויאבק Gen. 32, 25 értelmében) magya- 
rázandó és jelentése:1 נריפתן גוסתי ). Azután: ויחמלחו כמו אומר ויש  
•(2 נמלחו כעשן שמים כמו .

 .II ,כרטיל :jelent (בונפשרס ibolyát (sic) כרמילו .18 ,10
Krön. 2, 6 a. m. ibolyaszin ( בונפשה רנג ). Hozzá teszi: שם והוא  

בינוני ירק צבע .
 (gaztett, Lev. 18, 23) תבל-egyjelentésű 161 תבליתם .25 ,10

.(II תבל)•
.(I שמן) (Chizkija királynak a jelzője3 שמן .28 ,10
 ,V. II .המפושתי vállvetve., szövetkezve (1 בכתף .14 ,11

1465 b)4). V. ö. ליה מכתפי , Szanh. 7 b (כתף III).
אומ׳ ויש ;val (Jób 8, 11)־egyjelentésű W אוחים .21 ,13  
שידין שהן , tehát démonok (אוח I).
.(I איים ,VII אי) démonok ,איים .22 ,13
15,T). עגלה (így olvassa S. b. S. a szót, עגלת helyett, 

1. fent 100. 1.) vagy állomást (מנדל) jelent5), vagy síkságot, 
v. ö. מעגל (Zs. 23, 3)6) (עגל V).

0 így A2; A1: גרפתן גושתי . V. II, 1048a szerint גופת jelentése 
ictus, plaga, afflictio.

2) Mint alany hozzágordolandó שמים, megfelelve f**1X .nek־
מפורש חזקיה שמן מפני סנחריב עול וחובל . . . יחזקיהו נאם שמן (3  

P חל בפר׳ . L. Szanhedrin 94b.
4) Ugyanazon jellemző szóval fordítja S. b. S. ezt a kettőt is : 

אחד שכם , Czef. 3, 9, és שבמה, ETóséa 6, 9 (שכם III); mindkét helynél 
Abulvalidot (שכם ez. vége felé) követi, kitől ezt az arab kifejezést 
is átveszi: מדהב (Ibn Tibbón ford.: דעת).

ö) Ezen első magyarázathoz idézi a targumot ( תלתם ג׳ ), noha az 
 :.nak és nem J^^-nak a fordítása. A targumszó (Cod. Reuchl־שלישיה
שלישיה עגלה ג׳ מנזיל תלתם : külön czikket is kap (תלתום . E magyarázat 
szerint az értelme volna: a harmadik állomás. Talán ־מעגל™ való tekin- 
tétből magyarázata így. mely szót (I. Sám. 17, 20, 26, 5) מעגל IV ez. a. 
így fordít: לשכרגאה, hadi tábor (Abulvalid nyomán. עגל ez. a.: 
\מהלא

6) v. 0. מעגל II ez.: ומעגליך תה׳ צדק במעגלי ינחני דשת מעגל  
4 תה דשא ירעפון .
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15, 8. 1 אכלים = אגמים ).

 a mi vagy girdáb (vortex ,גרדאב :S. b. S. így fordítja a szót (ג
aquae, gurges), vagy gurdáb (unda V. II, 966a). Azután következik: 

חול׳ מים של אוגל ומי אלמא מגמע מימיהם מקוד, אגליהם  (külön czikk is: 
חול׳ אגלים כמו אלמא מגמע מים של .)ארגל אגליהם  helyett nyilván olv. 

 -A Chullinból idézett kifej ezés található a misná .(Exod. 7, 19) אגמיהם
bán, Chullin II, 9, a hol a szónak ezen olvasatára akadunk : עוגל אוגן,  

,ערגה .עוגן אוגל  volna az ötödik olvasat. L. Árúkh, Kohut I, 24b, VI, 
156b. Levy I, 21a. S. b. Sámuelnél אגלים עד  helyett talán olvasanló: 

אגלים עליית , Chagíga 12b, 1. Levy u. 0.
ובטאי יגור זנגולה (2 . L. fent 12. 1.
רפד מי דיר אנגאי אפתאב כי גאה פיאה גאי ניז (3 . A két magyarázat 

 בגפים szó két lehetséges leszármaztatásának felel meg. E mellett צלצל
magyarázatlan maradt.

 ,romlottnak látszik ,אזנח mely perzsa szóval fői díttatik ,כרופאדה (4
de értelmezése világos: נהרות מי בו שישאבו . Pontosan meg is különbőz- 
teti ezt az ismeretlen kifejezést a rokon értelmű ־דלי101: שבין זההכר  

נהרות מי ישאבו שבו אזנח בורות מי ידלו שבו דלי לאזנח דלי . végűi még 
az arab adat: אלמא בהא יזלפו קרעה ובאלערבי ♦

5) A misnai szó összehasonlítását a Jesája 19. fej. kifejezésével, 
de definiczió nélkül, 1. Hái gáon misnakommentárjában.

c) A főnévnek 0 föltett jelentéséhez egy külön igegyőköt is
föltesz: כפף, ebben a jelentésben: סאכתן באזאר , vásárt tartani 
(V. ez כפף)

 -csengetyűt jelent, a mint az ujgúroknál és צלצל .1 ,18
chatájoknál szokásos.* 2) Vagy pedig a sötétség helyét, a 
hol a nap későn fölkel.3)

 magyarázandó mw-ből, mely szónak האזניחו .6 ,19
jelentése: veder ;4) vagy a targum szerint : ״kiszáradni“ 
jelentésben (אזנח)♦

שכר עושי .10 ,19  ugyanazt jelenti, mint a misnában 
(Kélim XXIII, 5) סכרין, még pedig: את שמותחין הציידים הם  

הקצה אל הקצה מן ברחבו הנהר את בו5) וסוכרין הרשת סכרין( )♦

 nem törzseket jelent, hanem városokat שבטיה .13 ,19
( >שהר לכוים שבט שאין מפני ♦

♦(באזארהא)vásárok (6 ,כסופות .1 ,21
כרדן באזארכאני זנה( ,kereskedést űzni ,וזנתה .17 ,23  III).
שודה פראמוש בלע( ,el van felejtve ,בלע .8 ,25  IV).
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השלחין בית :innen ; (טיראן) a síkságban ,בשלחה .8 ,27  
(Mó éd Kátón I, 1) (שלח IX)1).

המלכים ישיבת כקום היקר פנת יקרת( .16 ,28 ).
ואניה תאניה .2 ,29 , v. ö. Siralm. 2, 5 ; jelentése talán : 

a férfiak siralma és a nők siralma* 2) (אנה V).

0 így A1 és A2; P.-ben ייט׳ השלהין בית משקין וט׳  előtt még a 
következő magyarázat: להשקות המים  (sic) שמתקב״ן מקום . E bibliai ki- 
fejezés : בשלחה בסאסאה  az első szóról vaJó czikkben így fordíttatik : 

אן במידאן אן בפימודן .
2) Talán tekintettel Zak. 12, 12. s köv.-re.
3) Talán ezt jelenti ראנדן מהתרי , mely szólásmódot nem találok 

Vullersnól. P. szóién mint második jelentést ezt olvassuk: דלשכארי, 
megszorúltság.

4) Perzsául így fordíttatik e mondat: בד וי כוידא בביל .
5) Ez Száadja fordításán alapszik, a ki 1 ברכה אתי ־עשו  így 

fordítja: צאלחוני.
G) Egészen Abulvalid (עצם ez. végén) nyomán.
7) Az el ső magyarázatot Kimchi Dávid mint síját magyará-

 uralomra ,(.így, ^-nél, v. ö. Kimchit e h) נגע' .13 ,29
vágyni3), tartozik 02 ננשים-1ו  (Exod. 5, 6) (’נגש I),

 -Hozzá teszi e megjegy .(אמאסידן) dagadni ,נבעה .13 ,30
zést: פתאום יפול לפיכך צביבתו מרוב יתכסה שלא ההרה כבטן והקיר  

ישבר לפתע פתאם יבער! אשר וכקל וחומה קיר כל כי בע(  IV).
) a pokol ,אור .9 ,31 ,)דוזך גיהנם אור(  III).
כצל עליהם וצלו בגלות לישראל מחבא דוד בן משיח יהיה .2 ,32  

כבד סלע גחבא( .
) természete ,כליו .7 ,32 >טבע4) כלי(  V).
.törd el. L. Héber Függ. II, 2, 27 ,היה .2 ,33
.(5(I ברכה) szerződés ,ברכה .16 ,36
 gyógyítást jelent e בצע .gyógyít engem ,יבצעני .12 ,38

helyeken is: Jób 6, 9, Jerem. 51, 13 (בצע II).
 ugyanazon ^^-עצם ,bizonyítékaitok ,עצומותיכם .t, 21״4

jelentéséhez tartozik עצומים (Példab. 18, 18), v. ö. Szanh. 31b. 
בדין שנתעצמו עצם(  II)6).

 (“nagygyá lesz testben״) jelentése: test גשם .14 ,44
.(גושמן II és גשם)

) embereljétek meg magatokat ,התאששו .8 ,46 בודן מרדאנה ) ; 
vagy ^K-ből): égettessetek el (אשש II)7).
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אומר יעקב על חקותיך כפים על הכבוד כסא כף1) כף( .49,16  VIII).

zatát adja; a másodikat az atyja nevében idézi, mig Ibn Ezra Hái gáónnak 
tulajdonítja.

1j I'j. Chullin 91b (Die Agada der palást. Amoräer, II, 392, 4).
2) v. 0. חבר vili ez. a.: כרדן דועא .
3) Perzsa aequivalensül ezt adja: צומאק (V. I. 589a: fustis 

capite nodato). Második magyarázatnak ez következik: סר ביזרא[ עשב ניז  
וכפוף עב שראשו לוך . Nem bírom e növény nevét kimutatni.

4) L. targumot és R a s i t.
אנתשאר אנבטאח אופתידן בטח (5 .
6j לן I ez. a.: באז, sólyom.

,ובהבורתו ״ .5 ,53 imája által“ (הבורה II)* 1 2).
 והוא :Job 3, 10 ,־דלתי^egy jelentésű 1 הדלת .8 ,57

מכוסה דבר האשה ערות מקום דלת(  IV).
אלה את ]אלה[ שירדפו הים גלי והם ♦ ♦ ♦ מימיו ויגרשו .20 ,57  

.(I (גרש
 מטה ,jel.: pásztorbot, mely felül görbe אגמון .5 ,58

כפוף שראשו הרעים3.) אגמון(  IV).
.(4(III בשר) itt rokonságot jelent בשר .7 ,58
.mint a Venus, a hajnali csillag ,כנגה .8 ,58
 נאזנידן (= : itt ugyanazt jelenti mint Hóséa 3, 5 פחד .60,5

.(III פחד) V. II, 1278 a), büszkélkedni, dicsekedni ,נאזידן
ע״ה אבינו אברהם שש (שש .4 ,64 ).
עליו השמחה ברכות שכל מפני תירוש ברכה ברכה( .8 ,65  IV).

Jeremiás.
 szerint (földre esni, leterűlni) אנבטח az arab בוטח .5 ,12

értendő (בטח II)5).
12, 6. L. fent, Jes. 2, 6-hoz.
השבעה יולדת אמללה ״( .9 ,15 elcsüggedni“) שודן נאומידי אמל  

מבניה לבה שנמלל אמל(  III).
 -tar (Esth. 3, lő) נבוכה-zavart jelent, 1102 בך .4 ,17

tozik (בך II).
הנקבה הנץ וט׳ .11 ,17  (P. נקרא שמו וקפוז עוף והיא קורא(  
עליהם ותדגור  (A.1 A3 6( )ותתחתם ותתחמם ביציה תבקע דגר< ).
אחר ופירוש לשנים כרתו אשר העגל גדולה סנהדרי העגל .18 ,34  

נחזור לא כלומר בתריו בין ועברו א׳ עגל כרתו בתשובה כשחזרו ישראל ש  
לעבדו עוד עגל(  IV).
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46, 16. A ״galamb44 Nebúkadnecczár (יונה II)1).

0 L. נבוכדנצר ez.: החיות כל שרבעוהו מפני ויונה נשר אריה נקרא  
.והעופות

2) Nyilván betüáttétel útján levezetve 1 ־הנאה1ס)  (a mit szintén 
így fordít: מנפעת).

3) L. Menáchém b. Szárúk, כם I. ez.
4) v. 0. שקע vii ez.: מצרים כיאור ושקעה  (Ámósz 8,8) עמי כיאור ונשקעה  

אב שודן ורושן צאפי  (Ez. 34, 18) יחי תשתו מים ומשקע  (Ám. 9, 5) 
.(“a víznek világossá és tisztává tevése״)

5) Éhez az arab fordítást adja: ואצטענתהא, és e megegyezést: 
סיגול מלשון .

e) Ezután egy második czikk e szóról: עיר ירב •
7) Tehát ,.szelíden oda nyújtottam neki az eledelt־*.
.e szerint vocativusnak értendő כל (8

48, 15. L. I Kir. 9, 8״hoz.

Ezékiél.
♦(נה)haszon (* 2 ,נה .11 ,7
 ,(Zs. 81, 43 ,כסה valamint ,(בכושת) megölte ,כסתה .18 ,7

 I כסה) igéből, űrw-nak aram, aequivalenséböl származik כס
és גכסתה♦

8, 14. L. fent, 10 1.
עקד מסר( .kötelék, összekötés, ar ,מסרת .37 ,20  V).
קועים הם :(II. Sám. 21, 9) ^!־ויוקיעום tartozik קוע .23 ,23  

ונשאים ותלולים קרע( )♦
33, 26. L. fent, Gen. 27, 40-hez.
מים משקע .18 ,34 , a legtisztább viz < אב תרין רושן > 

(8. V.)4)•
Hóséa.

2, 23 s köv. אענה, parancsolom; יענו, esőt adnak; תענה, 
gyümölcsöt ad; יענו, eleget tesznek (ענה V—VIII).

לי ואכרה .2 ,3 , kértem őt magamnak feleségül << כואסתן זן  
.(III)5 (כרה

סנחריב ירב מלך ירב( .13 ,5  I)6).
8, 13. L. alább, Példab. 30, 15-hez.
.(7 8(II אט) jelentése: lassan, szelíden אט .4 ,11
) Istennek a neve כל .3 ,14 כל 1ל) •
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122 Egyes szentirási helyek magyarázata.

Jóéi.

4, 14. (2. vers) של הגוים על כלה דין נחרץ ששם החרוץ בעמק  
וכולי המים כל את וקבצתי חרוץ(  III, csak A 1-ben).

לעצמי ושיקוי תשוקתו ישק מן משק :Hozzá e megjegyzést ף .
2) Előzőleg azon adat áll. hogy לקיש jelentése: מאה תיר . E 

perzsa kifejezés tulajdonképen a negyedik hónapot jelenti (V. I, 439b), 
de itt más jelentése van: utótermés. Példákul idéztetnek: לקישיא (Gen. 
30, 42 targnma) és מלקוש.

’) A kik a szót így magyarázták, כפר (falu) származékának 
vették.

Amósz.
וכשתפול השמיעה מקום שבאוזן המר המקום הוא אזן בדל .12 ,3  

בדל וישאר האוזן מן המר המסמך האדמה )?( תתנשם האדם מן האוזן  
החיות יאכלוהו לא מוטל האוזן . Ezután következik egy másik magy. 

ערש ובדמשק .Ib — .(I בדל) Héber Fügy. II, 4, 12 .בדל-11(«, 1  
חלה כל אלא אשור מלך מיד ינצל לא כלומר לערש משק ובאשר פת׳  
ונגעו ומכתו חליו מרוב עליה לשכב המטה אל פניו פאת שם אשר ודרי  

1( מחלתו מרוב משקה הערש על ישקוהו אשר אש ימלט כן דמשק( ).
7, 2. (* 2 אחר ונפרחים נצמחים והשכלים הזרע עמוס שראה לקש ומ׳  

נצמהים אלא שרש ולא קליפין ומבלי צקלון מבלי צומחים וקצירתו גזיזתו  
והקצירה הג־זוז אחר העלה והוא לקש נקרא לפיכך הנגזזים קנים מתוך  

.(<לקיש
שהוא ללמד הקו שבקצה עפרת של המשקלת אבן הוא אנך .7 ,7  

(II. Kir. 21, 13) את ירושלם על ונטיתי שנאמר כראוי להם משלם  
שמרון קו אנך(  I).

) a mi árban és értékben csökkent ,מפל .6 ,8 ובהא נרך  
שודה )כם מפל(  I).

9, 1. Némelyek ־הכפתר! ebből magyarázzák: בכפתוריה 
(Czef. 2, 14), ״falvaikban“, tehát: המדינה בני וירעשו העירני הך  
.(II)3 (כפתר

Míkha.
 Exod. 24, 10: a) סס-אציליmagyarázandó 1 האצל .11 ,1

nemesek, előkelők); יהודה פרתמי יצאו שמשם לחם בית והוא  
.(I (אציל

 משובב és (Ez. 36, 33) והושבתי értendő ישבת .15 ,1
(Jes. 58, 11) alapján; מרשה a. m. מורשה, a mi a tórának 
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jelzője, Deut. 33, 4 szerint. Tehát: a tórának helyreállítói, 
felvirágoztatói, )מורשה שהיא תורה דאראן אבאדאן ישב ).

7, 17. ( ממסגרותיהם ירגזון בן עורו את הנחש שתפשט כמו  
פחד מרב ארץ כזחלי זחל(  IV1).

3) 1 01^ תו דאראן כאר ניז תו .רסולאן דאר כאר . V. II, 76 4 a. 
fent 43. 1., 2. j.

Ez Abulvalid nézete, ki nem tartja valószínűtlennek (כרה
ez. a.), hogy כרות többes száma ■ה כך -nak. Ugyanazt a magyarázatot Ra s i- 
nál is találjuk.

6) Bába Batra 91a szerint Abrahám anyjának neve volt: אמתלאי 
כרנבו בת . Rejtélyes, miképen találhatta szerzőnk Czefanja versében 

Abrahám anyjának a megemlítését.

• Náchúm.

רעלן^-1, בשלות rokon הרעלו .4 ,2 , Jes. 35, 32), targu-
mával; jelentése: reszketni (רעל IV).

צבים מן ומכסה צב ואשר כלומר העלתה גלתה והצב .5 ,2  
היא אשר המלכה אוט׳ ויש ההיכל על יגיד והעלה נתגלה  (Jes. 66, 20) 

על אשר הכתר הגלה גלתה  (Ps. 45, 10) שגל נצבה מלשון נצבת  
ממנה העלה ראשה צב(  VIII).

.(* követeid ; vagy tisztviselőid (s. v.)3 ,מלאכיה .14 ,2

Habakkuk.
 ,M. Bába Bátrát, 1 ,כפיסים magyarázandó כפיס .11 ,2

alapján (s. v.)1).
 : Deut. 32, 17 ,שערום ugyanazt jelenti, mint יסערו .14 ,3

valamire gondolni (סער XI).

Czefanja.

 ,יכרו ,II. Kir. 6, 23 ,כרה :egyjelentésü ezekkel כרות .6 ,2
Jób 40, 30 * lakomát jelent5) (כרה I).

2, 14. L. fent, Amősz 9, 1-hez.
3, 10. ע׳ה׳ אבינו אברהם אם פוצי בת עתרי6.)

9 מסגר
bői. Tehát:

2)

a. e szó így fordíttatik: אישאן בנדהאי  
ők a

ez.
Valamint a kigyó a bőrét, úgy levetik 

L. fent. 32. 1.

 -bilincseik ,זי
bilincseiket•

4)
5)

Abulvalid nyomán ( כפם ־< z. a.) L. még • ל
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Zakarja.
ואליהו משיה היצהר בני יצהר( .14 ,4  II).
 “Rimmón háza״ ,Chadhrá bálványtemploma ,חדרך .1 ,9

(II. Kir. 5, 18)1).

בית שם יבוא בצרא מסגיר חדרך :E czikk szövege így hangzik ף  
 ,!^ג־כצרא Nyilván a szövegszó a hasonló hangzás miatt azonosíltatott .[רמו
mely név Vullersnél, I, 703a. így magyaráztatik: ״nőmén arcis in 
Syria“. Nem tudom, mit jelent e két szó: שם יבוא .

2) Me nách óm b. Szárúk is lehetségesnek tartja, hogy 
.(Zsolt. 23, 20) דג*אילותיegyjelentésü 11 אילת

3) Epúgy Ra s i.
4) L. alább Zsolt. 72. 6-hoz.
ö) Ebből az igéből: זוז, mozogni.
6) L. Héber Függ. IV, 889.

(.s. v) (דוסתי) barátság ,אחוה .14 ,11

Zsoltárok.
 perzsául a. dl יך I. ez. a. az mondatik, hogy רך .1 ,11

 ezután példának idéztetik ; רכיך a targumban ,(gyöngéd) נאזוך
צם׳ הרכס  A1-ben, צפור הרכים  A* 2-ben. P*  : ben ezen adat is áll־

נודדתו צפור שבכם הר ופירוש׳ :és még e magyarázat תה׳ . Ez 
Rába magyarázata a talmudban (Szanli. 107a). De nem 
található ki, hogyan került a zsoltárvers a לך melléknévről 
szóló czikkbe. A2 Írása szerint a szó így hangzanék : 
 -többes száma. De alig hihető', hogy valami רך tehát ,הרכים
kor valaki így olvasta a zsoltárversben e szót.

אלסחר קוות השחר אילת (“a reggel ereje״ .ar) כח .1 ,22  
מהנשף דוד ויכם  (I. Sám. 30, 17) של בנשף לדוד יוי שינתן לעז  

.(I)2 (איל
הארץ אילי :egyjelentésü ezzel אלים ,1 ,29  (Ez. 17, 13), 

az előkelők, tekintélyesek (אל II)3).
37, 20. (4 וזרזיף עשב כרים כיקר ״( szén“) אננישת פחם כר  

כלו בעשן כלו לו סימן פחם יעשהו ובחרף יהיה ובקיץ וציץ ארץ כר(  VII).
 -tulajdon ,(צייאדאן) jelentése: vadászok חרמונים .7 ,42

képen hálókivetok (s. v.).
מעופף שהוא ואום׳ ״( .11 ,50 madár“) (5 מורג תה׳ שידי זיז  

ישב ולא תמיד זיז(  II).
.(átkok6 ,פתיחות .2 ,56
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 : erőszakoskodás; v. ö. a talmudban אלם .2 ,58
ולאלמי1) אלם(  II).

אלמי ולכל :Értendő ף , Bába Meczia 39b, a mint a czikkben 
következő fejtegetésből látszik, melyben S. b. S. perzsa nyelven az 
egész talmudi helynek magyarázó paraphrazisát adja. חסדא רב  he]yett 

ספרא רב ^ nevezi. A zsoltárverset így fordítja: בעדל עואנאן בחקיקת הא  
גויכד סבון .

 az arab szó, mely kagylóhejat, gyöngyházat jelent צדף (2
V. II, 512b).

3) Épúgy Abulvalid (דם ez.), de a targumot nem idézi.
 -ez. a. a következő magyarázatot adja, mely a szót ety זרזיף (4

mologizálja: לאלה זמין בונד נרם בהאר , valamely virág (behár), mely a 
földet lazítja, lálah-nak is neveztetik. Ez utóbbi V. II, 1074a szerint: 
quivis flos sponte crescens.

5) Ez variáns אדזםתא-1ב ^ ^nr־lBX-nak is olvastatik), 1. Levy I, 
162b; Löw Aram. Pflanz. 205. ארזפתא ez. a. S. b. S. a szónak csak 
utolsó jelentését hozza : kalapács.

b) Tehát a mondat értelme: erőszakoskodás szégyenbe borítja 
őket. Alkalmasint בשת לבש  analógiája szerint.

ד) אשתונן  ez. a. arabul így fordítva: אלבול אדרא .

קרנים ולו (2 *צדף קליפי שני בתוך תולע והוא חלזון שבלול .9 ,58  
תומו עד ונמס הולך והוא (8 . v.).

 תסביה) jelentése: alázatossággal magasztalni שושן .1 ,60
בתצרוע )גופתן שושן(  I).

) jól, jelesen ,כן .3 ,63 גיד )ניכו כן(  IV).
) jó állapotban ,בכושרות .7 ,68 ניכו האל ) (s. v.).
כרסיסים ולא כרביבים מרוים נטפיו נדבות גשם גשם( .10 ,68  I).
אדם האדם את המושך טיט והוא היון טיט מצולה ביון .3 ,69  

אבדון עד ובולעו מושכו הטיט מיד רגלו משים מכירו שאינו יון( ).
 Gen. 23, 13, targ.; és ,דמי .értékük; v. ö ,דמם .14 ,72

a misnai nyelvből : )דמים דם  IV)3 4).
ארץ ,זרזיף ״ .16 ,72 a földnek zöldsége“ ( אלארץ כצרת  

4( זמין סבזי ;. V. ö. אזרפתא, füvek, zöldség.5) (ארזפתא).
.(שית) (jel.: szégyen6 שית .6 ,73
 mind) (I Sam. 25, 34) ^!-משתין tartozik אשתונן .21 ,73

két szónak czikke a).7).
קיום תאבת ניז כבוד בתוך כמו תקחני כבוד ואחר .24 ,73  

והתמדתו הכבוד  (maradandó, állandó). Más példák אחר e jelen 
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tésére (״közepette“, מיאן) : Exod. 3, 1 • Jes. 57, 8 ; Zak. 
.(Ií אחר) 12 ,2

אפרים לפני :e kifejezésben פן .3 ,80  fiút (פפר) jelent 
.(1(II פן)

אפרים לבני = Tehát ף . Épúgy
2) Jelentésül ezt adja : [גריפת 

.alatt) nincs említve (דיו
3) Nem világos, miképen illik 

mi az etimológiai alapja. Mert a latin
4) L. fent. Zsolt. 73. 6־hoz. ״Paráznanőnek a szemérme.“ azaz 

szemérmetlenség ; v. ö. זונה אשד, מצח  (Jer. 3, 3).
5) Tehát az aram. 01ס-ביש (gonosz) leszármaztatva. így Száadja 

is: אלמסי.
E két perzsa szó jelentése : ,.a démonok hatása alatt levő 

lakoma.“

שליש ״ .6 ,80 e harmadik számkivetés“ (( סיומין גלות אין  
.(VIII (שליש

81, 1. L. fent, Ezek. 7, 18־hoz.
.(I חסיד) szerencsétlen, megszorult, szenvedő ,חסיד .2 ,86
.(שוד)2 *) (démon) שד^származik 01 ישוד .9 ,91
) csökkentette ,ויפר .24 ,105 כרדן )כם3) פר(  III).
.(II גויה) erőt jelent גויות .6 ,110
 -magyará (takarmány) !ס^עלאף az arab מאליפות .13 ,144

zandó (אלף IV).

Példabeszédek.
,(4(VII שית) szemérmetlenség ,שית .10 ,7
.(III עכס) ostor ,עכס .22 ,7
ועמל און לעשות לב בודדי . . . אונים און( .7 ,11  I).
.IJ גהה) arczszín ,גהה .22 ,17
)rossz cselekvésű (8) (5 ,מביש .26 ,19 פיעל בד . v.).
ו*דל .7 ,26  egyjelentésíí 81^דליתני (Zsolt. 30, 2, föl- 

emelni): )מהפסח בשוקים הנודע ההלרך נשא דל  III).
נקרא לבן שובעת ולא מתמלאת שאיננה עלוקה שם הבהב .15 ,30  

ויאכלו בשר יזבחו הבהבי זבחי וט׳ הרשעים מבקשת שהיא הבהב שמה  
להבהב ירד אכלו שכל (6פריכאני מהמאן  (Hósea 8, 13) 8) הוש׳. v.)

.(III גבר) a kakas ,גבר .19 ,30

פסראן).) .XI. ez. a פני
 mely összeköttetés Vullersnél ,דיו

e magyarázat az összefüggésbe és 
parumra nem lehet gondolni.
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.(.s. v) ףןפראשתרוך) a fecske ,(!־שממית .28 ,30
.sereg; vagy : elefánt (s. v.) ,אלקום .31 ,30

Jób.
I, 15. שבא, fosztogatás ( )/תאראג שבא(  I).
 ,I, világosság ת׳ :két czikk alatt említtetik תהלה .18 ,4

fény ( צו רושנאי ), hivatkozással 8ע-בהלו, Jób 29, 3, és יחלו-^ 
Jes. 13, 104); ת׳ II, bizonyíték, ürügy ( בהאנה חוגת ).

השדה אבני .23 ,5 , démonok (ar. )גול אבן(  III)5).

1j S. b. S. a szót ש -nal olvassa.
2) Száadja nyomán (אלסנוניה!). Következik még egy másik szó: 

.a melyet nem értek ;ולוא
3) így A1 és A1 2 3 4 * 6 7; P.־ben lett belőle תרג״. A magyarázat ,שבד 

azon fölfogásának felel meg, melyen a Septuaginta fordítása is alapszik 
és mely szerint שבה igéből (fogságba vinni) származik.

4) Ez Száadja magyarázata.
ö) Epúgy אדן VI. ez. a.: מרדומי (Kilájim Vili, 5) השדה אדני  

(pusztai démonok) [ יולא וחשי . V. ö. L. I, 30b.
 : I ez. a. e szó, tekintettel a mi helyünkre, így fordíttatik כלח (6

arabul שיכוכה, perzsául פירי (vénsóg).
7) Ez S z á a d j a magyarázata.
בווד זירך בינאי מרד ״( :Hozzá e perzsa fordítás ל a látó ember 

eszessé válik“). מפותח a. m. פקח, ellentéte: אטום פקח.  VI ez. a. פקח 
fordítása: ירך!, mely perzsa szó itt ־ילבבnek felel meg.

) elbúsúlni ,תחטא .24 ,5 שודן )גמגין חטא(  III).
5, 26. [ קבר ]אלי בעתך תבוא כך בחום בעתו גדיש יכרת באשר  

•(I גדיש)6)
.L. fent, Jes. 38, 12-hez .יבצעני .9 ,6
אי׳ ואיננו בי עיניך עינים שכולו המות מלאך עין עין( .8 ,7  VI).
כסלו ,יקוט ״ .14 ,8 elszakította reményét“ ( וי ־4אומיד־ בוריד ),

vagy יקוט jel.: ״napfonal“ (ökörnyál, 7( אלשמס חבל ), (s. v.).
,אבה ״ .26 ,9 fris gyümölcs“; ספינה אובות של ספינה ;ואומ  

גלוד מן  (ar. ״bőrökből való hajó“) (1 אבה).
II, 12. נבוב מפרש ויש יתחכם פרי עושה איש ילבב נבוב אש  

לב בעל יהיה מפותח ש*א אטום חלוף8.) נבוב(  II).
חכמה תמות .2 ,12 , a bölcseség tökéletesége (.(תמאמיית 

.((תמות
13, 27. L. fent, Gen. 14, 3־hez.
14, 18. L. fent, Num. 5, 22-hez.
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1 2H Egyes szentiráíi helyek magyarázata.

לבו מלאו :egyjelentésű ezzel יתמלאון .10 ,16  (Észt. 7, 5), 
merészelni1). (מלא II).

 -egyjelentésű wion-val (Dán. 3, 2): elő תפת .6 ,17
kelő, tekintélyes (תפת II).

9 Száadja nyomán.
ף ארש  ez. a. ez a megjegyzés áll: ממארשי לבבי מורשי כי ואומי ♦

] :II ez. a. e szót így fordítja בכי (3 בארא קטרה  (esőcsepp).
4) Rasi ugyanazon magyarázat mellett más aram, példára utal.
 -igéből származtatta le, ebben a jelentés הרה .S. b. S !-הורני (5

ben : nemzeni.
6) Mint 8 הןzó a görögből vett e jelentésének második példáj 1 

idéztetik még: pJW,Lev. 20, 14(Szanh. 76b nyomán). V. ö. Sabbát 31b 
(Job 28, 18-hoz).

לבבי מורשי .11 ,17 , szivem darabjai (פארהא) ; vagy 
szivém gondjai (8) (אנדישהא. v.)* 2).

 : magyaráztatik (I כמה) külön czikkben במה .17 ,21
) “elsötétülni״ שודן תאריך ).

.(XIII חבלי) elrontani ,תחבל .6 ,22
 :(.VI. ez. a אור) három szóval magyaráztatik אורהו .3 ,25

פרמאן חוגת (1 . V. I, 146 a) איאסה ״, óhajtás, bizonyíték, 
parancs“.

גוסתראניד ״( : előbb így magyaráztatik פרשז .9 ,26 ki- 
terjesztette“). Azután a Notárikon-módszer szerint: שדי פרש  
.(.s. v) זיו

) elhidegülni ,יחרף .6 ,27 שודן סרד ), a telet jelentő יילף- 
bői (חרף III).

הנהרות מעין בכיית אסר חבש נהרות מבכי חבש( .11 ,28  IV)3).
דען חורפן .ifjúságom, v. ö ,חרפי .4 ,29  (Gen. 21 , 28 

targ.), fiatal bárányok.4 5)
 ,igével קנית boldogságom; egyjelentésű ,קני .18 ,29

Exod. 15, 16 (perzsául )כרדי )דוולתיאב קן  I).
לחמר ,הורני ״ .19 ,30 eredetem az agyagból“ ( מן אצל  

5 גיל אז )) (s. v.).
) méz ,בטני .19 ,32 )?עסל בטן(  IV).
) pokol ,שלח .18 ,33 )דוזך שלח(  II).
.(III הן) (egy6 ,הן .26 ,36
.(IV ברי) síkság ,ברי .11 ,37

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



Egyes szentirási helyek magyarázata. 129

לטוהר השטים וכעצם רוט׳ ותאירם כמו ותטהרם עברה ורוח .21 ,37  
(Exod. 24, 10) (טהר I)1).

1j Száadja nyomán Azután következnek még ez arab szók: 
מתיר צאפי טאהר , melyeknek jelentése : világos, fényes, és e megjegy- 

zés: טיהרא צהרים וגי .
2) A szó perzsául így fordíttatik: גלו סר  (gégefő); הח׳ ויסתכל  

arabul így: אלחלקום אצל וירתפע . Más magyarázatot 33n-ról 1. Héber 
Függ. ír, 4. 24.

Énekek éneke.
האילנות שכל בשביל האילנות מכל יתיר לתאנה ופג חנט .13 ,2  

תחניט אבל ציצים תוציא לא והתאנה פרח מוציאין יציץ פרי שעושין  
פירות חנט(  I).
 itten tagadó szócska, úgy mint Jób 31, 1 מה .8 ,0

.(III מה)
)) jelentése: tudatni, hírt adni שם bán-שמתני .11 ,6 דאד כבר  

שם סם > VI).
Siralmak.

אליכם ,לא ״ ,12 ,1 távol tőletek“, vagy: ״ne reátok,“ 
mint eskü; vagy; valóban, igazán (לא III).

עירי ,בנות ״ .51 ,3 testem tagjai“ (בנות II; עיר V).

Kohélet.
ושדות שדה 8 ,2 , e két játék: נרד (nerdiludium) és 

 — .Vagy : hímnemű és nőnemű démonok — .(sakk) שטרנג
Vagy : fürdők férfiak és nők számára.

 ,igének azon jelentéséhez tartozik ידע a מדעך .20 ,10
melyben a házas együttlétet jelöli. Tehát: hálószoba (דע).

12, 5. (1 2 אלחצאב הבליעה מקום הוושט תרבץ הוא . . החגב  
לחגב שדומה חגב(  I).

Ib. )אלא ראוי ואינו ,קה האביונה ותפר ״ kedv“) שהות אביונה  
•מיעדה (“gyomor(״

אבל אספות בעלי מן דק ועוקצי ענול ראשו המסמר הוא אסף .11 ,12  
עילם מנליסהא פירושו  (ar. ״tudományos összejövetelek“).

Dániel.
) jelentése : ok כנף .27 ,9 )סבב כנף(  VII).
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130 Egyes szentirási helyek magyarazata.

Ezra.
.díván1) (8. v,) ,דיואן :.jel היכלא .14 ,4

0 Talán a Vullersnél (II, 958b alul) első helyen hozott jelen- 
tésben : adólajstrom.

2) A2-bon סבה után még ez következik: תמת פת׳ מתסבב סבב  
.אלאסבאב

Nehemiás.

 itt tekintélyes, hatalmas embert jelent אדם .10 ,2
( )בוזורגואר אדם(  III).

)) nevű szövet készítője שש a הששי .30 ,3 גר אברישום  
.(II (שש

.I. Krónika י

2, 43; u. 0. 50. vers; 9, 29. אבי az illető városnak fe- 
jedelme ( )אמיר אב(  X).

II. Krónika.

.(ok (8. v.)* 2 ,סבה .a. m תבוסת .7 ,22
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0 A1 2 •אבי) A* .ואבי )י■ = .טאקצהא ף   A2 om. 
. A2 10 (י = .סרישם 9) = אפננדן סום .צורת .P (.בהיסי 

 ובלא דהיתא בלא מודאפעת שידפתא
 מדאפעת (2ובי ספוכתן (1בי שידפתא
שט׳ ושודן ואמדן ובהאנה

 ל׳. תבאנצה א שיטי0
ל׳. כליך שכיז

0 1C60זיר כי דין בית אבית השניין 
מועי. נשיננד דין בית ואב נשיא

 שטרגג. שנצות0
ארוג. שסח

 גושאדן דאשראת^ייי{ שפוצמ^-ס
לי. ורוזנהא (9תאקצהא

ותאזה. תר שפטני
 ל׳. סוסתי שפקיקא 1065

ל׳. בוראי נאמן שקוטפרי
 ממיני עשב והו אלעקרביתא שקרבלין

מרור.
לי. ישתלהו ומאנדגי רנג שתל
 חטים שופתה (4ביבסת גנדום ארד שתן

.,ל שתן של

 יך שאך ת מהימהא תאימית0 1070
ל׳. פיוסתה דיגר אכאז
ף A2 •תורביד e) A2 .תחיוב

 ל׳. דסת קבצה יד *תבוסת
 תבוסה. נפש געלת כמו תנתא
גול. תוכה

גולאם. שאגרד טראר תוך0
 ראשו באמצע עומד שצוארו תונא 1075

בכי.
 ל׳. תרה דסתה ירק תור

p לי. (5תורבוד (5תורבד
 בוי. בזד גואז (7בחיסי (6תחיובי

לי. דיו פיר תיממנטים
אשופתגי. תירטיא 1080

טרד. נאם תירופום
 (.8פירשום תיתא

לי. פיסתאנהא תכפיות

ודעוי. חואלד תמהייתא
 לי. אסח (9אבגנדן סומב0 תטרסכי 1085

לי. צשם אתרוש תספים

 לי. ורד5 קפץ תרואר

לי. צשם עטרוס תרופים

(.10צנרת תרח0

1057. dilatio; sine procastinatione (II, 213b) et sine dilatione et praetextu, 
sine veniendo et abiendo. — 1058. colaphus (I, 419a). — 1059. alauda (I, 
718a). — 1060. qui sub potestate ל et אב״ד sedent. — 1061. schahiludium. — 
1062. ructus (I, 28b). — 1063. apertio porticuum (II, 528a) et fenestraram. 
 .recens et virens. — 1065. laxitas, debilitas. — 1066. forfex. — 1068 .־־ 1064
aegritudo et lassitudo. — 1069. farina tritici . . . mundata. — 1070. . . . duo 
rami, unus alteri alligatum. — 1071. prehensus (II, 711a) manus.— 1073. septum 
boum, ovile (II, 626b) (?) — 1974. impostor(II, 534a), discipulus, famulus. — 1076. 
manipulus oleris. — 1077. medicamentum purgativum; arundo s. lignum intus 
cavum (I, 431a), — 1078. mortarium (I, 575b) feriit in eum. — 1079. senex 
daemon. — 1080. perturbatio, tumultus. — 1081. nomen viri. — 1082 gluten 
(II, 294b). — 1083. mammae (I, 360a). — 1084. commissio (I, 629a) et postu- 
latio (I, 883a). — 1085. claulicatio (II, 319b) equi. — 1086 .... oculi. V. 
n. 1088. — 1087. cavea avis parva. — 1088. V. n. 1086. — 1089. a. molestia.
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75 נעלמות. טלות

.!1055 0 לי צ־דה סיאה שהררני
לי דשיגרי דועתא שגר דרכת •!שיגרסירי טאלירהונא סים וסומאקי רשיפי .

*) P. נורג אל .ורגי ף  P. השלוקין A« ד,שלחין. ’) Tria mss. sic pro רחצנים.
4) A ׳ ביאווגנד  P. 6 .ביאוננד) P. .!1חוסך. *)  A1 A2 רמול ד. ) P. ,. פר טייל אב רטוך פיט  
*A (טנגיד. A1 10 טיננד .P (’ .צא P. A1 ף  A2 של. >*)  A* .טלך ף׳   A1 A2 om. *’) A י 
A2 שחין. “) A2 בילי צק אן  A*  5 יילי ציבי .אן ׳ ) A* .שתקיים e> A2בכשאיד. A2 1 בוכשאיינד 

 אל והיג0 הבהטה שיבשר רגרג 1025
(.1גרג

 טה׳. (2השלקין ירקות ניז גיש זך הרומקי
.,ל בריאן נים רופאי
 הדעת ואניני (8רצחנים וט׳ גוסתאך "רחצן

קיג פסחים )עיין
 (4באפגנד כי רסידה נא מורג תוכם ריהטה
מהי.
 שבי. ולואר רייט 1030

(.8כושך גייאה ריקטתא
 ניז סנה׳ הרכא לתוך תאפתה רסן רכא

צואר.
 (.’פרי הרסוך מי יל*ם אב רמוף(0*

מרדוטאן. רום רעבתין
 חזירים. רעה רעתון0 1035

 (.8צא פאלאן רפאקי
 לי. סרגין רפיני
ברינג. רפפך

צילאן. ,(9סינגיד רשישקי* 1040
לי. כנגי סכין הוא רשנא י

אטיראן. רתיקין

לי. מרד סורך שבוזין
לי. שיניז שבובאנא 8

 של■»»(. שבטבטי 8 1045
לי. פיראהן שביקי

לי. שוניז שובננא 8
לי. בר כבר שודר י
סינגיד. שחי !
לי. ("תלך עטים סיר שונטית* 1050:
i סנדק. שזמין
(.12פתאל היתא:ד שז-ר0!

 *כ °אן מקראץ אלמבצע שחיר (13שחח01
(.‘5בוגשאינד באן דסתהא כי (14ביל׳ צק

לי. גז זובאן מיי (16^שחקריים

Cong. ורגא s. ורגארה, verruca, ganglion ant tumor alius carnis indolens (11ז 
1418a). — 1026. spuma (II, 851b) bulliens. — 1027. semiassatus. — 1028 
audax, protervus. — 1029. ovum ovis immatuium, quod abiicit. — 1030. Conf. 
 dialecto Samarcand.: intestina ovis carne et rebus nocessariis farta et ולואלה
cocta (1.1, 1431b). — 1031. heiba sicca. — 1032. funis contortus. — 1033. 
aqua torrentis. — 1034. pili pubis (II, 79b) virorum. — 1036. spatium inter
portám et domum. vestibulum (I, ltOa, 322a). — 1037. atercus. — 1038. aes 
cyprium. orichalcum (I, 227b). — 1039. argenttm tritum et invendibile (II, 
1266b). — 1040. zizipha rubra (II, 828a): íd. (I, 608b). Vide supia, n. 401.
— 1041. culter magnus. — 1042. principes. — 1043. nomen plantae caule
rubro et amoeno (II, 272a, Löw 34). — 1044. nigella. V. infra, n. 1047. — 
1046. indusium. — 1047. V. n. 1044. — 1048. nuntium afferens. — 1049. 
V. supra, n. 1040. — 1050. allium ncagnum amarum. — 1051. nux. avellana.
— 1052. p. a. torquens funem, restio (I, 409a). — 1053. scalpellum, forfex 
(II, 1202b), quo fasciculos aperiunt. — 1054. vinum linguam mordens (II, 
114b). — 1055. nigro cclore cutis praeditus (I, 569b) — 1056. p. a. arbor. —
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לי. (2לאטרד (1קנקרעם
 צדף. קנקן0 990

g ל׳, ורק דו הר וקילוף קנקנום 
קונטס. כתי קנה *קנתום
ל. אפתאבה קסבת

(.3בתר קסדא 8
לי. (4הוינדי• קסטורירן 8 995

לי. דוית קסירן0
 ל. באידן קסקרם0

לי. בתרי כמו דדבחין קסרין
 פוכתה כישת קפוסין

(.5רפאנד כבר קפטים 1000
 ופסי. שוטי (6צאתור קפיץ

 לי. כרדן (7ואביזה פאך קפן
 אלקאצד. מסתפרג המנומר. קפנדריא0

לי. (8כוארי כאר קפנדריא
 לי. בישת (9בהרי בי י[ם1קפס 1005

(.10תותי קפרים
לי. פיאלה קקזי 8
(.11בורדה בירם באקלי קקיסקטי0

 נאם א־ ד׳ וחדש ישן רחלרטאי קרוחאי
לי. גאיגאהא

 לי. קופל ניז (12כופל קו־וליון 1010
 טוע׳, פרושאן מינא זנאן קררפיאתא

עדי. כושך ארמון (,3קרטלין* !
לי. זעפראן קריקי !
 לי. אהנין דאן אתש האח קרישי :
לי. קרנפל קרפלון P 1015׳
לי. גר סוזן קרקובם ;

לי. אסמאן כנאר קרקס
קיאם. קשיון0
 שקודחין קשת אלתכת שתואן קשתנירת9

 רצועה בו שתלוי עץ והוא במקב בו
מהי. (14פרמאה אלטתקאב קום ונקרא

1020 g מדגם. (18קתיזמא
ופיטאנה ובוזה בידסתאן דמחוזא קתקי בר !
לי. שהרסתאן !
i אלבריה. (16דואבת מרנין ראשי
לי. פראך רבוכין ן
לי. קצרה אח!; שרגלו רגול0 !

1) A2 קנקועום ל.  .V •לאזורד ל.  A1 בתי ל.  A2 זה . . ל  A*  A2 רסידן. «) A2 
.צאטור ל = .אויזה ל  A1 כואריא ל.  A1 בהריי ‘ל.  A2 תותיי. ”) P. om. 'ל Leg. 

.מרשטלין ״ S) A2הופלה. 1 ) P. פרמה (I, 347 a). *ל P. 'קתיומא ל.  Leg. דואב, aut 
sing. דאבה•

989. lapis lazuli. — 990. concha. — 991. ambo fólia arboris. — 993. guttur- 
nium amplum: poculum viatorium (I, 43b). — 994. pustula. — 996. atra- 
montanum. — 997. manducare. — 999. later coctus. — 10C0. nuntinm
pervenire facit. — 1001. V. supra. n. 955. — 1002. purum et merum (I, 59a) 
facere [vinum?] — 1003. perfecta intentione. — 1005. duae partes (I, 288b) 
lateris. — 1006. psittacus (?) — 1007. scyphus, poculum. — 1008. fabae ver- 
mibus esae. — 1009.............. nomina locorum. — 1010. claustrum (II, 905b;
731a). — 1011• mulieres vitrum !11, 1258b) vendentes. — 1012. aedificium 
mageram. — 1013. crocus. — 1014. fornax ferrea. — 1015. caryophyllus aro- 
maticus (II, 723a). — 1016. qui acus conficit (II, 348b). — 1017. extremitas 
coeli. — 1018. ratiocinatio, analógia. — 1019.............. ar. arcus terebrae, p.
terebra (I, 226a, 346b). — 1021. salictum (I, 296a) et urceus et mensura ur- 
bis (II, 485b). — 1022. a. animalia deserti. — 1023. ampius, latus. — 1025.
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טר׳. פיונד סר נאי בנד (1קיטתא
 ל׳. סיאה כורטא נאם קיריתא0 960

(.2קורם תותיא שאף קלור לב00*
 ורק זי כי (3מרישום סופרים של קלח
קולח. כת׳ שב׳ סאזנד סוסת זי יא

 ל־. סיטין נאם כסף של קלטית
ל׳. כרנוב דאנה "הליטא

ל׳. ורק קלפום 965
ל׳. (4כורפה קלפתא 8

ל׳. לבאצה *קלק
g ל׳. זאג (5הלקטורין
(.6עבסי קלק״יבאקלי0

 ל׳. (7טרטורא נמדין כולאה קלקין* 970
קלקנים. מן כלי *קלקן

g 8ל׳ זאג קלקנטדין.)
 (10באיסתאננד מוטב בסר כי (9צובי קמהון
טנ׳.

לי. צרידן קמיטא

 צונאן דאשתן בר בצנגאל (11קטלן 975
ל׳. (12אייד דר דו בא כי

ל׳. גוש חלקו־ר קמסין
ל׳. וסיס זר כולך *קמרון
 מיאן כי אהנין מיל אן שלה קמרום
ל׳. באשד (13כייל
ל׳. !(*ביזה קמש
זין. קמש 980

 קליא. *קמתא
 לי. זרד זרני קנדריכא
ל׳. דאנגוהא קנוניות
ל׳. באד אז ריכתה מיוה קנוקות

 ניי (15יא תרנטבין דובשי °קניא 985
ל׳. שכר
 ניז וקפיזהא כילהא והסואין קנינין

טה׳. יכוארהא טבקהא
(.16אזארדן קנע

s קנב. קנפא
 A1 (גורבה. P. 5 (סרישם. A1 A2 om. 3) = 4 (קיריתא. et 2 קירוס Inter ף

A2 5 • ן הטרי ל ק ) A1 A2 om. ד) A1 A2 om. 8) A1 add. in margine: זאך קלקנתום
9) A1 A2 10 .צוב) A1 A2 באיסתד ״. ) A2 12 .קמלין) A1 אייד דר ב׳ פא צונאנך , A2 
13 . דראייד דר בדו כי צונאן ) A1 ניל A2 כיל. u) P. A2 ביזה, A1 ,15 .בישד) A2 ב״ז. 
16j A2 אזורדן.

. . . . — 960. nőmén dactyli nigri. Vide n. 952. — 961. collyrium (II, 386b), 
tutia (I, 477a) ... — 962. gluten (II, 294b), quod ex foliis aut ex cortice 
faciunt. V. supra, n. 924. — 963. poculum argenteum. — 964. granum cera- 
toniae siliquae. 965. folium arboris. — 966. portulaca (I, 677b). — 967. 
vestis superior (II, 1080a). — 968. minera sáli similis (vitriolum) quinque 
colorum, a. rubrum, graece קלקנד dictum (II, 106b). Vide n.
972. — 969. fabae (I, 178b). Ad עבסי conf. art. שעועית (Kilajim I, 2) : באקלי 
.v. supra, n. 506 טרטורא pileus ex panno coactili. Ad vocem .עבאסי. — 970
— 972. Vide n. 968. — 973. lignam, quod in capite vasis collocant. — 974. pasci (1, 
572a) — 975. in pugno tollere .... — 976. anulus inauris. — 977. vas (glomo 
gossipii recondendo, II, 920b) ex auro et argeuto (?). — 978. signum ferreum, 
quod in média mensura est. — 979. non permixtus, sincerus (I, 299a). — 980. 
sella equestri3, ephippium. — 981. vitriolum nigrum (II, 741b, I, 103a). — 
982. arsenicum flavum ( זרד = אצפר  II, 131a). — 983. genus pultis ex ciceri- 
bús, falis, lentibus, simil. compositum (1804 זa). — 984. fructus vento sparsi.
— 985. mel humidum, s. arundo sacchari. — 986. mensurae et módi; s. oper- 
cula et corbes. — 987. affligere, offendere. — 988. cannabis (II, 743b). —
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ל׳. דארבזין קרילקין
g לי. כהרבא תופרה קול 

סם. קומיטה
לי. ברגסת קונברי 8

 לי. (1באזי קונדרא 930
לי. רעה עין קונדרה

 בא בודה בוש נמך קונדרין *טלה
לי. אבזארהא

 לי. טנדרו קונדרוג 8
g לי. תסוי קונטה

 מהי. (4פוש (3כון (2קונפון* 935
לי. ירק קונקנום

 לי. וקלם ראן קלם (5קוקלמוסא
אני. עמארי קוריאקום
כרם. קורמבון

 ביאפשארד הכלים את עליו קורם0 940
טהי. צאטהא אן וי אבר

p לוה. פימאנה קז 
בסיאר. (6קזהוד

 לי. בררן ספת רא סוסת ציזי (7קטה
משי. (8באנארהא צון קטומת

 חנטל. דחיויא קטורתא 945
לי. גזירה קטטיא0
 לי. גוססתה סר קטיטין0

לי. אבריאנהא קטמטיות
a לי. פורה בנה קידור

 לי. פרפאש קיטוט0 950
 לי. חלתית אנגוזד (’קיירנאתא

 לי. כורטא נאם קילאתי0
לי. כרטום קילקית
ע״ז. פיטאנה כוזה דטיא *קיסתא

 לי. בקיף אותו חותכין צאתור קיף 955
זרד. גול כאר (10קיפום קיפוד0

 כודאיי גרטאבה ניז פאריז *קירומה
לי. (11אפריד

 ניז מים משרת מקום רקעה (12*קירומא
 המרחץ מבית ובאות העומדות מקוות

שבי.

. A1 2 ף באזי פא ) Ambo mss. קוגפון (inter art. קונסי et קונקנוס ל(.  A2 .כוש 
פאי .צהאר ל .A1 add ל  A1 קוקלמסא ל.  A2 קזהור ך ) A2 קטא ל.  A1 באנדהא ל.  A2 
P. קיורנאתא 1ל.  A2 קיפוז. n) A1 A2 om. 12) p. A1 לקירומא.

cujusdam (I, 784ab). — 927. electrum succinum (II, 887a). — 928. venenum. 
— 929. olus silvestre spinacbiae simile, pultibus indi solitum. a. קנאברי 
dictum (I, 222a). — 930. ludus. — 932. sal gratum factum condimentis. — 
933. mastiche; gummi (II, 896a). — 934. poudus quatuor granorum hordei 
(I, 445b). — 935. podicem tegens (?) [A1 add.: quadrupes'J. — 937. theca 
calamaria et calamus. — 938. pilentum ligneum ; lcctica (IT, 583a). — 939. 
crambe (II, 823b). — 940. constringit super eum vestes. — 911. poculum 
(I, 404a) vini. — 942. multum. —* 943. rem inlirniam firmare. — 945. colo- 
eynthis. — 946. a. insula. — 947. capite fracto (II, 1003a). — 948. utensilia 
domestica (1, 20b). — 949. ricinus (insectum sanguinem sugens, ar. קראד die- 
tum, II, 902b) parvus. — 950. bellum ; altercatio (I, 338b). — 951. gummi 
plantae אנגודאן maleolens, quod arab. הלתית laser appellatur (I, 134b). — 
952. nomen dactyli. Vide n. 960. — 953. proboscis elepbanti (I, 677a). — 
954. urceus, scyphus. — 955. V. infra, n. 1001. — 956. spina rosaö flavae 
(II, 1014b). — 957. canalis subterraneus aquae deducendae inserviens (II, 767a); 
s. thermae a Deo creatae (naturales). — 958. ar. stagnum. — 959. vinculum
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71 נעלמות. מלות

 ניד ד עב׳ כישתי חווץ פתיק 8 890
(.1אטבאר כאן

 מערופיא. פתיקיא
גרם. שיר אב פתירא0
g לוה. (2כארת דורה יין של פתרין 

פיראטון. צאל
 סורנגאן. (3דהדטים צבעתא 8 895

 מיאן דאשיתא דשפצתא צבתתא0
ל׳. דיואר (4שכאפתן אמאסידן

a צדף. טשי ים של צדופת
 שורן. מואפק צדקן0

ער׳. נדאי קצא (5צועדית
 בוק. צוצראתא* 900

 פוסתני. צון צוצרא
p 6ל׳ גורב צורב•) 
סיאה. צחרא0

ל׳. מיל צון טאהי ציונחא6
 ל׳. בול אל סלום (’צימרתא 8 905

(.8תמבלית צלופית
ל׳. בריאן (9כנבדאן °צליק

ל׳. רז רנג צמדם
חגר. צמע
910 a טמע. (10צמע

a גיזה. (11ציל צנובר 
ל׳. לגאם *צפסר

p צראג. צראגא
מיהתר. צו־בן0

ל׳. תנג צשם צרניות 915
 ל׳. הטצרצרת המטה תשמיש צרצור
ל־. כוזהא קאקוזי

ל׳. כלל ובא פוסידה קבורסים מלח
ל׳. טוש קוט 8

ואתקוטטה רוט׳ צעיפאן קוטטות0 920
.(P8. 119, 158)

כורד. תוכם כאיה קוטין0
 כאנה. (12קסאס *קוטםות

דסת. פעדיני קויצה
 פיוננד נשאסתה (13סריש הסופרים קולח

פס׳. באגד
ל׳. צגונדר כאיה דסילקא °קולםי 925

.אנבאר ׳- = (* ) Fors. leg. , .כאסד ל  A2 דהמים, leg. דד,רמים ל.  A.2 שכאפתני. t 
.צוערית ל A2 ל  A2 הלי .גאדוב ל  A2 * ציטדתא ל — ,תגבלית 8. .תמלית ל = כנב.  

.דאנה *ל  A2 צמר. “) A2 'גיל ל  Fors. leg. קצאין ‘ל.  A- שרש.

aquarum (I, 630a) navis ; s. fodina (II, 784a), lacus (I, 173b). — 892. atfTia 
[tepida], lac tepidum. — 893. poculum vini. — 894. ambitus, circuitus cujusvis 
rei (I, 393a). — 895. medicamentum quoddam .... cujus flos arab. אצאבע 
 .appellatur (Löw, 174); colchicum ephemerum ; iris tuberosa (II, 347a) הרמס
— 896. in intumescendo fissurae muri. — 897. concha. — 898. aptus fieri. — 
899. decretum, mendicus (?). — 900. lituus, tuba. — 902. tegmen pedis, 
calceus (A2: scopa). — 903. niger. — 904. piscis ut millianum. — 905 
. . . . urinae. — 906. onus paivum; pars dimidia oneris asinini; sarcina (I, 
462a). — 907. semen cannabinum (II, 892b) assatum. — 908. qui tingit. infector 
(II, 59a). — 909. lapis (?) — 910. cupiditas (?) — 911 ... . nux cypressi 
(II, 625a). — 912. frenum, habena. — 913. ellychnium, lucerna. — 914. 
major, princeps. — 915. oculus arctus (í, 470a). — 917. canthari, urcti. — 
918. (sál) putridum, corruptum et defectum. — 919. mus. — 9£0. debiles 
(II, 524a). — 921. ovum paroum. — 922. castigationis (II, 726b) domus. — 
924. gluten (II, 294a), amylum (II, 1315a), [quo] conjungunt chartám. V. infra, 
n. 962. — 925. semen betae (I, 581b). — 926. sedile; nőmén medicamenti
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לי. ת5אוי פם (1אואז °םעט
855 a אמדן. וזיאן כרדן תנאה פצד 

a 855a צחות. ג׳ פציח פציח 
ל׳. דרגאה פציממן

ניטה. פצין
תאבה. פצממן

תדביר. בי פקאי
דאנישמנד. פקחקח0 860

פרגוב. (2פקטמון
 באריך צוב (3דו מיאן דר כי צובי פקידה0

באשד.
נד. אוסתאדאן פקיעין

ל׳. ונטלו משיפקלו כפל כמו °פקל
ל׳. (4אסטון פקל 865
סבז. פיאז פוסת פקל

פרואר. פרא0
אראפתן. פראפסא

ל׳. (5פנג פרגוג
טה׳. עגאיב פרגינין 870

s לי. סדאב פרגנאריגיא

טהי. (6באגכאנאן דסתואנה פרגנין 8
לי. דשתי (7פרדיגמטא §

p 873a כתי. מיפרדס פרדאכתן פרדס 
סניגור. כמו ניך שפיע פרהרריטין 8

 לי. ורוסתא (8נויחי פרון 875
לי. כושך פריאפרין

לי. ואלי פייגבנא >!
סימט. סמך פרירא
הנדי. ארזן פרנון

לי. (0פאלודה פרנקין 880
(.10כבותר גוה פרסטורין

(.11סרוו פרפיון 8
 מלי. ברכתא יעי רושן לוה דיפרפיפה

(.12ושפתרנג שפתאלו פרפכין
וקת. פרפפא 885

נארדאן. דרמוני פרצנתא 8
 .,כה פושש וט׳ עיף ג׳ כרדן פסתה *פש

 לי. כוננד גלט וזבה נדה כי יעי טועה פתהב
0 jכונאאן אטאהי נפרינחא נפיחין פתיחין 

I ככ<. >נה תה׳ פתיחות והטה דומי
>) A1 אואם A2 אכאז ף•  A1 3 .פקטטין) A1 0 •ב׳ A*  A2 (’ .בננ A2 (אשתו• 5! 

..A2 (’ .. ואנאן דג .. 8) = .נואחי ״ ) A2 פאלודדא *״ ) A1 כבותרין ״. ) A2 שרו. 
12) A1 שפתרינג.

— 855. corrumpere et perire. — 856. V. n. 846. — 857. dimidium. — 
858. vas latum : later coctus (I, 409b). — 859. inconsideratus (I, 292b). — 
860. sapiens, doctus. — 861. ceratonia siliqua, — 862. lignum, quod inter duó 
ligna tenuia est. — 863. magistri. — 865. pastinaca. daucus carota (I, 97b). — 
866. putamen cepae viridis. — 867. locus, quo animal ia nutriunt (I, 348b).
— 868. ornare. —869. פנג uva dactyli (I, 378a); בנג nőmén herbae (I, 269b).
— 870. rés mirae. — 871. Vide supra, n. 784. — 872. armilla (I, 875a) hortu- 
lanorum. — 873. turpitudo. — 873a. Vide supra, n. 604. — 874. intercessor 
(deprecator) bonus. — 875. regio (II, 1359a), pagus. — 876. aedificium altum 
et magnuai. — 877. praefectus. — 878. a. piscis .... — 879. milium (79a) 
indicum. — 880. edulium ex amylo coctum (í, 323b). — 881. stercus colom- 
bae. — 882. cypressus. — 883. vinum lucidum. — 884. malum persicum (II. 
434b); froctus malo persico similis, qui oritur, si amygdalus persica in pru- 
num armeniacum inseritur (IL 434b). — 885. tempus. — 886. grana mali 
punici. — 887. adligere. Vide supra. n. 791. — 888. scilicet quod נ׳ et ז׳ 
errant. — 889. maledictiones intumescere facientes. — 890. receptaculum
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 או ואלצורה אלצאתם פכאך כנדן °םכך
ל׳. ויסכנו אחר יבא וחתום צרור דבר כל
 שודה תבאה סוסידה זמין פכר0 820

פכרתם. ת פכר
 וט׳ פלגרא לידי מביאה נקרים *פלגרא

פלגרת. רוח
 (.1מוסיפיראן רצים *פלדקים

 ל׳. מסולז שער כרדן חלקה מוי פלז
 עינים ואשופתן (2אגילנידן צשם פלז

ל׳. מפולזות
ברינג• פלזא 825

ל׳. באדאם סוסת פלח0
בכי. התנור קרקע פליאן

s ל׳. בלגם פליגמא
ל׳. גוואריש פלידקין

ל׳. שבכורי פלמום 830
g פר׳. ולאייתהא פלמסאות
g ל׳. כפצה פלמק

 ל׳. כושך *פלנסטור
ל׳. אכריאן פלפלין

ל׳ כושאדן פלק 835.  

, A2 (י■ .(I, 42 a) = אגאלידן .פליתד )« = אשתין  (I, 
•פסיממין י A2 (° .(conf. II, 4 a) רזידנד = ) A1 ,סטבושד.

 ל׳. סילקתי הבלי דוך פלקא 8
 כרדן. דעוי פלקא
כארואן. פלש

(.3פתילה *פלותא
840 g ל׳. סג־לים סגולי דפנטרי פנטרי 

ל׳. ניב יא אסתין *פנרא
ל׳. (4אםתי פסויה
 לי. טאב ליה חזי לא פפרך

 סירוגי כט׳ טסטרהא ספר של פסטאות
ספר.

 ל. (5בראזידנד פסטר 845
ל׳. דרגאה (6פפיממן
 כי מגאכיהא אן דעטטי פסינתא

ל׳. אסת רוסתה וי נר אוסתוכאנאן
 חלוא מיאנש דר כי (’סנבוסה פסיפאג
ל׳. כוננד בריאן וברונן שיריני

ל׳. דינדאן פטמומין
 גווקהא. פספאות0 850

ל׳. אגנד שכר פספסג
שתור. מהאר *פסר

אראסתה. פסתורא 8

*) = •מוסאם־רא[ ף
35 a). 6)

etmarsupium (II. 514a). — 820. terra detrita, corrupta. — 821. arthritis, morbus 
articularius (chiragra, podagra). — 822, viatores (II, 1175a). — 823. crinem 
concrispare (I, 626a). — 824. oculos incitare, commovere. — 825. o׳yza. — 
826. putamen amygdalae. — 828. a. phlegma. — 829. medicamentum compo- 
situai, qucd cibi digerendi causa edunt (II, lOlOab). — 830. nocturna caecitas 
(II, 406). — 831. regna, provinciáé. — 832. coma crispata, cirrus, cincinnus 
(II, 80 41?). — 833. aedificium al tum 0t magnuni, ~~ 834. utensilia domestica 
(I, 20b). — 835. aperire. — 836. fasus. — 837. praetendere, sibi ar.ogare. — 
838. caravana. — 839. tortus, ellychnium (III, 6381). — 841. manica veslis s. 
pora. — 842. manica vestis. — 843. ״quem non decet“ responsuq^, — 844. 
regulae lineas ducendi (LI, 1178a). — 840. tinxerunt. — 846. limen portae ; 
aula regia. V. n. 806. — 847. fossae super quibus ossa provenerunt. — 848. 
Vide supra, n. 810. — 849. tripus ferrens, cui 011a imponitur. — 850. coetus, 
agmina. — 851. V. supra n. 807. — 802. lignum naribus cameli imposilum, 
cui funis alligatur (IT, 1235b). — 853. txornatus.— 854. vocom suspendit(?).
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המליצה. ספר מן לקוטים 68

 ל׳. בספאיה ופדיון פו? 8
 משר. והוגלה אסתר פוטטא

ל׳. תו מוזה (1*פופמקיכי
רסן. פושק? 8 790

 עיף. לג׳ דוט׳ שוד צעיף כחי *פושש
קד׳. זמין כרך (2פזפקא

תנוך. זר פחז
ל׳. (3רוד יא אדמי סר פהן פטוח 8

ל׳. (4כושאישן פטרונא0 795
g 6ותוכמיש כוהי כרפס (8פטרסלינון) 

ל׳.
ל׳. מורגאן פיאגעי

ל׳. כורגאן פיאין 8
p ל׳. פיגא ידי על סייג רסול פיג

 יעשה שלא סרק אילן הוא פיגות 800
פרי.

ל׳. תורב *פיכלי
 קופל דישה (7ופראשתה קופל פיופורנא

שלו. ועמוד בו המובאות הכנסים הם

 .ס! ’) A2 .כורד *) A2 גושאישן = ,כושאיש
 = ,אפראשתד. .אפראצתה s) A1 גוש .זיר

*A דינראן A2 12 .פיצורן 1ל) A2 ,סנבושד•

זורפין. פיכה
 הפת °זי ריסה באד מתכת של פיכה
ל׳. (8גוש

נחוו. ®פילפל 805
יבצרו. מהראות פים

 אגנד. שכר פיסכג
 ל׳. (10טוצאליהא (9פיפדרואתא

צנדוק. צון כישתי אבדאן פיסוט
 מיאנה דר כי (11סמבוסה פיסכג 810

ל׳. כוננד בריאן וברוק בווד שיריני
 ל". כוננד דרוי ריזה נאן כי אנכא פיפורת0

 .׳ל סליכה טרוטליוס פיפלמרל
ל׳. שכסתן (12פיצרק
ל". מאנדנד פישק מאנד *פיש

 זמין תותיהאתא פורתא פיש 8 נ 5
.,ל אנדכי וי זיר בגרדאנד כי

 (.14האוון ניז (13דינדאן *פיתא
ל׳. מיאנגי פיתק

(.15בשתאפת כי פיתקרא
ף A1 וכי ... A2 יכו . ׳ . A1 (2 זקא

 .גושאיש ö) A1 .פטרסלינו A2 (G .ותוכמש ד)
 A1 (9 .פיסתרואתא A2 (10 .מוצאלהא ״) =

.רינדאן u) A1 .האון 1ö) A1 שתפת .בי

radix (I, 238b).— 788. interior pannus vestis (I, 35a).............— 789. ocrea tua.
— 790. funis. — 791. debile factum est (robur meum). Vide infra n. 887. — 
792. perdix (II, 819b) terrae (?) — 795. aurum tenue. — 794. extentus, latus: 
caput hominis sive fiúmén, — 795. apertio. — 796. apium montanum. — 797. 
aves. — 798. gallinae, quae cessaverunt óva ponere (II, 820a) — 799. a. p.
nuntius (I, 401a). — 801. raphanus (I, 431a). — 802. claustrum et elata 
fimbria (?) — 803. anulus in jugamento portáé vei cistae (II, 129a). — 804. 
flabellum (I, 162b) ex septem auribus. — 805. grammatica. — 807. saccharo 
implotus (I, 46b). Vide n. 810 et n. 851. — 809. receptaculum aquarum (I, 
6b), navi% vicut arca. — 810. artocreas (II, 327b), in cujus medio opus dúl- 
ciarium est et quod in oleo assant. Vide n. 807 et n. 848. — 811. is 10cu°, 
in quo mollia panis (II, 1187b) faciunt. — 812. . . . cortex arboris cujusdam 
medicinalis, cassia (II, 319a, Löw. Pflanz. 349). — 813. frangere. — 814. 
mansit, manserunt. — 815. terra sub qua inverterunt paulum. — 816. tripus 
ferreus, cui 011a imponitur (I, 951a), s. mortarium (II, 1441a). — 817. inter- 
cessor. — 818. qui festinavit. — 819. evellere, separare: a. solvere sigillum
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67 נעלסות. טלות

 ל׳. אנדוהגין עהל 755
ל׳. כונא סתוה עובך
 הרגל. (* מין מלך אזיא0 עוצר
 סירא. בר סם׳ באיה זרד ביצים עזגי

a עזיז. עזוז
.,ל ראן באך °עיה 760
 (3 וגדודהא (2גונדהא וקטניאתא עיקי

ל׳. אסת פיוסתה בפנגהא כי ורכהא
 נהנד כאן זיר כי •(4וכובדה תפתה עכבת0

מוע׳.
טר׳. ואזך דאג עכמי

אנחה. (5עכפות
 אוקאס עלביות 765

 כיסידו. (6רואית צרחן עליפה
גוו. גינס שעורים של ענייה0

 חרש. דג שם עפקן
ל׳. כר פיר עפרון

גרימתן. נה (7פרוד צשם עצינא0 770
גריפתה. °נה פרוד צשם עצן0
a כרדן. סתיך עצעץ

.וגרורהא )" A1 .וכונרהא A2 (6 .עכפת
A1 כון ויי■ A2 (עקות 1״. A2 עזוקו, *A ל■׳ 

. “) A1 •בפדחוד

 בבי. מהן בזורג תכתהא עקרים
ל׳. וי (9כונה פתוה (8עקוזי

דשתי. פיר עקלבין 775
 ל׳. גוש פיל עקסקסא 8

לי. דארבזין ערבזיר
 שוי. גלים (10ערטניתא 8

אלורד. אצל ערט
גיר. פמיר ערכן0 780

 אותה שטערערין מנעול כגון *ערערין
קולקולא. ונקרא שעה לפי
בכ׳. (11מאדגאן נר ערקד

פאלאן. פאפא
ל׳. סדאב ריגניא פגנא 3

 נירון סנג זי כי אתש זרזירהא פדה 785
 פדיחין (12זנדין נאר זי חראק אייד
 ואמר כטקדח אש בו יקדיחו אשר רבים

 הכפורים שליש בתמיד חדותא ר׳
קדחית. (13בפדחית

רוי. כוש פהקן
 )> A1 מלה מן יא .או ף A2 .ננדהא
 A2 רואיה )י A1 .אפחד A1 (8 .ננריכתן

.ערטוניתא A (12’ רגאן •נרטאי ”) = זנדאן

linteum, quo agricolae semina ot grana involvunt donec ea tempóra sationis 
promant et serant. — 755. moeoore affectus. — 756. contristans. V. supra, 
d. 747. — 757. locusta. — 758. vitellum ovi (II, 127b). Vide part. I. — 
759, honoratus, carus. — 760. fimetum, sterquilinium (I, 643b). — 761. 
verrucae (II, 1037b) et nodi (II, 601a) et venae, quae volae manus adjunctae 
sunt. — 762. tabula et lignum crassius (II 898a), quae 8ub niensa ponunt. 
— 763. stigma et verruca. — 764. moeror. — 765. ar. famuli. — 767. genus 
hordei. — 769. decrepitus asinus. — 770. oculum non claudere (?) — 771. 
oculo non clauso. — 771. erectum (II, 229a) faeere. — 773. tabulae magnae 
latae. — 774. contristans ejus. — 775. allium (II, 365a) campestre. — 776. 
planta seipentaria, 8. dracunculus (I, 403a). — 777. sedile, scamnum ad 
januam aedium (I, 784ab). — 778. radix quaedam, qua in lavando utuntur 
(II, 1028b). — 779. radix rosae. — 780. fermentum capiens. — 782. herma- 
phroditi. — 783. clitellae (I, 322a), — 784. nomen herbae menthae similis 
(II, 239b). Vide infra, n. 871. — 785. scintillae quae ex lapide prodeunt, 
. ... ex igni igniarii. — 786. qui pulcram faciem habet. — 787. polypodii

5*
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המליצה. ספר לקוטיסמן 66

 לי. כישתי (2דומבאל (1סניגון
סיר׳. בר נורה סנכסיר
p 724a לי. אב ספיד טפידנא 

זין. אלפרס סרג טפיטון 725
p 725a ל אב ספיד טפירכא,. 

 ל׳. (3זריונד טפלולה 8
 .,ל לשכר ררזי ספלונות
עיריני. (4ספנדיליון

(.5כשניז ספסא 8
 ל׳. בוריא באפתן טפטף 730

 חג׳. ספרום שאה ספרו□
באנה. רוי ספריק

 לי. כנסת (7בדהליז (6טקטווין
ספיד. סג גוה טקטיקן

 ל׳. פיוסתן (8®סקטיר 735
 .,ל (9סקרלטה טון סקל 8

(.10גר זנכאר סקר
 מונפעת. טרם

.,ל פוכתה כישת ®טרפי

לי. זנאן סר שלם פיונד סר 740
a 11דוזד טרק.) 

. לי. ננארסתאן טרקטון
 (.12שכרינא טרקקלים 8

עלאקה. סרת
זרדאלו. טתניא 745

ספר. כמו לי סתר

שורן. סתוה עבך
לי. (13אביסתן ה עב?

אנדוהנין. ®עגויה
(.14בנדיאן עגינין 750

שבי. פארדום עגלא

ובסתן. כדכשידן דעגע
הטישה. ®עדאי

 דסתארצה יא צורב (15דבזרוני עדילאין

 וחבובהא תוכמהא וי אנדר דיהקאנאן כי
 כוננד בירון כישתן וקת תא בנדנד מי

עירי. ובכארנד

.מניגין ף = .דונבאל ל = .זראונד י A1 (י ) A2 ■מפנדליון י• ) A2 נשניז, leg 
.גשניז ל  A2 מקטויין ל•  A* דהליז פא  . ’) A1 10 . .למקטיר )° = מקרלאט ) A1 

add.: זננאר זנק זננאר .מקרא ״ ) A2 רוזן ‘2) == .שכרינה *ל.  A2 זן אוימתן . “) A1 
.דברזוני A1 (בנדכיאן. 15

lignum quo tectum domus tegitur. Vive partém I. — 724a. aqua alba, fucus mu- 
lierum cerussa (I, 98b ; II, 216a). — 725, a. p. sella equestris, ephippium. — 
725a. V. n. 724a. — 726. aristolochia, herba(II, 125b).— 727. victus quotidianus 
exercitus. — 729. planta quaedam, coriandram (II, 1109b, Löw, Pflanz. 210). 
— 730. texere stoream. — 732. facies; pili pubis viri et feminae (I, 185b).— 
733. in vestibulo synagogae. — 734. exerementum (II. 1057a) canis album. — 
735. adjungere. V. supra, n. 577. — 736. pannus cocco tinctus (II, 303a). — 
737. rubiginem (II. 154a) capiens. — 738. utilitas. — 739. later coctus. — 
740 .. . caput mulierum. — 741. fúr, latro. — 742. domus variis picturis 
ornata. — 743. genus operis dulciarii (II, 444b). — 744, lorum, suspendium 
(II, 579b). — 745. prunum s. malum armeniacum. — 747, tristis, afflictus 
fieri. V. infra, n. 756. — 748. mulier gravida. — 749. moerore affecta. — 
750. vincti, captivi. — 751. loium latum parti posteriori clitellarum assutum 
et in partém poeticám femoris jumenti dejectum; postilena (I, 316ab). — 
752. pullulare, lanugine vestiri (I, 706b). — 753. semper. — 754 . . . sive
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65 נעלמות. מלות z
בזורג. סבתר
 בתוך אשר הקלח והוא עסאליג נים°5שגע

בו. הזרע אשר הצמח
ל׳. דיג (1נהומבן סדירה

(.2ורענאיאן זנאן סוגרפות00
ספיד. כורמא סוהרין 690
סינגד. סוזי

רוגן. בוזה (3סוידבא
 ל׳. נחש כמו ארוך רך נבאח סול

תכייה. (4טותכא סומטין
695 p לי. סופתה סיס סופתג 

לי. (5גנגיהא סרראות
 לי. דרכת פוסת סורבאלי

 העיר. מעשה כל הסופר הוא הסותר
שחי. בווד דראזתר פאיש יד אנך סטול

 דוכאנהא בר׳ סטיו אשליק סטורבל 700
 צין נישסתן בראי אז דוכאן דר סאזנד

(.6איצטבא
לי. (7תגז סטניות

לי. מויז סטפריא 8
עזי. חיכם מגלים *סטריא

 פאי ניז גונאי בהר פאי פושידן *סיאטא
לי. (8אבזאר

705 p סאיה. סיאנה
 סגן. זי וגוהאן טרדומאן סיגון אבית0

 לי. זינפילה סינרת
לי. סיפלה (9סיקרן

בארד. *עזכים
 לי. (10כשכאב סכריארת 710

 כרום. *סכתא
a גיר. טאהי סלאכא 

 כשר. ונתחי איברים כת׳ ל׳ סלגנים
(.12לי (11גרדישן סלילנכי

 גליף דר תבנגוי (13שבקנדיל סלין 715
פרי.
 לי. אנגוראן בון סלפין

p אמיר. סלו־
 בורנד. נאן (14סם °זי כי מיי סמכה0

לי.5(15מיהאן סטכורין
מהי. טשכזא סנא 720

s לי. סורך גיל (16סטפים סנגיפר 
לי. מוזה *סנדיא

.מוירבא ף A2 ל .A2 om (- •נהונכן = (*  A2 6 .מתנא) A2 נננהא ל.  A2 
.איסטבא ל  Leg. תגז ’) = אפואר. . ’) A1 10 .סיקן) A2 בשבאב, A*  כשכאש. 

12 . )״ — גרדיש ) A2 »ע׳ ל.  A2 שבקנדין. “) A2 אז .בעד 1ל  A* .מנופים S) A2מ-המאן• 1 

annulus. — 686. magi.us. — 687. mollis virensque ramus (II, 570b). — 688. 
operculum ollae. — 689. mulieres et molles (II, 43a). — 690. dactylus albus.
— 691. fructus quidam, zizipha rubra (II, 328a). — 692. urceus olei. — 694. 
innisus, status innitendi pulvinari, muro aliisve rebus (I, 455b). — 695. vas 
potorium (II, 367a) perforatum. — 696. thesauri. — 697. cortex arboris. — 
699. is, cujus pes unus longier est. — 700. scamna faciunt in taberna sedendi 
causa. — 701. acinus s. granum uvae (I, -453b). — 702. uvae passae. — 703. 
consessus judicii. — 704. tegere pedem omni modo ; s. tegmen pedis. — 705. 
umbra; protectio. — 706. homines illustres, ex 707 •— .סגן. Fort. = זגבילה, 
theca sartorum (1, 147b). — 708. ignobilis, vilis (II, 301b). — 709. culter.
— 710. puls e farina hordeacea (II, 843a). — 711. gallus gallinaceus. — 712. 
piscator. — 714. circumvolutio. — 715. arca vei ci3ta (I, 422b) in vagina. — 
716. racemus uvarurn,— 717. princeps, dux. — 718. vinum quod post panem bibunt.
— 719. magni. —721. argilla rubra. — 722. ocrea. — 723. posticapars navis. — 724.

5 המליצה. ספר
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המליצה. ספר מן לקוטים 64

לי. זנגיר משלש0
 (.1פיקאם משקף
 (.2דאדה משר
פארה. פארה משר משר
נדארד. באיה אנך משתן 655

הקבר. ניבוט ומי אפשורדן *נבט
(.4פוטבול (3נדרסטיכום 8

 אבי. (5הנודבא ברזל האר טהר *נודבא
 ונוזי כנפי שבעגלה הטמאים אלו נחי
(.6טה׳ וצטבר פאדהא0
 לי. (7אפזון נוטפת 660

 (.8אפשאריש *ניבוט
 לי. מגאך (9נילטות

 לי. (10שבם בנד נינקם
לי. מותכי ניפיקון

 נשי. (12מתקו כמו (11ניקו 665
כהי. מת׳ נהאן ניקיא

לי. בגירה פר מוי גירד כי מרדי ניקף0

 לי. שלמאב מאיהא ננהא
לי. ני קלם ננצר

p 670 J נאנכואה. ננעה

 לי. אופתאדה דר כורה שנפקש0
 סופרה צין בזורג באפתה אמילא נפרא

לי. סשטין
 טרי. שוד (13פסירדה נצטרד0

לי. (14מגאכהא *נקהין
 לי. ראזה סאזו נקטר 675

 לי. סאינד נרפין
 לי. כארואן נרקיתא

a יבמי. כרד טעתטד נתכותה
a סירא. בר (15סתורדן מוי נתף

680 a לי. בוי כוש (10נא ריהיה יסאמין 
נדרי. ליבשן פבגן

 טאק. סבונא
(.18באגבאן (17סבוסטי

לי. רופתן שבק
טווק. שבש 685

') A2 פיכם ף.  A2 דדה ף.  A2 נדרשתיכום *) = .סונבול ל.  A1 A2 נודבא ברזלא  
דאר גוהר אהן • B) P. om.; צמבר = .צנבר ל  A1 A2 אבזון =( אוזון ). s) A2 אפשארא, 

A1 אכשורש ל•  A1 נילטית. ÍU! A1 שכמבה =< שכנבה ). “) A2 ניקז *ל.  P. מתקן. 
13) Leg. פסורדה. “) A2 מקאכהא *ל.  A2 סתורדה *ל.  A1 ני 1ל•  A2 סבוסתי *ל.  A2 
.באנואן

lac tepidum. — 651. catena. — 652. a. dolor articulorum (?). — 653. sors, 
portio (?). — 654. frustum frustum. — 655. qui non habot testiculos. — 656. 
premere, infigere, deferre (I, 113a). V. infra, n. 661. — 657. spica nardi. — 
658. ferrum splendens; dicitur de clialybe praestantissime undulato (I, 542a).
— 659. baculi et circuitus (I, 315b, 592b). — 660 augmentum, ineremen tűm.
— 661. V. supra, n. 656. — 662. locus depressus, fossa. — 663. ligamentum
ventris. — 664. fulcrum (?) — 666. absconditus, latens. — 667. vir, qui eir- 
euitum crinis capitis prehendit. — 668. fermenta, coagula (II, 1133b) opsonii, 
quod ex oxygala, lacte, semine rutáé silvestris, fermento sicco et aceto paratur 
(II, 458a; I, 11b: 669 — .(אבכאמה. calamus, arundo. — 670. mendicus. — 
671..............incasum. — 672............textum magnum ut mantile mensale laneum.
— 673. congelatum est (II, 681a). — 674. V. supra. n. 662. 675. funis (II, 
187b) ... — 676. manu tangunt, palpant (סודן II, 346a). — 677. caravana.
— 678. confidit. — 679. capillos tondere. — 680. non boni odoris. — 682. 
porticus, tribunal (?). — 683. custos hoiti. — 684. vérré re. — 685. torques.
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63 נעלמות. מלית

a מסאחאת. אלמסאח מסוחרת מסה
620 a טהי. פיטודן (1מסחאן 

ל׳. פלאם מסחה
s ל־. באיה מסטכינין 

 ל׳. נפיס נוהרהא *מסנדרכין
ונים. רטל דו מפפורגם

 (.2צינא מוי מסצטין 625
לי. זרנ-ך מעופר

כונד. רכנה נאכון מעכבת0
 בית גוינד (3קדיש כי אנגאי מעמד0

בבי. קברי
(.4גויא לחן מצרק00

 לי. בוראי נאצין מקדר 630
 בבי. (5הסוחר מעות הם מקויראת

 לי. דמקטין כרדן סבת מקט
לי. בוראי נאכון מקצץ
 (”אלנהל מן יסתר אלדי אלמנכל המרב
טהי. (7אלמרבה ויקל

635 s טרי. דאנה (8פונבה מרגופנה
 .(argentum) סים .A1 add (שס. A2 5 (קדוש. A2 4 (צינה. 3

.אלמדהב ף  A1) פומה P. פמבה = .פנבה ל  A2 10 .שרט) P.
n. 5); A2 12 .צף) A2 פיה 1ל־.  A2 סטו ״. ) P. om. 1■= ל

.זכמה 1ל .Leg (= ילאף. 17  A2 om

 אז בונד דראז דסת כי מרדי מרדיערת
לי. (9שטר בר

לי. פנג מורדאר מרדכא 8
 לי. אלכבז בה יקלע (10אסטאם *מרדע

כורד. כושך מרון
ל. כפצהא מרופות 640

 רחת (12פאיה ("צך עץ של טרופת
(.13שראיה אצבעות ד׳ לה שיש
זבי. נרדה נקש המרוץ
משי. דר פאיבנד *מרזף

(.14דרוישי מריש00
 לי. גודאר פליתה (15כאסורה מרקום 645

לי. בון בי פיאלה מרקוף
 מוטרבא; (17זכם ניז כוניא (10נליף קוף מר

לי.
ננרסתן. באריך משדיד

לי. התורף מקום משובנא
 כמו נרם שיר (18פאתו משלש 650

לי. פושר
*) Á2 .»שחן ף

.P אלנהאל )י. .P ״( 
,1,583 a) אשמם )״ = צק. 

מאשורה (II, 1118 a.) 1ו״

műm, obryzum (I, 67b). — 619. mensor, mensurae. — 620. metiri. — 621. 
vestis lanea crassior; stratum laneum crassius (I, 370a), — 622. ovum. — 
623. gemmae preciosae. — 624. Vide supra 617. — 625 instrumentum pilis 
evellendis, volsella (II. 1232b). — 626. arsenicam — 627. unguis rimám 
facit. — 628. is locus, in quo orationem Kaddisch vocatam dicunt. — 629. 
modulationem dicens, cantor. — 630. forfei. — 632, durum facéré. — 633, 
forfex. — 635. lana, granum. — 636. homo qui manum protendit ... — 637. 
litbargyrum vei argyritis, argenti spuma (II. 1157a). — 638. furca fornacalis, 
qua promitur panis. — 639. palatium parvum. — 640. rudiculae, spatliao 
(II, 793b). — 641. lignum, quinque ramis instructam, simile manui quinque 
digitis extensis et ansatum, quo frumentum trituratum ventilatur, ventilabrum 
(I, 5621)) ; fundamentum(?) .... — 642. pictum. — 613. compes, in Mischna. 
— 644. paupertas. — 645. calamus parvus, fistula, tubus (II, 119a) : ellychnium ; 
linimentum tortile s. turunda in vulneribus adbibita (I, 373a); ... — 616. 
poculum sine fundamento. — 647. vagina (?), cantus, módi musici (I, 730b) ; 
.s plectrum fidicinum (II. 118b). — 648. subtiliter intueri. — 650. a. tepidum :
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המליצה. ספר מן לקוטים 62

(.1אבגנדן נהאן מאלם
 בקאל. מבטל 585

 סוכתה. מיי מביטה
 כוננה. שומיז ב *מבר

 (.2פאתינגאן מגבישים
זרדאלו. מגוזעים

 ל׳. מיהתר מדוכנה 590
 .,ל רוגן (3שירה מדוטר

(.4אפתה כליד מדנג
 כאר. (5מואקנתים 8
p לי. (6האר אושנאן מוהדר

 • ועיר. ועדה מועד0 595
ל׳. פילפיל (7מוצק
 גראן. בושאסף יוני (8מורא

p ל׳. מוי יך מותא הדא מוי מותא 
לי. לוכיא מותנב

600 a עזב. מרד מחסן
 כרדן פאך זי יגטיהא פא מהפפיתא0

לי. וי
a עזב. מרד מחצן

a 8אמבוה• מים: חשרת ]נערך מהשר) 
מהשר. צאן וט׳[ ריכפת וג׳

ל׳. פרדאזד מי (10מיפרדם ין
 ל׳. גנג מיצני 605

 ושוצארי. (11גוהארי יע׳ טלובץ
 אלודה נאן צורי אנך מזו האוכל מלסטרון

ציסת. זי וי אלאיש נדאנד כי
 א׳ )שמואל פרור וג׳ הרכארה מלסתא0

מליסא. יד( כ
וי. ־*הרכארה־ מלפסו0

 מזנדד. יא מגס כי ציזי טמאים0 610
מיאוס. צון שווד ומכרוה נשינד וי בר

כוליץ. *מנוטל
בקאל. מנטל

 לי. בונפשה (12מנישכה 9
לי. כולי׳ן מנפול

 (.14טליתה (13פאמה אל מנפיל 615
גר. חיבר (15דויד מנקם

והצי. רטל ב׳ מסוגפרם
(.10,מל אכריז מסח

)י = .אפננדן ף  .V ■באתננאן ל.  P. A-’ שירד,א ף.  A1 אופתד ל•  A2 .מובאקנתים 
.דאן ל A1 (״  P. מוצץ ל.  A* .מורה ל = •אנבוהי *״  ) A2 add. 9' .צון A*  כוהרי. 
, A2 *ל .מנישבד לי  A2 פאמי. ") A2 om. ,5) L. 'דוית = .דואת ל  A3 om.

— 585. olerum venditor. Vide infra 11. 612. — 586. vinum coctnm. — 587. 
arationem faciunt. — 588. solanum melongena (I, 156a). — 589. prunum s. 
malum armeniacum (II, 127a). — 570. dominus, praefectus. — 591. succus 
(II, 498b) olei. — 592. clavis cadit (?) — 593. spina. — 594. saponem con- 
tinens. — 595. promissum ; comminatio. — 596. piper. — 597. somnium (I, 
278a) grave. — 598. capillus. — 599. phaseolus. — 600. vir caelebs (= n. 
602). — 601. quod eam obtegit in purificando ejus. — 602. = n. 600. — 
603. multitudo. — 604. occupatus est; conficit. V. infra 873a. — 605. bellum, 
certamen. — 607. qui edit panem inquinatum, cujus contaminationem nescit, 
unde sit. — 608. olla lapidea coquinaria (II, 1448b). — 609. 011a lap. coqu. 
ejus. — 610. res, in qua musca aut .... sedet et quae abominanda fit (Ad 
vocem מזנדה conf. מזיכג, foeditas turpitudo, II, 1173a; auctor noster sub שרץ 
habet . .)מ׳זנדד — 611. כוליצה , panis minor butyro infectus (II, 876a). Vido 
infra, n. 614 — 612. Vide supra, n. 585. — 613. viola. — 614. V. supra, n. 
611. — 616. atramentarium (I, 915b, 938); qui atramentum (I, 612b) conficit.
— 617. daae librae et dimidium. Vide infra, n. 621. — 618. aurum purissi
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61 נעלמות. מלות

זנביל. כפיטיל
 .,ל כוהי מיש (1בצכאן כפיניות 550

 גט׳. כרבשיה מרד באיה (2*ברבש
.,ל בראויה כרמיש
ל׳. אבי סג כשמין

לי. סראך סר בזורג סבוי (3בתיכא 6
 סתבר. צובהאי כתבין 555

ל׳. גאסוסאן (4כתרים

 הלבג. עור (5לבאצה לבג

 בטא? (,1גבלא• כוהי גנרנאי לביצין
כונדרו. *לביתא

 הכנתא שיעל הרך בשר לבלב 560
.,ל (7בארו
כונדרו. לבנה
 חולבה. לבצרן

פז. נאן פרזנה לגברני
לדון. במו כרדן דאורי (8לדנק

(.9שמן לובים 8 565
 ע׳ז׳. (10לאגורד לוטריא 8

אנגודאן. אננוזד חלתית לומני

ער׳. (11בזורג °לב *לרקין
g מקו׳. ותירה וכדר צאפי ועכורין לוקין 

ברדן. (12מוסתווג־ב לזוק* 570
 מית ולחם טורדה גושת00 לחם °בת

(.13ל׳ רוח בה שאין במכה יצמח
a שירה. דשירין לחן
(.15נומיד ליאלשפה"(0

גר. שישה לייג
 (17םה דו כי אנגור (1שררת" ליסטרן 575

 (18אן אז ובעד0 נהנד באפתאב רוז
מנח׳. בכובנד

נאליא. ליסיטון '
 פיוסתן. פא לסקטיר0
a בשתן. לצק 
a גזידן. לשע

ל׳. הלתויות וכל כוננדה כורי לתוי 580

כוננד. באר מאותין ,
 אטיזנד בנג אבאז כי שראבי בחריג מאי !
ל׳. ן
עיז׳. דליראן (19מגכורין מאללים ן

.לבאנד,
») A1

.ליאלש

•בצגאן ל .leg ,בשכאן A1 (י  A2c3״ö. 3^- .כתיבא׳ ל  A1 כתרין ף.  A2 
•בארות ל A2 (’ .נבלא A2 ל  A2 לידנק ל.  A1 A2 10 •לבים) A2 .לאזורד 

.סקאלבר ,ל  A1 13 .מסתניב) A2 et P. om.; P. delegat in art. צמחין ״. ) A1 פא 
.שדת ר> .p ל■ .P. om ל1  A1 נ׳ ב׳ , A2 om. *ל A1 A2 'בם ל.  p. om.

cina (II, 147a). — 550. pulii ovis montanae. — 551. testiculus vili — 552. 
careum (II, 811b). — 553. castor, fiber (II, 306a). — 554. liydria magna 
ampli capitis. — 555. ligna crassa. — 556. exploratores. — 557. vestis 
superior (II, 1080a). — 558. porrúm (II, 1036b) moiAanum. — 559. mastiche 
(II, 896a). Vide infra, n. 561. — 561. Vide n. 560. — 563............pistoris. —
564. judicare. — 566. lapis lazuli. — 567. gummi plantae [אנגודא, quod ar. 
 laser apellatur (I, 134b). — 568. magnum labium. — 569. limpidus et חלתית
obscurus. — 570. dignum facéré. — 571. a. caro mortua. — 573. spe desti- 
tutus. — 574. vitrarius. — 575. uva quam aliquot dies in sole ponunt et pos- 
tea percutiunt. — 576. lamentans. — 577. pedem adjungere. V. infra n. 735.
— 578. alligare. — 579. mordere. — 580. parvum faciens. — 581. 0pu3 
faciunt. — 582. potus, quem medicamento כנג vocato (I, 269b) admiscent.
— 583, a. coacti (?), audaces. — 584. domum subterraneum exstruere (?).
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המליצה. ספר טן להוטים 60

 *נאפה־ ניז מושך .(1פלנג המור *יריקת
מושך.

 רשך. ניז פשה אהר לשון שאשך ירקוד
נגרוץ. ירקוע 520

 (.3נאנוא ־‘צובה (2ירקיק
 (.4תלמי עכבוה ממיני ירקריקא

 צון ביניהא כישוטין חוטטין ישומין
(.6נאיזהא

דאן. דיג *יתפי
 כויהא. ־1גירד־ דרבים יתרות0 525

שבקרן. כבדור
p 0קפיזהא כביזי.)
 צובהא אן השבר גבי שעל בכבשושין0

שב׳. נהנד פא יא דסת בשכסתגי כי
p לי. (8וניכויאן (7צובין00 כובין

כומית. כודינה* 530
כופתה. גיאה בוייד

לי. וכתאן מלוון גאטה כולבין

 lacunam habet. 3) P. בא ,נאן A2 .נאנבא
 !eg. ן .צובא s) A2 .אראסתן A1 (9 .כאולינגאן

 ) A2 .נאמה 1ל A1 .טלך A2 (15 .כלבוד
 A1 (19 .כנווראן A2 (20) .יכפון

סוכתה. זמין אבר נאן כופא
כושפוף. כושף

035 s 9כולינצאן כילדוניא.) 
 (.12חומאץ (11תרושה ככרה (10ככריר

 הניבים. ממכלאוני (13גמאד כלאון0
(.14תלך כאר כלאני
שב׳. פיוסתה (15כלבוד

 ציד וי אנדה כי כסרא לגת כלו00 5 40
(.16ניסת
 צובה בתים ושל נחתומים של כלפה

(.17ורתונה
אהך. (18נורא כלשא 8

(.19כנודאן כננוף
באשד. גירד *כניטן

 ל׳. קסמים כמו אלנגום עמל כסומין 545
ביבוריד. °כםר
 מר׳. מלאההא*אהנין פרמיש (20כפון
טה׳. תיראן ניז אסף פוש כון כפרן

2) A1 om ; p. hic פלנג. A1 A2 ל
4׳ A1 om. 5) p. .נאיצהא A2 (G .קפזהא 7) נ
A1 om. 11) A2 (10 .תרוש A2 (12 .חומק 13

1G) A1 om. 17! A2 .ורתתא 1S> Leg. ירה:. 1

florum instar pellis panthorao maculis distincto corumque odoré moschato sic 
dicta (I, 371b); s. vesica moschi (I, 1281a). — 519. avis alias תיהו diéta, 
perdici similis, séd minor (II, 385b, I, 495) : culex ; scorpio (II, 41a). — 520. 
radius pistoris, quo mássá farinae subacta complanatur (II, 1329a). — 521. 
lignum pistoris, quo mássá farinaria panis extenditur (I, 600:1). — 523. nasi 
ut arundines (II, 1293b). — 524. tripus ferreus, cui 011a imponitur (I, 954a).
— 525. c-ircuitus viarum. — 527. mensurae (II, 732a). — 528. illa ligna, quae
fracturae manus ant pedis imponunt. — 529. pulcri et boni (A2: ornare). — 
530. equus juba rubra, cauda nigra (II, 889a). — 531. gramen caesum. — 
532. vestis colorata et pallium. — 533. panis super terra coctus. — 535. 
opera dulciaria (II, 920b) ? — 536. planta quaedam, cujus semen a.

אלחמא״ן בזר  dicitur; oxalis herba (I, 535). — 537. a. solidum, aridum (?).
— 538. opus amarum (?) — 539. conjunctus, continuus. — 540. vocabulum
de eo, in quo nihil est intus (?) — 541. lignum (pistoris, v. supra, n. 521). 
. . . . — 542. a. p. calx viva (I, 60a). — 534. semen canabinum (II, 902a). — 
544. congregatur. — 545. munus siderum. — 546. scidit. — 547. . . . ferreus. 
junci (II, 1209b). — 548. podicem tegens equi.............. — 549. corbis, fis-
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59 נעלמות. מלות

לי. טבאייע טכיסות0 490
לי. (1פאלודג טכנין

טרכון. (2*טלגום
גורב. טלד 8
ל׳. נמרי מיזה אוג טלדות0

ל׳. כושך טלקיר* 495
ל׳. (3צורב טלר 8

 קצהו שאין מהלם כמו (* מרזבא טמול
ל׳. שחוז

g ל׳. בושתה גוספנד בצה טטום 
 ובנדהא דסתהא טמקמים

המות. סם טעוס 500
ל׳. (5אראיישן *טפסוסייא

 . ... יט< יב )פרה טרבל של פטה
 וי אנדר רמאלאן מונגמאן ־‘תכתה ניז

נויסנד. שוטאר
תיכון■ *טרגים

ל׳. כתירא טרגאקנטים 8
505 a 7טילסאן (6טרט.)

 כמו זנב לו שיש כובע אלשוכל (8טרטין !
טרטור. ונקרא (9תורכיין שעושין !

 עולש• ברי הינדבה (10תאלכי טפשקוק 81
שדה. ן

 ובהם (11נוישתהי שודה פור טשטשתא0
גט׳. גאמה בחרכת שודה זדה אנדר
ותיז. כרדן רושן טשטש

 מאנד כיבונא מיחזי (12ציהרה יבונא 5 10
הל׳. (13ציהרהי צון

 נאנוא. (14מרכפה יכביש
אויכתנד«!(. פם אבאז יפעטו

g ודסתורי ופרמאן0 (16ירליג יפתק 
פיתקין. מן (17נאמה
 סטלהא^ המים בהם שנוטלין יקמים

גרמאכה.
(.18ל׳ ראה יקרקונין 515.
!a 19וצדו־ רסם חקק יקת.)
(.21ספאנאך (20ירבועים* !

. A1 0 (פאלודד• A1 ,2 ף .טלכים ף = צורב  A) מרובה 5) = אראייש. . 
«1 A1 טרטין י. ) A1 טילפאן. ®) P. טרמין ״. ) A1 10 .מנול) Leg. תלכי ״. ) A1 
*A (נבישתהי. 12) 15 .צהרה ״  ) A2 15 .מרקפת) A1 1 .אביכתנתc) Sic A2: 
A1 p. ירליק ״. ) A2 P. om 1s) A2 P. om. I:’) ומידר, A2 20 .וסודר) A2 ירכועין. 
211 A1 מבאנאך•

490. a. naturae habitus, indoles. — 491. ,פאלודד, ar. פאלודג, edulium ex 
amylo coctum (I, 323b). — 492. genus oleris, quod cum cibis vei sine eis 
edunt, dracunculus hortensis (II, 537b, I, 433a). Vide infra, n 503. — 493. 
tegmen pedis, calceus (I, 538a). Vide infra, n. 496. — 594..............pars média
epbippii (II, 1255a) e lana coacta (II, 1349ab). — 495. aediíicium altum et 
magnum, palatium. — 496. Vide supra, n. 493. — 498. fotus ovis occisi. — 
499. manipuli et ligamenta. — 501. ornamentum; institutum, — 502. tabula 
astronomorum .... in qua computationem scribunt. — 503. Vide supra, n. 492• 
— 504. astragalus (Löw, Pflanzennamen 47 sequ.).— 505. pallium vei amiculum 
magnun (I, 553a).-- 506. V. infra, n. 970. — 570. intybum (I, 458a); endivia 
silvestris (I, 1477a). — 508. plene scriptum et motu vestis confusum. — 509. 
illuminare et acuere. — 510. facies; similis est ut facies. — 511. ... pisto- 
ris. — 512. . . . penderunt. — 513. diploma regium (II, 1514b), mandátum, 
pormissionis über. — 514. hirneao balnei. — 515. via. - 516..............regula,
mos. . . . 517. spinacia (II, 201b, Löw. Pflanz. 385). — 518. planta a colore
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LW יך. פנג
(.2גרמאבאן (1חממן0
פס׳. גדודהא המסוסין0

460 a דיואנה. נחמיק כת׳ דיואנגי חמק 
(.3גושידה לוה מוניות חמר

(.4טליסם חנם
a קנא־ן וחסידה (5קניתא חסד בתל׳ הסד 

וחסאדין.
גדודהא הסחוסין

465 a ניכויי. חסן
אסתר. *חפות

 עטאריהא וחפופין עמארי חפפא0
ומכסהו. אפריון וגלאלהא

a הגזע. הוא האציל חצלא
מכש׳. ובחקל ורק *חקל

 המאכלת. את חורגין כרדן תיז חרג0 470
ל׳. גסתן חרג0

(.6בורפא *הרגליג
 אטד. צשם דר כי ורג אבלה (7*חרוד
מש׳. טלוא כטו (9כרדה פינה (8חרוד

475 a פדרופתן. חרך
s טש׳ דאן אתש ניז מכרוט (10הרך".) 
a הבתולה את בודקין חרמלתא חרמל 

(.12שיח חרמל מביאין
a 13החרסית °מן באנאן זינדאן חרסאי) 

ל׳. (14פאסבאנאן ניז ב( יט )ירמיה
מוזרות. בצים שם חשליאתא0

 ל׳. כאפור חשליתא 480
ל׳. אלאצבאג גטיע חשמל

ל׳. סאלאר ספאה טוגנים
לי. (15טורפא גזאל טוהמי

 גולה ניז (16בלאבי■ בקאל תקוה טוכם0
ל׳. (17משתוד

485 a בלא לסעודה הבא טופילי טופלי 
מזומן.

 חטבי. הר ניז אלקומאש הו גלת טופת
g סתם. (18טורמסי

 ל׳. פוצתה נים באיה ,«(בצד טורמיטא
גז. טותטי

*A ו1 . A1 3 (חמתן. 2  באן נרמאבה ) A1 צושידה י ) A1 טלפם ל.  A1 .קניאתא 
ל׳ = .צורפה י ) P. חרות ״. ) A* פיה דר  . ’) A*  תאזי .P. add (" .משל׳ .j Pחרט. 10 

ilittor arab.). >2) P.'om. *3)  p. פאסואנאן ״. ) A1 15 .טרפא) A1 , .קלאבד *״ ) Log. 
. n) P. 18 .(ar. muschtaddun) מושתד טורמסי טורמס ) P. ביצה* 
quinta. — 458. balneator (II. 984b.) — 459. res quaedam carni similis in 
média carne reperta, quae tarnen non est caro et inter edendum abjicitur 
(II, 601a). Vide infra n. 464. — 460. Vide sápra, n. 456. — 461. vinum 
bulliens. — 462. telesma, imago magica. — 464. Vide supra, r. 459. — 465. 
bonum ; pulcritudo. — 466. inferior pannus (I, 35a) — 467. lectica; lecticae et 
vestes (II, 613a). — 468. residuum et optimum vei praestantissimum rei; 
summa (I, 611a). — 469. folium arboris ; charta. — 470. V. supra, n. 434. — 
471. salire. — 472. portulaca (I, 677b). — 473. tuberculum et vena, quae in 
oculum venit.w— 474. Conf. art. טלא I: מטלאות ביה דר פינה  (A1 כרדן פינא )
— 475. accipere: obedire. — 476. decorticatus : mundatus (II, 1146b); sive 
fornax, focus. — 478 carceris custodes (II, 150b); s. vigiles nocturniil. 319b).
— 4äb. camphora. — 481. a, omnes colores. 482. dux exercitus. — 480. 
dorcas. — 484. forma, rhombus s. trochus filis deducendis (II, 859a) ; glomus 
(sive fila in glomum deducta, II, 1055b, 987b) alligatus. — 485. conviva non 
invitatus (II, 544b). — 486. a. frumentum stramentum ; omnis annona. — 487. in- 
justitia. — 488. pullus ; ovum semicoctum. — 489. mensura (II, 994b)? —
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57 נעלמות. מלות

 (.1וזמביראן סיאה כבונג וצרעין הטין
חטירה. הדוד
צהריג. חדוד 430

אחוואסהא. חורשים0
 (sic) חורכין שהתינוקות המחוית זה הוית
 הר כי כורה (2כארה הר שיפלא זו בהן

 נהנה כורך כיהן וי ונושר. כזנה ציזי וי
שווה. פרו בגלו תא

a ל׳. כוננה ונראפי חלאני הצמר את חולגין 
ל׳. כוננה תיז המאכלת את חורגין0

סקנקור. טאהי (3הרוד 435
(.4גיאהין חטאני0

מעפורי. הטוב
 בישהסתאן. הטובים

סתבר. לב חטים
 משני. אזך °הטר 440

גוש. גראן חייש
 (.0אכרוז בוסתאן (5לעלם הי 8

 לפאצה !**דזומיתז הימוצי^זת^ע
כררה. (7משאהרה

אלחינא. הי הינא |
 (.8חולין ושך תרומה שך היפית* 445

 ברלעת משמעו וכת׳ טלך (9כרו *היפית
הרמוצא.

j ים‘? צין באפתה ניז פסתהא חכיגרין 
(,10םינ_א:ו־,

! a פנכה. ררבת צמר של חלג
כוננה. חלאגי הצמר את הלגין " ■
 חלימה יהבינך רפואה עאפיה חלימה0 450,
טז(. לח )ישי חזק׳ ותחייני ותחלימני רוט׳ !
 בניהם יחלמו ופרווררן שורן ררוסת תן "הלם ;
 ותחייני ותחלימני ר( >לט אי׳ בבר ]־רבו[ ;
ומי. עאפיה הל׳ חלימה וט׳ לחטז( )יש׳ הזק׳ !
ועאקל. ררוסת תן "הלמן ■

נחש. :הלשון
נאמה. (11צבאט המיטה

(.12פרנגי תריר המיטה 455
 זה ש׳ עבר חמק רוט׳ ריואנה (13חמיק a ן

ומי כא( )לא ירט׳ תתחמקין ו(
­הלי חטאקה אשתלי ביה (14ברחמקנהאי !

ל .וזנבוראן ל  Leg. 3 .פארה) Leg. חורה ל.  
עלם •חיל ל = אפרוז 8. .אפרוז ל  A1 משאהרה ל.  

.סיגאנה ‘ל A1 י'"1  A* מבט = .סבאט לי 1*. פתנגי  .

P. om. 4) A* .בישסתאן ל .!1   
.V add. רמאי ♦כמו ל  A1 .כמו 
.חאמיק ״ .P 'ל ) A1 נהי . . .

— 428............niger et vespae. — 431. sensus [pl.] — 432.............. omne frus-
tum parvum, in quod aliquid .... et angulum ejus in ore infantis ponunt 
nt in gulam descendat (?). — 433. gossypium mundant et carminant. Vide 
infra n. 449. — 434. acuere. Vide infra n. 470. — 435. piscis ; scincus (177-Íyz.o;), 
lacertae aegyptiae genus (I, 99a). — 436. e gramine (?). — 438. בישה, árun- 
dinetum (I, 301a). — 439. labium crassum. — 440. verruca (I, 86a). — 441. 
surdus (II, 960a). — 442. flos rubri coloris, nullum odoiem spargens, amaranthus 
purpureus (I, 239a). — 443. vestis superios (II, 1080a : 1,179b) salario menstruo 
(II. 1180b) faetus. — 444. cyprus (I, 028a), Alhenna.— 445. dubium T, dubium ח׳.
— 446. eueurbita (II, 806a) amara. Vide supra p. 28, n. 75. — 447. farina tosta 
(I, 360a), s. plexa ut cincinnus .... 448. arbor erioiyli. — 449. Vide supra, 
n. 433. — 450. valetudo. — 451. sani corporis esse et educari. — 452. sanus, 
sapiens. — 454. ar. ealeei ['?], vestis. — 455. cibus [e pane contrito, lacte 
et aliis rebus confectus, I, 443a | Francicus. — 456. insanus. — 457. pars
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המליצה. ספר מן לקוטים 56

מרד. גואן (2פתי (1ודתן
 נידה. מקור (3נזדיך והדרין 400

צילאן. סנגיד *ורשיסקי
(.5הורשית צואת0 (4כרוי דיך0 ורשה 3

 וצרביש פיציד]ה[ בריאני זירזא0 415
 (.14בגטעי דהנד ונואלה אמיכתה ובסיר

 בודנד. שאד עלינו זלר
פשיכתה. זלקחה

 דר כה ספיד אן ראם מוח זקן00
(.15באשד אוסתכיאן

וירא. םיצ־ד אכר זרדקר0
 (.17פיזץ (10זרזאדקי 420
 טראזנידן נכאת אל מכיף זריון

ושושנים. ציצים וי ותרכאנידן
קנדריכא. זרניבא 3
 אלעין אזרק (18עינא זרקתא 8

צשם.
רענא. •רש

מיאן
סאגי. כמו בסנדהסת זאגי0

(6אויזד דר זנאן סכין בא °כי תך? זכלגן
ראוה רינג ניז
 ל׳. לימו (7זבררזי 405

(.9נילר (8זבררזיק
 לה צאדר (10זכרי
 (♦11צופת זק

כודכאן. (12תעויי זוגא
 תר. זופא רטיבא זרפה 8 410

 כמו (13נאזשני ניז בסיאר זרקרא
a בסיאר. זידקא

אככינגרי.*°זיינ
(.80 סי׳ 28 דף לעיל >עיין זיל

A1 (5 ציאת
.זר A1 (9 ,מילך A1 add כלילה .זר

 >צופת A1 (12 ,תעויד P. .תעוית A1 (13 .כאז a1 (14: גושתי סור גואלה
 שמבוסהא כיז כונכד וגאולה פיצנד בגא! מורג ותוכם וסבזי .בריאכי
.זרזאהי A1 (16 .פיזאק A1 זרקתא .עיכא A1 (19 פריכתן •פא

ענג.

זמק

כורכה

 לי• מיי (19בפרוכתך הברייה 425
S ברינג. טשת דנחש חבבא 
סזאואר. חברן0

*A (פתוות. P. 3 (כושת. P. add. 2 (י . V. לדיך. 0  ננדום דוך
*A (’ •לולמני .P. add (ד .om ״A (חורש-ת. 6 ברוזי 
*A (” .זדי 'A (■״  

ל׳ =( םנבוסהא )
15) P. om. lß) A1

subterraneus. — 398. sutor. — 399. puer, juvenis. — 400. prope 401 — . כ׳ מ׳ . 
fructus quidam, zizipba rubra (II, 328b): z. r. (I, 608b). Vida infra n. 1040.
— 403. sufficiens est. — 404. Forsitan = ומרד תלת , perturbatus, confusus,
susque deque (I, 432a); qui sermoni mulierum adhaeret: sive . . . (רינג
fors. = ריגד, dissolutus, improbatus ab illis, qui continentiae et rectae agendi 
rationi operám dánt, II, 54a). — 405. limonium (II, 1109b). — 406. tinctori- 
olum caesium (II, 1392a). — 407. vestis, velamen magnum. — 408. augustus; 
vestis arcta; columna (I, 582a). — 409. amuletum (phylacterium) infantium.
— 410. hysopus humidus. — 411. multum (vide infra, n. 412); sive voluptas.
— 412. multum. — 413. vitrarius. — 415. assum convolutum, pinguedine et 
pastae mixtum, in bucceam (II, 1361a) dánt una. [A1 : buccea convivii (II, 346a), 
carnem assatam et viridia et orvum avis in panem convolvunt et bucceam faci-

^unt; sive artocreas (11327 יa)). — 416. laeti fuerunt. — 417. sparsum פשכידן 
spargere, I, 365b). — 418. medulla; album illud, quod in medio osse est. — 
419. torsit eum. — 421. collectio plantarum; adornatio terrae ... — 423. a. 
p. caeruleis oculis praeditus (I, 962b). — 424. superbus, delicatus, pulcer (II״ 
43a). — 425. venditio vini. — 426. pelvis oryzae. — 427. eonveniens, aptus.
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55 נעלמות. מלות

 עיר׳. גירדאב אבר גירד הודראנה
אהך. כאפה הולא

 שודדו. גידא (1גלביל צין הופיא 365
 הלי דאשתהא ובירון וצכארהא והורדין
שוט׳.

2167). — 361. apex coronae. — 363. circuitus super gurgitom aquarum (?) — 
364. catinus calcis (I, 60a). — 365. tanquam cribrum (II, 614a) disjunctum. — 
366. fortes et exmissi (?) — 367. peculiariter, pracipuo (II, 1436a); bene. — 
בום שורה .368 , terra salsugino abundans, infecunda (II, 478a). — 369. gutta : 
lacrima (I, 104b). — 370. argentum vivuin. — 371. porcusserunt. — 372. 
marum (II, 1168b) campestre [A1: avis campestiis]. — 373. vestis hiberna — 
376. daemones (?). — 378. olus simile ocimo (I, 282b). — 379. uncus carnarius 
quo carnem ex 011a extrahunt: milvus (II, 1052a). — 380. cubiculum (I, 613b): 
domus picturis ornata (II, 1342a). — 381. panlulum. — 382. lana selecta: s. 
vestis lanea, pannus cocco tinctus (II, 303a). — 383. feminae impudieae, mere- 
triees (II, 1106a). — 384. mereatores. — 385. planta medicináiig: spica 
nardi (II, 326b). — 386. phaseolus ruber. — 387. triticum vol alimentuni 

parvum (I, 736b), immaturum (?). — 388. odor malus. — 389. qui opus 
terram depsentis facit. — 390............et ietus, vulnus. — 391. vitium. — 392.
nudus, — 393. cueurbita citrullus, cucumis (II, 1477b). — 394. mentha (I. 
380a). — 395..............corbis, fiscina (II, 147ab). — 397. thesaurus, spocus

 ל׳. בוש (3בוייזר, (2הזדמזא
 (.4זמין פודה שודה0 הזימת
אשך. הטטי

 סימאב. (6זיבק (5כירון הידר 370
כופתנדי. היונקרין

 דשתי. (8מרוו (7היופרזקין
 ל׳. זמיסתאני (10שהיי גאמד, (9הינבא

 הלוף היסיות מיני הן אלו *היסיות
והקפליטות. והבצלים והשום

 הסוסים. ירוצו סוסים °הירם 375
 ל׳. דיואן הלאלתי

בבשמים. העשוי יין הלמי
בוינג. *הלמות

(."אהנג גושת הלמסתרון
 . 3) = ;בויזה A1 .כיונה ף A* זמין שודא
 1 זקין .היופת ’) A1 •מורני )״ A1 •הינדו

 V .מומבול *)• A1 .הפודיא lä) P. כוי בוי(
ו P. .מנפור 10) כאין .פום P (20. •הררא

נגארסתאן. חוגיה המידן 380
אנדבי. המיאה

 סקרלאת. ניז גוזידה מנפוש פשם *המילה
g לוליאן. הנדולין
s ל׳. דהנזימן דיגא באזרגאנאן המימן 

(.13סונבל (12הנרקין 8 385
סורך. לוביא (14הפודא
 הל׳. רסידה נא באר בואר יא גנדום הפודא

s כד. (15בוי הראבה
s כונא. גיל באר ן הרגו

 (.16ם5וז שונאע הרדיפא 390
עיבי. הרדסרא

ברהנה. הרדם
לי. (17הינדבאנה הרהבינה

s פודינה. הרזתא
זנביל. (18כנפור הרים 395

(.19כאק פוס הרראה
(.21וסוס גנגינה0 (°20הררה

כפשגר. השובב
‘) = נלביר = .נרבאל ף P. הזדזא

 זמין .פורא *) A1 .נידון ף A1 .זימבק ד) י.
 A1 om (10. .אד,נצ P (12. .הנתקוקי >’) .

indoles .)? *ף P. om. lT) = .הינדואנה 18
)' P. ומומצהא .ננצינ]ה[א
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המליצה. ספר מן לקוטים 54

A3 אבראזהא (V. 1, 66 a).
’) A*  

A2 דבאם.

(?), tubus ... — 327. moschus Tibetanus. — 329. gladius. — 330. poena. —
•1■31. separare. — 332. Nerdiludium ladens. — 333. über provinciáé............
(Vide supra, n. 316). — 334. condimenta ciborum . . . 335. Vide supra. — 
337. scalae, seil, hae septem sphaerae coeli una super altera. — 338. damnum
— 339. judicium facéré. — 340. princeps (?). — 341. interlineam traxit (?) ; 
ligavit. -j” 342. Vide prímám partém libri hujus. — 343. venenum asim 
arbor Hőre rubro et albo ; colocynthis (I, 675a). Conf. infra, n. 356. — 344. 
taberna; scamnum. — 345. dimidium parasangae. — 316. unum palatinm 
regium (I, 825a). — 347. a. summa. — 348. dolor. — 349. species rutáé 
montanae ([, 91a). — 350. a. p. platanus. — 351. columbae domi educatae.
— 352. fidejussio Persarum ; jus possessionis eorum quadraginta annos necesse 
habet, ut valeat. — 353. argentum. — 354. septem secula. — 355. navis. —
— 356. Vide supra, n. 343. — 357. 0vi3 rauca. — 358. gradus scularum 
(I, 368b). — 359. mandati. — 360. magnus : sive pulmentum (conf. supra, n.

 לבני ולא עירבאן לבני לא זימנא דיקרו
.,הל כפאש עוף הוא רגל ולפני כלי

לי. שמשיר ד]י[ריון
עדאב. דלדקא 330
 כיפה היפה את דולסין בררן גידא דלם

מפרידין. כמו
 בדלועין. בקוביא משחק ל׳ באז נרד דלען
 דרידהא. ניז נאמה ולאית טין דמום

הלי. (2פסיך (1אבזארהא דמכשין
אומן. של (°3דנבו 335

המפתח. שיני דנדא >ן
 אז אסטאן ז׳ אין יעני (4נרדבאן דנדם

דינר. יך (5אפראז
 לי. לאיתדנקא זיאן אריה °דנק
משני. לדנק כרדן דאוורי דנק
בודאונד. דנמיטת 340

 כרד כפתה יעי כשיד כט אנדר דעגע
רי. תעגנה הלהן דומי

 סירא. בר צהלה כמו (7יעץ
a זהרה. בר דרפני היא דפליא
שבי. דיקה (9דוכאני הנחל שפת על (8קד! ד

 ‘) A1 A3 יך .פס A* * A3 (3 זנבו
 .דעך Sie A2; A1 A3 (8 ,דקר

A1 (10 .דרביו ״) A1 •דולאב

 .,ל פרסנג נים מילין ב׳ דקורקא 345
 באנה. דר יך דקריסא

 כפי. אלמגמל (10ביז דר
p דרד. כאב וגע דרדא 

לי. ספנד ח־דיבי
 צינאר. (11דולב דרונא 350

 פרוורדגאן. באנה כבותראן דרוסיות
 פארפייאן דארי מעהוד דפרסאי דרישן

 דרושת כי באיד סאל מ׳ שן כרדן חזקה
באשד.

לי. נוקרה דרכין
 לי. הדרקנת קרון (12על אלסבע דרבנת

לי. כישתי דרבון 355
 לי. דרפני שאכלה זהרה בר *דרפני
הלי. גריפתה גלו גוספנד דשיקא

פגנהא. *האוקי
לי. גומאשתגאן הברים הגי

 הריסה. ניז בזורג הגאסה 360
 (.13אפסו־ תיג הדיה

תלואות. כמו הדירתון
*=,) ,אפזארהא

 A3 (4 נרדוואן .צון A (0* .אבראז ל A2 .כראונד
 P. דקד ד( litterae superscriptum .)ר ל

.13) A1 P. om 12. •אל) Sic. 3 mss., leg
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53 נעלמות. מלות

ובודן. כרדן ארזאני (1גרום

292. musca viridis (I, 681b). vei culex praci. — 293. dignari et dignus esse.
— 294. mola manuaria. — 295. aqua bulliens et celeriter statim (?) bibita. — 
 .glomus gossipii contorti (I, 42b) — 296a sátor, agricola. — 297 ,אגוגדה .296
demunum (?) — 299. gustant cibum. — 300. vestis, ve’.amen magnum (I, 548a).
— 301. duces exercitus, pugnatores. — 302. terra dura sine gramine. — 303. 
. . . doliolum floris. — 304. malum citreum immaturum, vei folium mali 
citrei: potus . . — 305. jecit. — 306. dominus, deus. — 307. lucerna. — 308. 
 .cirras, cincinnus (II, 817a). — 309. tumescere. — 310. forfex. — 311 בורס
calamitas. — 312. perire. — 313. integer, sanus. — 314. qui ocreas conficiunt 
(II, 1227a). — 315. armilla (II, 1503a) aurea. — 316. maria (?). Vide infra n. 
333. — 317. locus ortus solis (II, 1192b); locus siderum (I, 213a). — 318 
dactylus semimaturas. — 319. malum persicum. — 321. cauda; a. panaricium.
— 322. inauris aurea argenteave; donum ... in exteras terras missum (II, 
300a). — 323. zona. — 324. lucerna. — 325. circuitus (?) — 326. caput clavi

ל׳. (2דסתאס גרום0
 דר (4ותיז גישידה אב (3גרופין 295

ל׳. כשידה האל
והכרכר. הפנימים גרזי אכודה גרז

296a גרזליה. ועל הארץ ברזגר גרזל
אלמצרה. גרידה0

 גריה. (5פסיקי נריה גריה
לעטים. כמו כוננד צאשני גרטין

צאדר. גרנם 300
סרהנגאן. גרפני
 בגרר ויגר דומי גיאה בי (6סכת זמין *גרר

א(. כ )כראשית
כטאטי. כבר דפרחא גשך
 ניז רסידה נא תרונג דאתרוגא (7גשק

אלחומאץ. שראב והוא תיונג ברג

 .,הל ביאנדאכת דאווק 305
כדאי. (8דאיסזא

סראג. דאר
(.9כירס דב

a 10דדביל הוא מידבל אטאסידן דבל.) 
.,הל בוראי נאבק דגזים 310
משני. מוציבת (11דהא

a לטידהב. מ״תבעי שודן גום דהב 
.,ל דהלין היך שלם דרוסת דהלין

.,ל דוזאן מוזה דולמקראות !
 .,ל (12זרין יארה דומליגי 315

דריאהא. דומסקין
בורג. מטלע דוניא 8

באם. נים בורמא• דוקריתא
שפתאלו. דורקים 8

דעתו. בלא הולך דחוו 320
a דלא מן תאזי דאחם (13דומבאל דהשא 

דהשון. ליה סגי עסיק
סופתה. דיונקי

בריונקר. מעות המיאן דיונקר י
(.14צראג דימם !
גירד. דינדם 8 325!
צינין מאסורה ניז ר? דיסתר ;

: (15LLllLLL>
ל". תיבתי מושך דיקטאמצרן s ן

.)גרוטאות ף et גרוגרות inter) גרוט .Leg ף  A1 דסטאס; P. add. 3 . תאט גיז ) P. 
.דאיסאזי ף A1 A3 (גשג. P. 8 (סאבתן. c) P. 7 .אלפסיקי A1 (גיז. P. add. 5 (גרופי 4  P. 
om. 10) P. add. ביאמאסגד כי וי .אמאסונסת ״ ) A1 A3 12 .דה) A1 זמין 13) = דונבאל. . 
u) A3 15 .צראק) Figura solum in A3, om. in A1 P.: P. add.: מאסורה יכאנהא
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המליצה. ספר מן לקוטים 52

גלתידן. נויר
a ברהנה (1גוו אלצולב שעיר גרלאבה 

אלכונית. לה ויקאל

in medicamentis utuntur (II, 394a). — 258. circumvolri. — 259. genus liordti 
folliculo carentis (I, 534b). — 260. Vide supra n. 256. — 261. tegmen pedis. 
calceus (I, 538a). — 262. canis fém. — 263. columba (Ií. 320a). — 264. is, 
cujus oculi vei supercilia non sunt unius módi. — 265. צארוג et צארוק genus 
tegn^jmis pedum apud rusticos * maximé usitatum (I, 552b). — 266. scapus 
dactyli. — 267. edit. — 268. teneri cordis. — 269. ampulláé oleariae ex 
Galilaea. — 270. mendicus. — 271. lingu. syr. planta quaedam (II, 1124b).— 
273. scindere. — 274. curatio morbi, remedium. — 275. firmiter manu pre- 
kendere rem (I, 572b). — 276. intentio : robur, potentia (II, 807b). — 277. 
turpitudo. — 278. Vide supra n. 250. — 279. nőmén medicamenti rubri (I. 
759b). — 280. dolor gutturis. — 281. angina (I, 724a). — 282. locus resur- 
rectionis mortuorum (I, 620a). — 283. fimetum. — 284. mons stercoris. — 
286. loca abscondita occupare. — 287. poculnm vini fplenum, exundans|. 
— .fissuia (?) — 289. . . . via fornicata. — 291. Vide supra n. 251 .י- 288

לי. נהראן כוי (2גרראשין 260
s 3גורב מסאניה גורבי.) 

 רבות. גורגיאתא סג מאדה (4*גורגנתא
(.5סטארוק גושרנא

 אוי אברוהאי יא אוי האי צשם אנך גזדם
לי. נכווה יכסאן

לי. בנר (6צריך גיאר 265
כורמא. חצב גיסואין

לי. כורה גירגעה0
היל. נאזוך (7*גב

לי. מגליל ראנהא רוגן גלילים0
גראי. גליע 270

s לי. מאמיתא גליקיא
הים. מכלי א׳ גלטורג

משני. בורידן *גמג
ורארו. עלאג גטי
צספירן. גמיסה0 275

לי. כר (8גמיםסרין
לי. (9זישתי גנז*'

s הנטל. גנפלום
(.10סיאוושאן כון גסטרין

(.11הרד גלו גסטרון 280
(.12כונאק °גםם

(.13חשרגה גםם00.
ראן. סרגין גפא

סי־גין. כוה" (14גפאפא ;
קרי. צמוה (15גפט 285

גריפתן. (16גאי פושהא גפים ;
 אשקוניה נביד גאם (17מיי ־*פיאלה־ גפסא י

תלי. גפסא
 ימבי. שכאפת הים מן למעלה שהיא גצוצרא

 טועי. וסאבאטהא ראה ולואר *נצוצרא
 של בטן פרי מיניה רינפק גציץ 290

שחיטה. אחר אמו מבטן שיצא בהמה
ברי. גוזא גרגרים ,

s 10מרגזאר ־‘פשה °יא (18מגס כר גרגצא!. 
(.20סוכ' ;

.נוי ף A3 ף  A1 נורשין. ’) V צורב. *)  A1 נורגתא ף = .סמארוך ף.  A*  
.צארו״ן ף  Sic ambo codd. pro 8 .גכז) P. גמיפםדין ל.  A1 A3 10 .זישתיא) P. 

אלכונן דם .add .?: שץשאן , leg. אלאצוין דם  (V. 1, 759 b). 19 גדר .דרד 1ל = צונאך . 
13) P. גאה חשר גשם . u) A1 15 •גפפא) A1 1'16 .גפיט P. 17 . צאן גושתא ) A1 add פיר 
8 .לבאלב ב ) P. 19 .מגם) A1 om. 20) A1 םוכי סירחא כת׳ .
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51 נעלמות. מלות

.«פזאר ג .Leg (בליריא. Leg. 2 (ג ) Leg. פרניאן. «) A1 ברעיע ף.  A1 om. 
.בשוריסא ד A1 <;י ) A1 בודן י. ) Leg. ענכבות.
nates. — 221. cognomen. — 222. nőmén fructus cujusdam ((, 441a). — 224. 
. . . solis. — 225. lapis lazuli.— 226. ebenum. — 227. ab ora fornacis inferius.
— 228. palam. — 229. securis. — 231. locus prostrationis. — 232. Vide supra 
n. 212. — 233. Vide supra, n. 215. — 234. בנדה שבם  ventri deditus, homo edax;
v. mancipium (11, 450b). — 295. vinculum manus : pecten (I, lila) textorum ; 
herba quaedam instar scoparum adaptata, qua textores pannum aut telam 
aqua vel glutine aspergere solent et qua sutores utuntur (II, 507a). — 236. in S
vinculis. — 237. caesalpinia sappan ( בקם ציב ), sic dictum, videtur, quod illo 
ligno infectivo in tingendo serico (פרניאן) utuntur (I, 784b, 795b). — 238. 
avarus et ignobilis. — 239. Vide supra, n. 192. — 240. storeae ex arundini- 
bús aliisque rebus textae, thecae (I, 275b). — 241. res angustae orae, in quam 
res altera intrare nequit, nisi potio. — 242. forfex (II, 1271b). — 243. cata־ 
mitus (I, 632a): debilis et ad venerem impotens (II, 1147b). — 245. prunum 
s. malum armeniacum (II, 12 7a). — 249. medicamentum, quod nonnulli Gale- 
num vocant. — 250. colocynthis. Vide infra n. 278. — 252. exploratio auri 
et argenti. — 253. is qui supercilium non habet et . . . est. — 255. aranea.
— 256. viam sternere. Vide infra n. 260. — 257. nomen herbae amarae, qua

•1*

 מקער. הטבעת בית0 220
 ל׳. כוניית עה בבד

תרושה. בכרידן
 .,גג שופע חוטמו אלאביאצאץ בלבלונית

אפתאב. צובה צופה בלגנה
 לאגורד. בלוטרא* 225

 אננוס. בלום
 פרותר. תנור לב אז בליא

g אשכארא. (1בילריא 
תבר. בלתא

 רי. במשה שבועה יעני במואי0 230
סגודגאה. *במסדיא

 נאקושה. בעזרה עץ של *בנוטה
 מרהם. בנימולין

בנד. שבם בניקם
 גילאהאן (2אבזאר דסת בנד בנר 235

גרואשה.
.,ל בבנדהא בקטריות0
a 3פורניאן דאל בקימה.) 

 וסיפלה. בביל ברדקן
המים. פני ימעל הקצף אב כף ברהוז

240 p בוריאהא. ברואתא
 וי בא דינר ציזי כי תנג סר ציד ברטין

מקו׳. שראב זי בגוז נשאיד
סנה׳. בוראי נאבון *ברטני

a יעמד שלא טי מובנת חיז (4ברעין 
עליו. זכרותו

a ל׳. במים שרויים זרעונים ברץ
245 s ל׳. זרדאלו ברקוקיא 

 (.5אטידאן ברתיקים00
 (.7ברידן דוסת בשוריפא"(
ל׳. הווא פא בשיפותא

 נאלינום כס דארוסת הקלקי נלם גאלם
כואננד.

250 s הנטל. גאנפלום 
ל׳. ברי גוזא גאסקי

 ל׳ גאר לאחד דומה זה למה עייאר נאר
בווד. וני נדארד אברוי כו כסי גבם

קדש׳. גאנבין לשונות גדר0
 (.8ענכבוד גואכי 255

 ל׳. נהאדן כוי גואראשין
s ל׳. תרה שאה גוגדיון
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המליצה. ספר טן לקוטים 50

בנד. פאי בגובתיה
עזאב. בדלדקא

 באניאץ. בדן
יה. בדירים

 יזי. מטלהא אדומים בהושין* 190
(.2גרפתן גוזן (1בחזם

185. solanum melongena (I, 313a: 156a). — 186. pedica, compes. — 187. a. 
eoelebs (?) — 188. Forsitan באניאז, indigens, inops (I, 185b). — 189. pantlierae 
sive pardi species minor (II, 1530b). — 190. מגל rana (II, 1207b) ; ,וזך וזק, וזג  
rana (II, 1422b). — 191. cervum capero. — 192. spuma aquae ; Hosea 10, 7. 
Vido infra n. 239. — 193. strutum. — 194. aqua mellis humidi; sive alisma 
plantago (Sabbatli XIV. 3; Löw ,Pflanzennamen p. 34). Conf. n. 184. — 195.1ituus, 
tuba. — 196. rapum (II, 457a) silvestre. — 197. truncus arboris: בונך, arbor 
parva, frutex (I, 269b). — 198. locus ubi est aqua (II, 303a); sive turris 
eolumbarum (columbarium). — 200. brachiale, armilla, contra fascinum et 
mala una cum capsula argentoa vel coriacea, in qua reponuntur chartae talis- 
manicae (I, 174a). באתו = באזו  (Ij 186b). — 201. locus oleum spargens (?)
— 202. nidus (II, 755a) antsrior columbarii. — 203. 011a lapidea. — 205. 
operculum ollac, fornacis (II, 1381a). — 206. tenuescere ; similis cuspidi fer- 
reae, quae in hasta ferrea est, quao tenuescit. — 207. crudus, semicoctas. — 
2 08. pyxis collyrii et stilus. — 209. a. utilitas. — 210. pars inferior ollae.
— 211. medium. — 212. Vide infra n. 232. — 213. facies et figura. — 214. 
frustum carnis. — 215. unguentum. emplastrum. — 216. mucro gladii (IL 
241b). — 217. leprosorum (I. 395b^ domus. — 219 . . . solis. — 220. sedes,

 פני שעל הקצף הוא (3אב כף בהרה
המים.

ביסתר. בוב
אלראעי. אנבוב ניז תרגגובין אב רוע *בוב
 ר' אמר ומשם בוק שופר כמו *בון 195

לי. בוך בקול אלעזר
s דשתי. שלגם בונידום
s טרי. בונכיא בון בונבא

 כבותראן. בורג ניז סקאיה בורקנין
 במרפקי העשויים שדים דמלג בורית

(.sic) נשנים
בנד. באהו בורית 200

אפשאר. רונן נאי בוריז־א

בוזן ניז :la marg. (ar. litte rh) (בהעלם. et 2 בהן
(arab, litt.) 5 . אב .כפך 4) = נהונבן ) Leg. דנדאנה ף.  Leg. נים באם

באנה. כנותר פישין כאבוך בורך

.v. infra, n. 233 .בינמולין

s סנגין. דיג דגללא בורמא 
לי. השחר עלות בזג
 (.4נהומבן בחז 205

דומה והוא שבטם השן שודן תנכי בטם
 שד אהנין בזופין כי אהנין (5דוראנה

שד. תנוך כי
 .,,’בובתה נים ביים ביה

 לי. ומיל דאן פורמה וספכתא ביוכא
מונפאעת. ביחד!

 לי. דיג זיר חלתא בי 210

לי. מיאנה בימיצי0
לי. נאקושה נוטה *בי

 לביניתא פלי אזל וצורת צהרה ביניתא
בונא. בי מיחזי אוט׳ יש

 לי. טומאה משום גושת פארה ביניתא
מרהם. (7בנימולין* 215

 ר.*שטש סר ביציל
 לי. באנה פיסת קארי בי
 לי. מודברה שדיא בי

אלשמס. כראסעין בלתי בית
1J Leg. ,בהסם quia intői־

.3) In marg !גרסת. 
.Leg (פוכתה ד.
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49 נעלמות. מלות

g ריונד. אקלופנדרון
 דארו. רפואה אקלידא 155
ברינג. *אר
 מאסורה. ארגי

 (.1כיסה ארדיאנא
p חרירה. ארדלג

camentum purgativum, rheum (I, 99b). — 155. h. p. remedium. — 156 
oiyza. — 157. מאסור res inter se mistae (II, 1118a). —- 158. sacculus. — 159. 
a. calor (?) — 160. vas testaceum vitro attrito incrustatum et coctum: genus 
operis dulcinarii liquidi (II, 757b). — 161. a. p. radix, alias רוכאם (rubia 
tinctorum) dicta, qua in tingendo utuntur, molita (II, 698a ; 86b). — 162. mel 
humidum, medicamentum dulce (t, 440b). — 163. galea ferrea (I, 743b) belli. 
— 164. successor: Khalifa. — 165. piper longum (I, 786a). — 166. seminator 
(II, 838b) tritici montani. Vide infra, n. 172. — 167. pulmentum tritico - 
carneum (II, 1450b). — 168. ar. equa. — 169. . . . pirum (I, 124b). — 170. 
tunica (I, 188a). — 171. radix lilii (albi)). — 172. Vide supra, n. 166. — 173. 
arsenicum rubrum. — 174. בויה שאה  ambra (II, 394a): בוינג olus simile ocimo 
(I, 282b). — 175............rlieum ribes (II, 88a). — 176. testiculus hominis.
Vide supra n. 72. — 177. arbor qua in Hindustan ad naves acdificandas 
utuntur (II, 190a): herba quaedam suaveolens (I, 276a). — 178. genus astro- 
labii. — 179. arbor palmae. — 180. fidem habere; recte. — 181. Vide supra 
n. 57. — 182. oryza. — 183. vas vitreum (II, 715b) ponderosum. — 184. 
arundo sacchari fera (conf. infra, n. 194): sive granum aloes (II, 409b). —

4 המליצה. בב•-

כאצי. ארדלה 160
s 2רונאס מטחונה פויה ארותרודינום) 

(.3כררה אם’
תרנוגבין. ארזמיל

 ל׳. כובע ננג (4כוד ארטומסיא
ל׳. כליפה אריטון

 ל׳. פילפיל דאר אריכתא 165
 .,ל כוהי (5גנדומי כשאורז ארימינון

a הריסה. אריסה
רטכה. *ארמך

.,ל (6אטברוד טולום ארמרוק
. בבר ארנקית  g 170

.רונאם ף A1 (פיוסה. P. 2 ף  p. omnino corrupte: וסטוס רודא ארות
4 . כרויה כוטאם רד מטחונה ) P. כול, A1 5 .כררד) P♦ גלדם, A1 . .כנדומי )® = אככרוד
דיםפ :.A1 add. marg ף . (litteris arab.). 8) A1 ארסיתון ף = .ריואג 1״. ) Leg.
.אסטרלאב

s סופן ביך ארסי’.) 
ארטינון. כמו (8אריסטן

s ל׳. סורך זרניי ארסניקרן 
ל׳. בוינג שאה ארעה

ערבלין דשמונין ארקבלי 175
(.9ריואץ אלעקריבתא

 אדטי. ■*באיה־ אשבי
 ל׳. בורומנד סאל דפרחא אשתא

(.10אסטרבאב נוע אשתרירת
כורטא. ת5דר אתילא

180 p ודורוסת דאשתן כאוור באוורא 
ל׳.

ל׳. נאנכואה באיפרון
 ל׳. ברנג באליק

לי. גראן קראבה באקרלי
.,שב שביאר הב ניז שכר ניי *בברוע

פאתינגאן. בכבישים 185
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המליצה. ספר מן לקוטים 48

 שורן. בתעניתא אפסקי
באר. בי באטל אפפטלון

140 g 9צואשיר אפפנקם.) 
 (.11גדרן (10טוהרה" *אפקרתא
(.12וי גררך *אפקותיה
קאצי. אפקילום

g אלהודג. עמאריה (13בנאוה אפריפ״ין
 (14וצנינדר כורדני°גושת אפשמקא 145

ולוביא.
 (.15ל׳ ביה• מויז דגיבלי אפשתא

יקרא. אפתר

I

i
S

S

מאשתקד (17תחלת כמו (16פיראר אפתר  
אלאול עאם פיראר וזי פאר זי• ומאפתר .

.(18* גיזר אצטללין
עיאר ןאצמי 150 ♦ 

כרדן סתם (19אצנים ♦ 
אפזאר דיג אצרי . s 

! תחריף אקיקליתא
טוב .שכר ף .P. add ף  A1 om. 3; P.
A1 גדאדה. ß) = אנבאר ד. ) P. .זואד 

.שח׳ .P. add (מורה. A1 "10 ,מזהרה

ניך רמוז אסתאניתא 1120).  
רוי זישת אסתסיס . 

.(200 טטטא הוגלה אסתר  
.(3 נאסי רוי אפואה  s 
., הל הבאה (4אפולא  

אנגובין אב ןאפומילי 8 125 . 
סאלאר אפוסטיקין . g 

,(5 אזאריא אפטיה  
ועדאב ו־נצ אפינארת • g 

. אפינון למנע (6צדארה אפינון * 
אטבאר כאן" אפיתא 7130).  

ברינגין לכן אפליזא . 
טליה טעאם אפניה . 

ארמני בורה" ןאפניטרר . s 
. תישה פאס אפפיא  

גושה נאניב ןאפסטורי 135 . 
צדה (8זאד תישה ןאפפטורי . g 

. בררה ריש ןאפסטרי  
(*■ .ום  A1 .אפולד. P. ■אזארא ל.  P.

, ‘A ,צראדד. .נדאדד ף = •אגבאר ד ) P. 8 .יואר,! A1 נואשיר אפפקגים . Leg. .נאושיר 
* A1 ,מזר,רד, .P ״1 .מורה “׳ ) P. add. שחי ״. ) P. ■נרדאנדי ף.  A1 ,כגאבד. ri! A1 

זגוגונדר יא זגושת . P. add. בולו *י. ) P. פראד. ‘®_> P. 1.תלחוז", A* .גזר *ל   A1 אסגים.
[ :כאבבא ״ mala lectio videtur כאכיאן, quam offerunt C. et F.“) ; ar. bocea, 
granurn carthami. — 120. Vide n. 100. — 121. Vide supra n. 56. — 122. 
velum pro sponsa adornatum (1, 613a) .... — 123. facies humana(?) — 124. 
corraptio, depravatio. — 125. aqua mellis. — 126. aetate provectus; prin- 
ceps.127 —־. afflictio(?) — 128. molestia et poena. — 129. צדאר compedes ex lana 
vei gossipio texti quibus equi vei muli ferocis quatuor pedes ligantur (V. 1, 
563b). — 130 fodina (II, 784a) stercoris. — 131. pelvis margine elato (II, 
1095b) ; circulus ex auro, argento, quo feminae manus et pedes ornare solent 
(I, 228a, 67a). — 132. cibus salsus. — 133. optima nitri species (I, 275a). — 
134. a. p. securis. — 135. a. latus, p. angulus. — 136. a. p. h. viaticum. — 
137. vulneratus (?) — 138. in jejunio (aram.) esse. — 139. a. p. otiosug. V. 
supra. n. 110.— 140. gammi opopanaeis (II, 947b ; I, 506b). — 141. spondylus 
s. vertebra cervicis (II, 1241b). — 142. corvix ejus. — 143. judex. — 144. 
pilentum camelinum (II, 800b): lectica (עמארי V. II, 583a). — 145. cibus: 
caro et genus rapi (I, 581b) et phaseolus (II, 1101b). — 146. uvae passae 
montanae. — 148. annus ante annum transactum (I, 302a): ex anno praete- 
rito et ex anno ante eum transacto: a. annus prior. — 149. Vide sápra, n. 106.
— 150. exploratio auri et argenti; libra exploratoria aurifabri. — 151. in- 
juriam facere. — 152. Vide supra, n. 61. — 153. a. motus (?) — 154. medi-
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47 נעלמות. מלות

 ניאליק. אסטפליות 105
(.8גיזר *אסטפלילי

g לי. דאר סרא בארואן אנטולרן
איזאר. אנטורליא 90

טוקאמראן. (9*אסטרין לשכר. עיק אנטוטריטון
ל'. (’0דומכל ריש אסטרין לי. כורדה דיוצה דאנגוהא אנטקון

כסי (,2גואץ שלשולים ("של אסיא S שוניז. אניסון
בר (13דריא אז מרואריד כי בורד (.2אטכאן (1יא תוברר! *אנפילי

אוורד. כי פיראיה יא (3נאמה אנפוריא* 95
לי. כאר בי אספטלרן 110 (.4נפרטודנד כאר רא אישאן הנוז

כישתי. אספיתא s כלאחר. אנקרדיא
יונריד. אספלכניא g טעצפר. אסדים

s עעניז. אגיסון אספליגיני שבאר. אסדם
זגג איינה *אספלפניא (.5נין מבאטרה אסוך

115 g 14טלך אספנינין.) ניז ניך מוזד טבא אסטאניתא 100
g שבת. יך שב הבדלה אספרגוס (.6ניך מרד

אלסריר. עואריץ אסקטווייזין s כנח. הודאי (7אסטורכא
שבאר. ניז (16כאזירד. /(5אסרם תאכיסתאני. כאנה אסטורביל

הב דבק כאכיאן (17קיטים אסרם טנזיל. *אסטמאסיא
אלעצפור. g מויז. אסטפיריא

*) A* .ניז ־’! == אנבאן  . P. בוו. '! P. י .P מבאטרגין ף. A1 •באשנד פרמודה .נד, ,״־
«dd. •נויגד ד ) P. אסטורבא. *>  V גזר. ’) A 11! A1 1י: .אסטרון 1״) = ,דומבאל .דונבאל
om. 12) P. 1 .גוואם:!) P. דריאב. “)P. פולך ,5י' P. .אסרט 1:<׳ A1 •כאגירד. = .קרטאס

discus 6 corio, vei mensa escaria. — 89. locum, ubi caravanae deversari solent 
tenens. — 90. velamen (V. I, 86a). — 91. lustratio exercitus. — 92. genera 
frumenti(aut pultis) — V.<I, 804a— teredine (I,960a) comesa.—93. semenparvam et 
nigrum, quod in pera miseetur (II, 481a; I, 278b). — 94. saccus pabularis (I, 476ab). 
aut pera e corio confecta (I, 124a). — 95. vestis aut opus coriarium (I, 393b), 
quibus nondum usi sunt (?). — 96. fructus gr. אנקדדיא (ávazáoíiov) dictus, 
quo in medicamentis utuntur (V. 1. 256b). — 97. flavo cnici colore tinctus.
— 98. V. infra n. 118. — 99. poriculosus (?); deest in V., ,מכאטרד ar. pericu- 
lum. — 100. merces bona, etiam vir bonus. V. infra n. 120. — 101. splendor 
(If, 1446a) vasis (H, 897b). — 102. domus aestiva. — 103. statio, mansio. — 
104. uvae passae. — 105. perae, sacci. — 106. pastinaca. (II, 997b). Vide 
infra n. 149. — 107. alea ludentes, certantes (II, 1202b). — 108. vulnas cau- 
dae. — 109. urinator; is est qui margaritas ex mari effert. — 110. otiosus, 
iners. Vide infra n. 139. — 111. navis. — 112. sanguinis effusio, caedes (I, 759a),
— 113. Vide supra n. 93. — 114. speculum sinense ex disco aureo (I. 64a). 
-- 116. |vinum| Habdalae noctis post sabbathum. —117 ־. partes lecti (tlironi).
— 118. carthamus tinctorius, ar. מעצפר (II. 768a), vei vitriolum nigrum ant 
sál ammoniacum (II, 415a: 1, 102a). — 119. charta, Hős carthami (V. II. 778
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המליצה. ספר טז להוטים 46

g ל גרדר וי אבר סאל כה איפפא,.
כונא. המוציא איפצי0 60

 (.1אבזאר דיג איצרי 8
 סורך. שכר איקבלין
 (.3לולב וירא דרזד כה (2האיתקה

זד. אנדר (4האיתקיה
כודך. אכלא 65

 רא עלף כה רסידה נא (5שחת אכלה0
שאיד.

(.6צנדוק אכן
g 67a ל׳. סירכה אכפו

<671 s ל סכאנגובין אכפומילי,.
g 8תרוש יע׳ שוד כאפר (7דאכפירא) 

הל׳. שוד
ל׳. גוזאף (9אכפרה

 (11גייראת (10טיאעא אכצא* 70
 ודא' פילפיל ז אבא כשך פאלודה
.,ל שיראי פילפיל

a בירון. אכרוגא
 כוצך. כאיה (12*אכשי

 עוכאזה. אלוקטמין
 (.13גורה אלושתה אלושה

 ל׳. תראשא אליאתא 75
 (.14אוורדה אסיך °מיי אליופקין

 (.10משולח נער סליד טרד (15אליכון
נמך. (17אלם

.‘הל ח^אם נישתי ספר *אלנג
80 a לי. (18שלואר פליד אלפמיק 

ושק. אמיניקון
g מושך. נאר אמלון 

ל׳. אמאן אמנניד
אלו. שפתרנג אנגוזנין

 (.20ופאי דסת (19של אנגוריא 85
g גריואן. אנגל
 דיג. סר אנדורה0

כנדורי. אנטולית

,אפזאר .אוזאר ף׳ — ;■  P. דאיתקה ל 1’. ל •לו י. ) P. דאיתקיה ל.  A1 om. ל A1 
.צדוק ף דאשב־רה , in marg.: אסכירה .נא ל  P. חיש ?( = תדשא , V. I, 434 a).ל P. 
.אכסדרה לי  A1 שיאעא. “) A1 'צוקראוז ל.  A’ אכשו לי.  P. זגורה. u) P. מויאסיק 
.אבורדה ‘ל  P. אליטון, A* .אלוכון ל'   Prov. 29, 15. •ל A1 אלם *ל.  P. .שלואל 

וזיני ,בב :.P. add (°- .ומופתלאי :.P. add לי .

— 59. super quem annus transit. — 00. benedictionem המוציא nuncupatam 
faeiens. — 61. condimenta ciborum, quae in ollam imlunt; 011a magna; oper 
culum ollae (V. I, 953 s.). Vide infra n. 152. — 62. saccharum rubrum. — 
63. quem illidit. — 64. illisit. — 65. puer, infans. — 66. |sege־) immatura 
quae pabulo convenit. — 67. arca. — 67a. acetum. —67b oxymel (V. II, 312b).
— 68. infidelis faetus est seil, acidus faetus est. — 69. vanus : copiosus (V. 
II, 996a). — 70. oxygala (V. I, 518a : diai. Samarq.) eolata, lac acidum (II, 
842a). pul3 (I, 65a) e pipere et pipere longo (II, 786a) Scliirasensi. — 71. 
extra. — 72. testiculus parvus. Vide infra n. 176. — 73. baculum. — 74. uva 
jmmatura (? V. II, 624b). — 75. tonsor (?) — 76. vinum.... — 77. homo im- 
purus.— 78. sal.— 79. scalpellus ejus qui venam incidit. — 80. sordida femo• 
ralia habus. — 81. bestia in Turkestan degers vulpi similis ex cujus polle 
vestes pelliceas conficiunt (V. II, 1425b). — 82. species mali Punicae (II, 
1274b). — 83. aheuotympanum minus (V. I, 121b). — 84. fructus . . . male 
persico similis (V. II, 434b), prunum (I, 49a). — 85. debilitatus (II, 456a) 
manu et pede. — 86. collare sinusve vestis. — 87. operculum ollae. — 88.
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45 נעלמית. מלות

 כאנה. באלא אולימין0 25
 :כוצך.- כורמאי דרכת תאלו (1גראישן אומני

26a פרושאן. רוגן אוסטניות
26b אלפאר. בצל בוז ריש אופקסטיראם 

לי. 26c תושה זאד צדה אופיזטורין 
26d ל׳. דשתי מורג אופרזקין 

 ל׳. פארסיאן צד פרסאי אוצרי
 משי. שאה שהאן אורגט
דארו. אורסן

נידוי. אוש 30
 גרמאבה גרם כאנה־ אושפתא

פקיר. אזדפתן
 אברסתן. אזרקתא

באר. בי אחוזרי
 טנא (2דוכלא אחסמניא 35

(.3סבדינא
 משבזא. אחסנא

קוות. אחש
 פהלו. אט

לי. באדרנג ביאר אטאגי
39a עתיק. אטגטא

 A »(* .ארין a1 (6 •איבד
’)״ P. .בלג “) A1 שטרי

.איסרון

 מגם. כר אטררתא 40:
 אלוצה■ אטליא

8 i זנגאר. (4אריאן אי
i איברה. מחט סוזן (8איבר
בופרוש יא ביכר (*5אגיד אי איגוד י
אלנטאס. אידום0 45:
לי. (8אסיאב (7תוברה אידין |

עול. כמו יוג איוג 81
 מוסיף: A ף כר׳ כאר פליד !איותוס

 אכזריות[. איגתניטיא איתיגי
קרבן. בגאי איכני

פיוסתה. דרכת איכסא 8 50;
 (.9,ל אמורזיש עפו אילסיאg 00 ן

בוסתאן. אימאטי
 (10ברג אז כי כפשי האימון מנעל *אימון

ל׳. באפנד כורמא
i שוד. הם פראז איסטריט

(.11שוד מותכל איסטרטא* 55
רוי. זישת (12איסמים*(

 לי. נאנכואה איסרון00
a 13נומיד אימת.)

A* «( דופלא .אהסנתא .P נראיש ‘)־. — '( 
 A1 (,! אניר או .איגוד ’) A1 .תורבד, ל = ■אסיא 8)

=( שטרות .>ד.ל׳ !-י A1 P. .אימשיס ‘P (3. נומיד

כודאיי.

.סבנדינא
 P. .שס

נבואהסת

לי.

ומ

suprema, coenaculum superius. — 26. inclinatio (?); arbor palmae exiguae 
— .26a. venditores olei — .(genus palmae, V. I, 415b תאל = forsitan תאלו)
— 26b. barba caprina, nőmén plantae (V. II, 94a, Löw 75). — 26c. viaticum.
— 26d. avis campestris. — 27. decretum (V. I, 583a) Persarum. — 28. rex 
regum.— 29. medicamentum, remedium.— 31. domus calida, balneuoi divinum (?).
— 32. pauper. — 34. sine onere. — 35. סבד corbis. — 36. ,משכיזד uter parvus 
(V. II, 1188b). — 37. robur, vis. — 38. latus. — 39. species cucumeris (V. 
I, 162a). — 39a עתאק equus generosus (V. II, 560a) — 40. musca magna. — 
41. prunum parvum. — 42. rubigo. — 43. acus. — 44. eme aut vende. — 45. ar. 
calumniator. — 46. forsitan: אסיא תברך , instrumentum feireum, securis parva 
lapidi molari acuendo (V. I, 421a). — 47. jugum. — 48 immunda faciens. — 
49. loco sacrificii. — 50. arbor perpetuus. — 51. ar. et. p. venia, remissio.
— 52. hortus. — 53. calceus quem ex foliis palmae texunt. — 54. prope 
accedit (V. II, 418b). — 55. mandátum est ei (?) — 56. turpis faciei. V. infra 
n. 121. — 57. panem sibi mendicans. Vide infra, n. 181. — 58. spe destitutus.
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המליצה. ספר מן לקיטים 44

נעלמות. מלות
 באוצרות מקומם ונפקד פתרונם עם המליצה בספר מובאות מלות

המלים.
 שהראיתי כמו בגירסתן משונות מלות אם כי אינן (*) בכוכב המצוינות המלות

 סורסית. בלשון מקורה על מורה הטלה לפני s אות הספר. בפנים השמיני בפרק
 על p אות ערבית. לשון על טורה a אות יונית. לשון על מורה g אות

 כם ביארתי ושם הספר. בפנים שמיני בפרק מבוארות והמלות פרסית. לשון
 בשולי בהערות )°(. ענולה בסימן פה וצינתים והארמיות העבריות המלות קצת

ערבית. או פרסית בלשון המחבר שפירש מה רומית ללשון תרגמתי הדם־ם

 ויש הסופרים חק דאוריא מוזד אבדינות0
 טבהים. של )?( מהמנה אוט׳

הל׳. מויז אבובים
 מאכוקה. בן אבוקה ניז אברץ

סלע. אביונקרת
 נקרא מזיא עילוי (,דקמטין אברזי 5

מוי. אבר בנדנה כי מיל
נצהן. הוא במשנה אברן0

כי כאם כישתי באורא אברנהי
 שווד. כושך תא נהנה וראסת בתראשנד

a חגאב. פרדה אגב
g כווש. בווש האח האח במו אגי

10 s סילף. (2אגים 
 ולולא. לולי נאלה צי" אגנהי

 לי. אנגוראן אגנדנא
גוינד. בלחן לאגרי

j איסתד בי (4אסב כי (’אינאה* אגרפיפא 
 פא־ ־‘זיר תא דוכאן סאזנד וי זכר

באשד. בושך
 נאמה משהור דומסטין אגרת 15

גושאדה.
 הדשן. אדאיתא י

באן. באד אדאדא
ענף. גצן (5בלג °אדל

18a באקלי. אדריאנא 
גיאהרהא. אדושים גיאהר אדש

 אופתאדנד הם אתפקופא זו דאהנד 20
לי.

 שמחה. אהדן0
ודנה. אהירא
 עיסק. סבבתר אודית
פשם. אודלא

.אגיש .Leg (’- .דקמתין V. (י= .נאינאד■ ל — .אסף )י• — .בדג

1. merces functionis judicis. — 2. uvao passae (II, 1234a).— 4. ar. ■ ף ע ל ם  
plur. סלע supellectiles. — 5. stílus quem super crinem ligant. — 7. later 
crudus quem abscindunt et recte ponunt ut siccetur. — 8. p. ar. velum. 
aulaeum. — 9. euge, euge. — 10. maritus sororis uxoris. — 11. sicut lamentatio.
— 12. uvae. — 13. modulatione dicunt. — 14. locus super quem equus stat ; 
scamnum (pódium) faciunt ut sub pede ejus siccum sit. — 15. nctum est: 
scriptum apertum.— 17. velum navis.— 18. folium arboris, ramus.— 18a. fabae.
— 19. gemma, pl. gemmae. — 20. simul ceciderunt. —24. lana. — 25. domus
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43 טלאות. מלות

 די גרמי — דנראטי דינא גראמי, 20
(.L. I, 360 a) דגרמי

 (.L, I, 412 b) ך»' _ דאטי
 (.L. I, 428 a) דררא — דרארא
 דררא דמאמרנא =( )דרארא דדאדא

ב: מציעא בבא דממינא
פח. ערובין דייטות — דיאטות

 (.L. I, 448 b) הכלא — הבאלא 25
 (L. 1, 449) הברא -- הבארא

 דמלבא הרטנא — דמלכא הרמאנא
.נח ברכות

 . L. 1, 425 b) הרסנא — הרסאנא
(.L. I, 539 a) יילחא — זלאדוא

 .28 דף לעיל עיין חזין — חאזין 30
קי. חייט — קרקיף חאייט
 L. 1) ביורי כוורא, — כוארה כוארי

<1 303 a.)
(.1מערוף שט לווי — לאוי

(.L. in, 85 b) מטו — מאטו

L. III,) 35 מראנא טורנא — מוראנא
.(236 b

.(L. in, 333 a) נגדא — נגאדא  
.(L. III, 407 b) ניסכא נסכא,— נסאכא  

סרטא — סראטא . 
.(L. III, 600 b) סתטא — סתאמא  
מז חולין דק׳ צעא — דקניא צאעא 40 : 

.(L, IV, 180 b) צייר צאייף
.(L. IV, 188 ו ציית _ צאיית<(  

ודימיניקי קווקי — ודמנקי קאוקי  
עד סנהדרין :

.(L. ív 283 a) קטום — םקאטו  

.(L. IV, 439 a) 45 רהיטני— ראהיטני  

L. IV,) : עה זרה עבודה רווקי ראוקי  
.(436 b 

.(L. IV, 511 a) שדי — )נקוד( שאדי  

L.) : לב ברכות שרקין — שראקי  
.(IV, 614 a

t1 ]93 שפרי עיי .Die älteste Terminologie p.

 ומתן )"משא סיס וסתד דאד פי׳ (23 - )״בחור״(. דאירה דר :פי׳ (22 - זה״(. )״אם אין אגר
 - )מצות פאדשאה פרמאן :פי׳ (27 - הקדרה■׳(. )״רתיחת דיג תפיש פי׳ (25 - כשף"(. של

 ידעתי לא (31 - הדן. וע׳ בחאזין״( )״בת׳ חזון ע׳ עוד והביא (30 - המלך(. - רשית אי
 סרה:: פיי: (38 - וברזל״(. ובםף זהב )״חתיכת ואהן ובים זר קוראצה פי׳ (37 - מקומו.

 יולהא פי׳ (43 - )״צרור״(. בפתה פי׳ (30 - מסטריוטים. קטוע הוא אולי צבא״( )״שר
)•"טחו"(. ביאגדודגד פי׳ !(8 - ואתרוגים״(. )״שדים ותרונגהא
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מן לקוט־ם 42  

.(L. in, 672 a) ענקוקלות — קנוקלות  

.(L. ív, 326 a) הקומטר — מנמטרה  

.(L. IV, 327 b) 205 קטפון — קפוץ
.(L. IV, 290 !1) קטרב — קרטיב  

.(L. IV, 278 b) קתבי — קתבי  
מרחטא רחם — מרהמא רחם׳ 207״ . 

א כ כלים רבצל — לרובצ . 
.(L, IV, 436ab) רווק — נקוד( »כן רוק  

יט ערובין דיוטדין — ריומדין 210 : 
.(L. I, 395 b) דיטגמא — ריטגמא  

צו שבת אהת די־טי — אח׳ רייטה . 
עבודח דימוסיות דמסאות, — רמסאות  

ז א זרה .
.(L. IV, 545 a) שיזפין — שזבין  

בבא שחמתית — שהטומית 215  
ו ה בתרא .

L. IV,) )שחלים — שלחים  A1) שלחיים 
״ 533).

.(L. IV, 587 a) שנץ — שלין  
.(L. ív, 396 a) שופכני — שפבוני  

שקוט — בבי •מקיף שראשו שקוף׳  
טג בכורות :

שקיזט — ונריזט־תא שקיזמיתא 220 •
.(L. IV, 602 a)

 .36 דף לעיל עיין תוחלני — תוהלאני
הידקו. — תידקו

 (ív, 651 b) תטליוסים — תלמיוסים
תמחוי. — תמחוי

 (.L. ív, 649 b) התמד — התמר 225
 .פג יומא תונבא — ליה דנקיט הוא תנובא
 (.L. 11; 178 b) טפטף — תפתף
 (.L. II, 185 b) טרגוס׳טרגיס — תרכוס

 (.L. ív, 671b) תורניתא — תררניתא
 - שחליים. הביא שחלת ובעי (21־ - ר־בצל(.

 פתיח ויי די( ו׳ )א׳ מלי שקיפ־ם דומי :ומוסיף
 ר בראשית פי על תבלי׳ )"מוסדות נד,אן אסאב

 - תפתיף. ... דף לעיל ועיין ד:~־( )׳בביית
י המלות שתי נמצאו איפה •דעת־ לא י(

המליצה. ספר

מלאות. מלות 3.
 ספר בעל הביאן אשר מלות והן י
 האלף היא מלאה בכתיבה המליצה י

המלה. בתוך היוד או
(L. 1, 22 b) אגני — וצאעי אכאני

j ״ וצעי(207 ,L. IV.)
הדא. אי )?( — אהאדי ■

 בו שיחנו חנייה"( )"מקום מנזיל אואנה
 מאוונא — לאואנא מאואנא דרכים עוברי

.יא תענית לאוונא
(.L, 1, 77 b) אוכפא — אובאפא :

 (.L. I, 40 a) אולפן — אולפאן 5
 (.L. 1, 94 b) אומדנא — אומדאנא
:פב סנהדרין אורבני — אורבאני

.(L. I, 158 a)
.קיב שכת אושכפ• — אושכאפי

.(L, I, 177 b)
ד. א טהרות האלל — האילל

 L. I), אסורייתא — איסוריאתא 10
133 a ♦)

 .יא קטן מועד איצצי - — איצאצי ;
ד יג אהלות לאצכתי — לאיצבתי

,(L. I, 153 b
 .25 דף לעיל עיין אקון — איקון

L. I), :לג ביצה אלותא — אלואתא
80 b.)

 דנורא כוטט־ — דנורא בוטאטי 15
(.L. I, 211a) נח. ברכות
 L. I), נ: שבת ברדא — בראדא
257 a b.)

 L. I, 263 b.)) ברחא — בראחא
(.L. I, 293 )״ ג=' — כאבי

;׳.L. 1, 357 a) גירדא גרדא, — גראדא
 )"רחב"( פהן פירי - שנץ. עי נם הביא (218 -

 :פי׳ (224 - תהלאני. ע׳ הביא ובן (222 - ן,
נשסת; פרו צראג פי' (228 - ל(. פרי ריש יבה

טרגום. :כתב חלקה בעי (229 -
פ" (2אנאניוצאע•.- הביא: וכןבעיצאעי יחדו
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41 משונות. מלות

פיטסות — אדומים קנקנים פוטסות
L. IV, 36 a).)

L. IV, 14 a.)) פולר חר — חד פרלד
159 a בבא פולמוסטוס — פולמוס

:קטד בתרא
 l. ív), פוליפום — פולימפום 160

13b.)
 דנורא פולסי — אור של פולסאות

.טו חנינה
 (.L. ív, 15 b) פונדא — פונרה
 צד: שבת פוקסת — פוסקת

 (.L. ív, 17 a) פוקרין — פוקרינין
פסחים וזורה מפרד — וזורה פוררת 165

.כא
 ט. כד כלים פוחלץ — פהלק
 (.Löw, 309) פונלי — פיגלי

 (.160 סי■ )עיין פוליפוס —• פילפום
 (.L. ív, 66 a) פניקטיהן — פנטקיהן

 (.L.IV, 103 a) פרהכא — פירהני 170
בפרוד כת׳ פירודיה וכל בבל פירוד׳

פרוודהאז )נ״א פרוורהא פרור, —
.(L. IV, 104 b)

 ירושלמי תרנים פריסותא — פירוסתה
פדר. למלת

 (.L. 1,147 b) אפיקטויזין — פקטויייין
פלטיא. — פרטיא

.יח מגלה פרפחיני — פרפהיני 175
.(L. IV, 131a)

— פנימית והפרצדור ההדר פרצדור,
ה. ב נדה פרוזדור

 (.L. ív, 158 a) פתכייתא — פתוכתא ן
 (,L. IV, 166 a) זכר צבוע — זכר יצביע
 :יד ביצה צהריה — צוהריה קליף צוהר,

ח. ו נגעים צרבה — צורבא 180;
 (.L. I, 121a) אסטפניני — צטפלילי

 (.L. 1,122 b) אסטרטיגא — צטרטיגא1
 .*L. I, 119 a) אסטקטון — צטקטין !
(.L. IV, 235 a) קוביוסטור — קבוסטיר !

 קוביוסטוס. — קונטטים 185
קברניטין. קוברניטין, — קוברניסין

 (.Löw, 116) גז עוקצין קיר — קוד
 L. IV), קוזזות — היוצר חמר קוזות

278 a.)
L.iv, 279 a).) קטבוליא — קוטבליא

 L. IV), כרוב קלחי — כרוב קולהי 190
308 a i.)

 4L. ív, 312 a) קלמר־ן — קרלמרין
 קלמרין. — א( )י מקו׳ קרלמרית
(.L. IV, 266 b) קינדיטין — קונטרין

ד. א עוקצין הכרוב קולסי — כרוב קונסי !
 L). קיפסא כלי — קופצא כלי 195
1, 271b.)

קפריסין. — קופריסי
 (.L. ív, 376 a) קרטליתא—קררטליתא ,

 (.L. ív, 384b) קרנזול — קררנאזור
קוזמקרטור. — שליט קזמולקטור

דרשי קביותא — דדשא קיבואתא 200
.(L. IV, 234 b)

.(L, IV, 293 a) קילקין — ןקילהי  
_(L. IV, 333 b) ירק תקניב — ירק קנובת

 ערך לפני החלוק"(. )"חיק פיראהן ניב פי' !(62 - אש, של פלשאות ערך הש־א ועיר !(6!
 - פונדיא. וע׳ פונדתו ע׳ הביא ונם הוא( מה ידעתי )לא פמיה פי׳: עם פינויה ע׳ עוד יש וה

 גזר פי׳ >(81 - ציהריה. ע׳ הביא ועוד «״( - פתיכתא. וע׳ פתיכאתא ע׳ הביא •עיר די!(
<b11.99־ .pastínaca, v) בל״י ;jza'pul.'ívo.פי■ !(96 _ כרוב, קולם• ע' גם והביא (95 — ׳ 

 ובע־ לחיד. וקפריסין לחוד זה ערך של קופרישים כן ואם ־.z’j7:áp׳.׳7׳70; כליי )״ברוש״( שרו
 תכב כאפוף(וגם Al ובכ״י כאפוף p בב״י (radix ínn síuestrísv. ír, 1280b,) נא^וך פי׳: קפריסין
 קפרים ע׳ הביא ועוד (.löw 264 עיין י׳ ד׳ מעשרות צלף מלת הרמב״ם פי׳ זאת )במעה
 ?(,- paittacus) תיתי ותי׳ אהר קפרם ועי מבושל( )״יין פוכתה מיי ופי׳ קפריסין( יין )כלומר

ל״צ )אילי דובצל אחי• דבר הזכיר: בפירושו גאו; האי ר׳(209 ־־ קירכאזול. ע׳ גם יהביא !(9*
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המליצה. ספר מן להוטים 40

.(L. 11 362 b) רכסי — כזבר  
.(L. II, 313 1>) וניעו כיחו — וניעו רכיה  
.(L. 11, 376 a) 115 כיפה — כפיה  
.(L. 11, 524 a) לקטיות — לרקטאות  

,(L. II, 491b) לזביז — לזביב  
.(L. II, 490 8) לווקן — ןליק  

.(L. II, 488 b) תלונביו — לנקיות  
.(L. 1, 454 b) 120 מהדק — קמהד  

.(L. III, 46 a) מוכני — מיכני  
מולייתא או טלייתא — מלאיאתא

עד םםח'ם : 
א א דמאי מוסטפות — מסרטפות . 

מציעאעד בבא סיטומתא — מסטומיתא . 
הטסויימת — במצריה מצויימת 125  

.(L. III, 489 b) ב׳ 
.(L.II, 3651>) מכסכס )»כמו״( צק מקסקם  
L. IV,)., ער חולין מקרטע — שמקרט  

(377 a
 .בב זרה עבודה מוריקאי — מרוקאי
 (.L. III, 269 a) משוט — משיט

נדבך. - נדבר 130
 א. ז מקואות הנרוק טיט — נדוק טיט

ו. ד ב״ב היילאית — הנידות
 נילוס. — יח< )יד בזב׳ ג׳ נינוס יסק נינום
נסחא. — נסכה אחרת פתשנן נסך
 ליונים נשכין פורשין אין נשכא, 135

 נשכים — 'ונים לצוד רשתות פיר
ז. ז קמא בבא
ב. א אבות מתונים — בדין נתונין

:קה חולין סדונדת — מלח סודמית !
 .ז סנהדרין דספסירא — דפופסרא ■

(.L. 111, 593 b) סרונכי — סורנאכי
 ראש. מחוש — ראש פחוש 140

 דנינישתא ס׳ — דנירגצא סירהא
.כו סוכה

(.L. 111, 553 8) סנדלכין סנדריכון
 בשוגמק או בסינין — וגושמין סנין י

ו. י כלים
ה. יד כלים הצפויין שונין אנו הספואין 1

 עוקצק משירסק — משיסרק סרק׳ 145
יא. נ

 L. III), סג; ב״ב עכירין -- עבירים
648 b.)
L. III.), 619 8) עוגינון — ענינין

ו א* כל־ם האימה או העימה — העומא ■
.(L. III, 661 b)

אוקיאנוס. — עוקיאנות
 (.L.III, 666 a) עמוראה— עמרויי 150

 (.L. III, 688 b) עיקרין עקרין, — עקדין
 וקבלות אריסיות — וקבלות ערסיות

(.L. IV, 237 b) פ״ב ע״ז תוספתא
 (,L. III, 69) כ בא כלים עריין— עראים ן

(.L. 1,178 a) אשלג — עשלג
 נכיית פאה — נכרית של פאה 155

ה. ו שבת
(.L. ív, 82 a) פעוטות — פאוטות

: לד סוכה פיטמתו — פוטמתו ;
 רגלים׳(.- )■קצר פאי כותאה פי׳: גי!( - כוברד״ בל״ע: - אצלו. :מצא לא וברי״ש(

 בית של חותם בלה״ק: ופי׳ מסטומיתא. לו מכר בכ״י !(28לוקק.- ערך גם והביא !(18
 כן התנור"( טור )•ראש תנור צופה סר פי׳ !(30 - )■נפל״(. ביאפתאד פי׳: !(2: האוצר.-

 לירושלמי במשנה.אשר גם ׳(3! — אהלות(. מ׳ )ר״ל אהל׳ וסימנו עורה : 1' ובכ״י בכ״י
 הביא !(3>־ - וילאות. ערך גם הביא ו׳ באות !(32 - הנדוק. טיט הח׳ לאור שהוציא

 כמו חולי )שם סורכצה פ": !(39 - ע״ט:(, ב״ק הבבלי במ׳ונת )במו ליונק נשובק ע׳ נם
 סר דרר ,פי «»■!( - »»״»(.1)• סועאל סורפה ופי׳: סורנכי ערך עוד הכיא ואחריו אסכרה(.

 ערך גם והביא ודגורגצא. דגורניצא נרפות מוכיר סופרים ובדקדוקי !<!( - הראש(. )באב
 פ" י(49 - שבשדה״(. ויתוש )■וכוח מרגוזאר ופשה מנם סירחא: בערך כמו פיר׳ גרגצאו

 בינאגה ו; מוי או גער ופי' !(35 - עי־עים. ע׳ הביא ועוד !(33 - לויתן״(. )■פי לויתן דהאן
- פאה. כת׳ ואומר■ נכרית פיאה כנכק הביאה פאר. בעי נכריה״(. אשה משער )•פיאה
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39 משונית. מלות

רכובא, )= דכובא — דכובא

ע. גטין דלריא — דלדיא 75
.(410 b

דרש. כמו אבא יר׳ ליה דרם
‘רתוי. — דתרי
 (.L. I, 450 b) היגי — האגי

׳.L. II, 11b) חברבר — הברבר
 .כא יבמות הורגו — הורגו 80

 )חושלי( חושלא— הושלא דאבלי הושלא,
 (.L. II, 124 a) קטז: מציעא בבא
חזותא. — הזרתא
 א. ג אהלות האהיל — היהיל

(.L. 11,50 a) חכי׳ או חכורות — חכורות
 (.L. I, 113al)> חרוסת — חרוסת 85

 (.L. I, 107 b).לב סוכה חרות — הרות
ו. ד סוכה חריות — הריות
(.L. I, 114 b) תרפא — הרפא

 חררוהי חרר, — המים חררוהו הרר,
ז. ג אהלות מים

 L. I), חררה או חררא — הררא 90
,117a 116b.)

 חתיכה(. )ענין חתך התך
זבלגן. — זבגן
(.L. I, 538b) זלגו — זגלו
זוטר. — זטור

 (.L. 1, 538 b) זלדקן — זילדקן 95
(.L. 1, 325 b) זועות — זיעות

 L. III), דסרבלא זוגא — דסרבלי זנגא ;רוקכא(.
,(1 .585 a L.)

זלדקן. — זרדקן
חרד. — חדר
 חזינא כמין ■— חזונא כמין חזון, 100

ב. יד כלים
חטוטרת או חטרת — גמל חטורת

L. II, 40 b).)
 L. 11, 47 a.)) חיכוך — חיכחוך
 (.Löw 284) א א דמאי הרימין —• חרימין
(.L. 11, 179 a) טפיטן — טביטן

 (.L. II, 144 b) טווזיג — טחין 105
:מ ברכות טולשי — טולשים

(.L. IV, 640 b) ד,;יר _ טייר
 דזף( וצ״ל רדף >נ״א דדף טפיאתא,

 שפרט טפיאתא ואשכחן מחבר־ה פשיטי
 דאוזיף מאן האי — יותי־ מצאן טעות

 טופיינא. ביה ואשכח מחבריה פשיטי
 סופרים דקדוקי >עיין סג: טציעא בבא

טפיאתא(. ה: מכ״י שהביא
(.104 ם•׳ )עיין טפיטן ■— טפסן

 ־ואב )= יוא׳ נעלו ,תרג טרליתו 110
טלריתא. — ו( ב א׳ מלכים

 יחר. — יט( יד )ישעיה נתעב כנצר ג׳ יהד
 ת׳ של יחוו־ — תאנה של יחוד וט׳

ה. א כלאים
 L. II), כילבול כלכול, — כאלכול

337 b.)

)"כמר ‘ראי צק פי׳: החזה"(.-זד( )"כאב סיכה דרד פי׳ (75 - :אד״(. )״חמת, סבוי פי׳ (74
)"נקב"( טיפתן :פי׳ «(9 - ״מראהו״(. או )״פניו״ אן. רוי :פי׳ (82 — .40 סימן עיין ראוי״(

ובאות גררוהו כמו הררוהו כי אומ׳ ויש (׳ה י״ג כלים חרירה )ר״ל חרירה ומ׳ עוד: ומוסיף
פירוש עם זבלגן ערך גם והביא יבשן. עברית: במלה פי׳ (92 - האלה. המלות מביא אינו ח׳

 דמעות עיניו. זלגו המאמר: את זלג בערך והביא )"הזיל"( בריזאניד פי׳: «(3 - אחר.
 יונה ר׳ של השרשים בם׳ גם !(00 - פחד״(. )״יראה תרם פזע פי׳: (99 — קי״ח(. )פסחים

 7פי עונאב )במלת ראזי עונאב פי׳ !(93 - דבש(. )ש׳ חיטורת או גבן( )ש׳ חטורת נמצא
 והביא מדי(. בארק Rai רי מעיר לומר רצונו וראזי löw 285 עיין א<, א׳ פאה שיזפין הרמב״ם

 הרמב״ם פי׳ אלנבק )במלת נבה י״א (nmonium לימון >= לימו ♦פירשו ושם רימי; ע׳ עיד
 והוא( גסניק A1 )ובכ״י כשניז פי׳: !(jspiendorem dans — 06) דיה תאב פי׳: !(05 - רימין(.

 )ההולך קלאווז כארויאץ רוז פיש פי׳: (löw. - 107 210 עיין ,coriandrum בל״פ כשניג או נשניז
יח- אך יחור ר׳׳ל יחוד ע׳ הביא ובן (m - הביאו. לא ת׳ באות דרך( מורה השיירא, לפני
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המליצה. ספר מן לקוטים

(.L. I, 105 b) אנדיפי — אנדופי
 :׳־ בתרא בבא ארנקי — אנדקי 35

 (.L. I, 43 a) אונקלי — אנוקלא
(.L. ib). אונקלי — אנוקלי
 (.L.I,420 a) פג: ב״מ דיקולי — אקולאי
(.L. 1, 150 b) אפרכוס — ארפכרם

 רתוי — לעולם בא שלא לו אתרי 40
א. ב חגיגה ובו׳ לו
:נח חולין בקא — באק

בגדתאה כמו — מקום שם בגדאותא
.(L, I, 190 b)

 ז. ד שביעית ביחלו ר״ל בחילו — בהילו
 (.L, I, 209 ab) ז ה נדה בוחל — בהל

 (.L. 1, 194a) ברדסין — בורדסין 45
(.L. ib). ברסק — בורסין

 יד. י ערובין מלח בוזקין — מלח ברזגין בזב
 L). בגר — הבגרות שערות שתי בזל
1, 191a.)
הערוה. שערות ב׳ בגר הוא בזר
 (.L. 1, 220 b) בינתא — ביניתא 50

 בבא דירקא בישא — דירקא בישא
:קמו בתרא

 ח. ד שביעית ש הבא — הבעיש בעש,
גרעי. — גארי
גויל. במו נביל

נבבס. כמו נגבם גבם׳ 55

גורל(. )מן גרל — גדל
 .מח חולין גילדאי — גולדאיה

.27 דף לעיל עיין גומדין — גומרין
 טריתא — גורגתא( a1) .גורגנתא

גוריאתא. — רבות גורגיאתא
(.L, I, 512 a) זגג — גזג 60

 (.L. 1,306 b).נו ברכות גהיט — גיהטא
J גשרין גשרים — גישורין (L. I, 367 b.) 

 L. 1,363 b .) גרע —)׳■•( גלעוץ גלע,
 מתוך נשבר — גמר בתוך נשבר גם,

ח. יד כלים גוטו
(.L. 1,344 a):קד, פסחים גמרנא — גמירי

 פולק — הגטלולין פולין גמלולין, 65
(.L. I, 342 a) ב ג כלאים הגמלונין

•א. יא נגעים גלגלו; — גנגלין
א־ן — במגרדה מתגרדין אין גרד,

 מתגררין אין )נ״א במגרדת מגרדין 1
 L. III), ט״ז פ׳ שבת תום׳ בטגוררת(

20 b.)
 L. I, 358 b).) גרוזמיתא — גריזמיתא

:כד ביצה הגררין — הגרירין
 L. I), :עו גטין גשורי — גשורהי 70

367 b.)
 :קכה שבת גשוש — גשיש

 (.L, 1, 371 b) דבלול — דברלה
(.L. I, 383 a) דוללא — דרלא

 ?]' הביא וכן >(d quo aliquid suspenditur) ק מעלא פירשו: (36 - ארנקא. ערך גם ויש (35
 ביהתר פי׳ (40 - וזיר/ :פירשו (39 - החלוק״. ״זרוע פיראהן גריבאן פיר׳ (37 - אעקלי.

 - מבושל״(. )"חצי פוכתה כים ׳:*פ (43 - .77 סי׳ לקמץ עוד ועיין לו״( טוב )״יותר בוי
 בוהל( )= ביהל בערך הביאו ועוד שכה״. י״א עד שכה מי׳ ״בת י״א תא י׳ אז דוכתר פי׳ (44

 לא )בחית( בהל ושרש ב׳, א׳ מעשרות משיבחילו(, )= משיבהילו התאכים ומ׳ :שם ואמר
 יגלחו )"גלבים סתירכר מוי חגאמאן פי׳ (53 - בריסין. ערך הביא ועוד (46 - כלל. הזכיר

 ועוד (56 - גידל״(. )״הטלת אווגנק פישך פי׳ (55 - )״רחץ״(. שוסתן פי׳ (54 - השער״(.
 שפי׳: גלדאי וע׳ עורות"( )"מוכרי פרושאן פוסת :,פי ושלשתם גלדין וע׳ גילדאי ע׳ הביא

 שיר ופי׳: גוריתא ע׳ הביא ועוד )"כלבה"(.־ פג מאדה פי׳ (58 - עורות(. )מפשיטי סלאכאן
 הכתב את בתער הגוהט וע׳ גהט ע׳ ג׳ והביא (6! - זגג. עי גם הביא (60 - אריה״(. )״גור בצה
 פי׳: (64 - שבהם. עמוק )?(כדר׳ גמותיהם ומ׳ הערך: סוף (63 - מחייה(. )בל״ע מחו

 עבאסי :פי׳ (65 - והתורה״(. החכמה כל שיודע )״מי דאכד מי תמאם ושרעי עילם אככי
 זרע׳ שכגמר( )פרי רסידי :ופי׳ שכית גמלולין ערך אחריו והביא פולין. מין ככראה והוא
 אגהאר ערבי ובל׳ וחוחים חורים הם עברי: בל׳ פי׳ (69 - למלה. אחר פירוש והוא

 כמצא אכה ידעתי ולא אהלות מם׳ ר״ל אהל׳ :המלה מקום וסימן חרדים(. או חורים )=
- (.Kohut 11,343 b) הערוך כוסחת לפי כ״ד: בביצה כמצא גררין מלת אבל באהלות
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37 משונות. מלות

 משונות. מלות 2.
 צורתן. בשינוי מובאות מלות

איזטא — אזמי .ג יב אהלות הבטח ר״ל אבטח — אבטר
י׳ ו למקואות גאון האי ר׳ פירוש )עיין

.(L. II, 211 a
ב א מעשרות אובשין — אבישן

L. I, 17 a).)
 L. I). מ: ברכות בושלי — אבשליא

273 b.)
יב. ז פסחים אגף — אגרף

 פסחים ד גירדא — דדיקלא אגרידא 5
. (,L. I, 357 a) : קיא

 :לז ברכות ]רתמרי[ דובשא — אדובשא
:לח שבועות אודויי — אדויי

כא. קטן מועד אורייני — אדיני אדינה,
.(L. I, 27 b)

)הם(. אינך — אהינך
 ט. ה סוכה אוגדין — אוגרין 10

 (.L. 111, 620 a) :נח נדה עד — אוד
:קיד קמא בבא אנבקראות — אונבן(

L. I, 104 b).)
 L. I), :קט שבת אונקא — אוניקא

114 a.)
 מילתא אצטלי - דמלתא אוסטלא

כד. קטן מועד
 (.L. 1,118 b) איצטבא—אוצטבא 15

15a 1), אסטטיא — אופטמסיא .L 
(.119a
 שבת ארוקתא או ארקתא — קתא[ 1ארר

:נט

 Löw), יא א כלאים
146 .Ar. Pfl.)
 (.L. I, 14 b) אבוקה - איבוק

כ: ר׳יה כלונסות — איכלונסות
 Löw). ח ה כלאים אירוס — אילוס 20

48 .Pfl.)
 כלים )אטיל( אסל — (A1 )איצל איסל

טז. יז
21a איסטבלא — איספטלא ,(L. I 
(.117a

 )אשך(. אשכי — אישבי
)אשך(. אשכי — אכשי

ג. ב זרה עכורה לבובין — אלבובי
 אלונתית—(P. אלונטית)אלוניטיתא 25

(.L. I, 82b) ל. זרה עב׳
 אזלא(. כה לה שמות טוו )גי אזל — ‘אל

ח. טז כלים אלה — אלה
 האטום — הפאות גודלי של אמום
 אטים ב; טז כלים מצנפת גודלי של
שם. סותות עושי של

 (,L. in, 87 b) מטכסא — אמטכפא
א ג פסהים עמילן — אמילון 30

.(Krauss II, 416)
 מה. שבועות אטפולי )?( — אמלופי

 קידושין מסחותא בי )?( — אמפהתא
(.L. III, 165 a) לג.

מב. שבועות טסחתא — אמסחתא
.(L. III, 165 b)

 אדינה (8 - במקרא. אשר אזוב לת פירמוש המפרשים אצל והוא צעתר :פירשו (2
 קטן(.- כסא )= בורד כורסי אדיני ״( - האדינה. על שכב ובל״פ( בל־ע דוכא; )ר״ל דוגאן

 בכי( נקוד )כן תלו פירשו: ד!( - , . . בהן משתמשת שהאשה העדים הם . . . אוד !!(
 דאר פירשו: <20- בל״פ. קוץ הוא וגם באר ופירשו איומי ערך הביא ועוד קוץ. בל״פ והוא
:פירשו (22 - ככה. ג״ב ופירשו אירום ערך הביא ועוד 346 )עיין בל״פ קנמון והוא ציני

 ערך הביא וכן (30 - קטנה(. ביצה )־= כוצך באיה פיי: (23 - אדם(. ביצת )= אדמי באיה
—הא״ב. כסדר שלא אמפולי a> י ב-״ רשות״(, )״בקש בואסתן :דסתירי פירשו (3! - אמילן.
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המליצה. ספר מן לקוטים 36

 נגע די ומן בליליא ידא על דשריא רוחא :(עז )יומא שיבתא
 מיבלא ההוא על רוחא ההיא שרא ידיה משא לא כד בט־כלא
לינוקא. ליה ומיספא לטימשא ליה שרו הכי משום וטסכנא

 שנעכדו. קודם פשיטתם בעת הצאן עורות הם .(מט )שבת שלחין
 )צ״ל ברבת קבועה שלשלת כגון ממלא בית בה שיש שלשלת
הדלתות. את ונועלין טבעת ובה חברתה ער מגעת זו בדלת(

 חיט סביב ראשו בפי שמכניסין כיס דאי . . . א( כו )כלים שנצות 190
 וצייד־ שולחנים כים )בל״פ גיראן ומאהי צראפאן כים כמו ומתאסף

דגים(.
 הארץ בתוך הכרם מן שצמחו והשרש־ם הגידים ט( ד )כלאים שער
 והמקום אהר למקום שורות שער הופך במשנה שער הנקראים הם

 השער את הופך האחרת ולשנה ניר הנקרא והוא זורעו וחרשו שנרו
 בשנה שניירו הראשון המקום את וזורע שזורעו למקום שצמח

זרעי. ניר הנקרא והוא שעברה
נפוח. מלפניו קצור ומצוארו מג:( )בכורות שקוט

 שמתבשל־ם לאחר תמרים אשכלות י:( קטן מועד תוחלני )ר״ל תוהלאני
עלים. קופות להם עושין

 מ־ לבן סגלגל והוא ארמי( )פול שאמי באקלי תורמוס תורמאסי
שימתיק. עד במים פעמים ז׳ אותו ושולקין

אחד. מצד הדבוק הלולב עלה הוא .(לב )סוכה תיומת 195
לנערה. הקדרה שפת את בה שאוחזין אחיזה בתי *התיכין

 ניטל הנכנס וכל חרם שברי תילין היו ט( ג )עריות המגרדות תלוי
בו. להתגרד א׳

 שיש גדולה קערה א( טז כלים המזנון תמחוי )צ״ל המזאין תמהרי
ובשמים. תבלים בהם שמניחים בתים כמין כימות בה

 שנת־ כל־ יז( יז כלים עורפין של תחתית )צ״ל הצורפין תרתיות
ונותן. ונוטל גרוטאות בו שישים הצורף כור בתחתית

 (153 דף ברלין ודפוס הכפורים יום הי ריש גדולות הלכות מן וי»( - .32 הערה
הרמב־מ. ,פי עיין י<!(1 - <.5111,115» הערוך פי׳ עיין °»י( - 24a) הערוך הביאו

(.via, 280)» תרמוס ע׳ ערוך עיין •!!(4
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35 והתלמוד. המשנה לשון

 תינק שלא הבהמה בפי שמשימין צבת כמו היא עץ של קלסטר 170
)גג.(. שבי
 האדם לב שעל השער הם ב( ט מקואות הלב קילקי )חל קלקלי
חוטים. כמו ארוגות והם שבלב מקומות ד׳א׳
קובה. כמו התיבה על כסוי קמרין( ז טז )כלים קמרים

 )כל׳ע(. כעך הרעפים על נאפה לחם ה( א חלה )הקינקאות קנוקאות
אלטעול. בל״ע( )= תאזי הכלים את בו שסותרין כשיל כמין *קנטר

 בשריפתה. שיתקנש דבר כל או באש צמר שחפת ריח קנש* 175
 התינוק שישמע עד ויניעם בכיס כסף יתן .(פו )כתובות מקרקש
קולם.
התורן. גבי שעל מפרש ל׳ הנם פרחי הם *רוחים
 חן גויי ובו הד ברזל ובו חלק עץ הוא ד( יג כלים רוקני )חל רונקי
ומחליק. העץ את

 כל וישן הלילה מתחלת כלום טעם שלא הוא ז( ט )נדה תפל רוק
תפל. רוק נקרא וישתה ויאכל שיקרא קודם למחר האחרון הלילה הצי

 לריחו. הדגים שיבואו בחח שמניחין המאכל ה( כג )כלים רטוב 180
 דומי האויר את שמרפפות נקבים והן . . א( יג )אהלות רפפות
יא(. כו )איוב ירופפו השטים עמודי
 להדיוט תירה ספר בנקיטת והיא שבועה מיפך לא דאורייתא שבועה

 היסת והיא שבועה מיפך דרבנן שבועה בתפילין. הכס־ ולתלמיד
 נפוח ונאד מתים מטת מביאין דאורייתא שבועה חפץ. נקיטת בלא
 על הנשבע ומעמידין בשופר ותוקעין דולקות ונרות ואפר ושק

 בשבועה אינן הדברים אלו וכל השבועה בעת הנרות ומכבין האפר
דרבנן.
ידיו. בשתי ועושה כימינו ששמאלו הוא *שולט

 יושבים ואין שולים להם שאין כלים הן ג( ד )כלים הקרפיות שולי
 יקרא הבן אותי עליו לשבת כן כמין להן עושין הקרקע גבי על

 שולים לבזיכין היו ולא ה( ה )פסחים בפסח ששנינו כמו שולים
הדם. ויקרש יניחו שמא

הפצירה. מתחת שיצא הנחשת אבק ג( יא )כלים שחולת 185
 ואינו מתקשה אינו שלו שהאבר האיש הוא :(בו )שוטה שחוף

מוליד.

 מר פי על (1ד9 - הו־מב״ם. פי׳ על :ושד השונה ,והפי. נאין ר״ה פי׳ היא הראשון
 ציידים. מל• פירשוהו: והו־מב״ם והערוך נאין ר״ה !(80 - ם״נ. נדה יוחנן ר׳ שאמר

דף Leben und Werke des Abuiwaiid כספרי ית•*שהעי רמה גאין ר״ה פי׳ עיין <181 ־־
•(:;:• < •
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 טן האב מנכסי לה שפוסקין הנדוניא היא סח.( )כתובי לכת פרנסה
נשי. האב אומדן או נכסים עישור כמו האחים

 הוא צלף הם אחד מין הכל קפריס אביונות ו( ד )מעשרות צלף
עליו. קפרים פריו אביונות העץ

 ראש משימות ובו הפלך ראש ימעל כפופה מחט ו( ט )כלים צנורה 155
הפשתן. חוט

 . . . . העקרב סביבות חוגה ויעשו מטנו צנף יקחו אם . . . צרי
 העקרב לעולם הזרוע על בל״ע( הצרי )שם פינדק יקשרו ואם . . .

לנשוך. יוכל לא
 .. .. הגורן מן החתוכין מקומות ו( א )מעשרות והצדדים קרטעין

והכותלים. החורים
רכין. עצמותיו שכל דג ג( ו )מכשירים האספנן קולים
תרדין. כמו השוו־ בשר עם שנתבשל דבר *קומה

הקובע. ראשי על מגבעות כמין טולא בר קוסיא* 160
 עליהם שישימו כדי לקורפאות שעושים שולים הם ג( ד )כלים קרסין

הכוסות. כני והן קוסין נקראו הכוסות
 וצמוקים יבשים ותאנים תמרים מכבשי ה( ד )תענית קציערת קרצעי

בקופות.
 ונקבה זכר )בלים וי ומאדה נר ד( טז כלים קיהותיו )ר״ל קיחרתיו
 הטסתה. את המנעול שיקח קיחה וכמי בזו זו שנכנסות והן שלו(
 המלך שושנת ד( )א סוכה )בל״פ( נויז יא מויז ח( ה )כלאים קיסים

­ליל אללבאלב ניסן בימי והיא אדומים עלין לה יש שם( )כלאים
לו(. והדומה )בל״ם: וי צין וציזי פרחים( יממות בל״פ )

 ועומד לפניו ולא מאחריו קצור צוארו א( ז בכורות )שקיפם קיפם 165
שקיפסה. אינש דאמי *כ
 שהם הלשכה משיירי הבאות עולות הם ד( ד )שקלים המזבח קיץ

השקלים. מותר
לוקה. אני עונות• ראש מן ו( ו )סנהדרין ראשי מן קלאני

 זה( כמו דבר )בלייס צונין ציזי בן יג כלים קליגרפון )צ״ל קלנפרון
התנו־ מן הפת כו ליטול כדי כמזלג כפוף האחד ראש □_____כ

האפר. את בו ימגורפין כף לו יש אחד וראש
 בריח כמו החנות נסרי שסוגרין עמוד היא ד( •א )כלים קלוסטרא

 ב• שסי עמוד : A2 A1 ובכ״י P. בכ״י )כן ככפתר סגלגל וראשו
כרמון(. סי ור׳ ב׳ כמו הדלתות

 - רפואות. ספר מאיזה :לקח (156 - הדמכ״ם. פי׳ עיי׳ ס54 - החיספתא♦ פי על
15s) עיין (164 - מאוד. רך שעורו דג מין פירש: הרמב״ם .löw, Aram. rá 140 דף. 
1GS) והערוך גאון ר״ה פי׳ עיין (v11, 97b> אך באן כמו הצורה כן גם היתה "ה* וכפי׳ 

הפי ד!<1 - והרמב׳ים. (vn, 107)» הערוך פי׳ עי׳ ז(69 - ה:דפכ. בספר ה*הם
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33 והתלמוד. המשנה לשון

 ומתגלגל החבל את עליו שמניחין הוא a יא וכלים גלגל של סובב 140
 החבל שיתלו ברזל של סובב לו עושין .... מים בו וממלאין

בתוכו. ויסב ויתגלגל ממנו
ואוכל. בשפתותיו אבטיח מנשך ו( ב )מעשרות סופת
 מים בה שעובר הארץ תחת בנויה שלולית ... א( ז וכלאים סילו?

 ראשיהן מב׳ פתוחין חרש מן כלים הם ג( ב )כלים סילונות ,וט
מיכאן. ויוצאין מיכאן המים נכנסין

ובתים. שדות הגוזלים הפריצים הם ו( ה )גטין סיקריקון
 מנוקב לחם והוא )בל״ע( קטאייף ד( א חלה סופגנין )ר״ל ספגנין

כספוג. שיתנקב עד הרבה עיסתו את שמחטיצין
 פוסל אמו שבמעי הולד ד( ז יבמות )עיין מאכיל ואינו פוסל עובר 145

 שהולד בזמן ומת כהן אביו היה ואם התרומה מן הכהנת אמו את
תרומה. אמו את מאכיל אינו אמו במעי
 קנים שפופרת •א!( שבת אירא או א, בא כלים עירה )ר״ל עירא

להארג. אותה ויעביר עליה כרוך שהערב
 הגונב עכבר פיר׳ :(כט )סנהדרין עכברא בר ליה דקארו ההוא עכבר

 בעל יהיה כן שגנב מה ימצא ולא לעכבר ויאכל חתול ויבוא כלים
 שישביעום בניו את ויאחזו וימות ויאכל אנשים ממון שיקח חוב
 שבועה מוריש אדם ואין נשבע היאך כלום לנו נתת לא אוט׳ והם

לבניו.
 ויצהר תירוש על שלו כבד שיעקלו העץ אותו ח( י )טהרות עקל

המלאה. להוציא
 הן שד ממיני וכולן עטלף ממין וחוח וקיטום טז.( קטא )בבא ערפד

 קיימום קימום נעשה שנה לס׳ ערפד ערפד נעשה שנה לס׳ עטלף
שד. והוא חוח נעשה שנה לס׳

 בפי יותן אשר כבולם האונקלי ברזל הוא ד( יא כלים )פין פיאן 150
הסוס.

 מצוייר( )כל״ם: כרדה נקש )בל״ע( פסאפים כה!( )סנהדרין פסיפסים
 נקודים ועליהם שן מן מהן ועושין מרובעות מצובעות קטנות אבנים

פנים. ששה והם
 אם כמו בגדולה מחוברת קטנה קדרה ג( יב כלים )? פרכין פרגין

טה׳. ובתה

 פירשו הרמבים (141 - דפירי. כנתא ע״ב כ׳ דף מוכה עיין מקנה נעשה מל פירושו
 בר נירמת !(47 - (.44 )דף ,ח ב׳ עוקצין על נאון ר״ה ,פי עיין !(44 — אחרת. בדרך

 - (.V1,19)&־ והערוך רש״י כפי׳ אינו פירושו ונם עוד נזכרה לא עכברא במקום ׳נככרא
 קימוש תחת וקימום שנה. ט׳ ולא שנה זי יש שם אך ט״ז. ב״ק הברייתא לשון !(4»

 נירפא כמו היא פרנין מלת !(52 - סופרים. דקדוקי בעל •כרם יד בכתבי גם נמצא
המלה פירשו אשר והרמב״ם גאון ד״ה לפי׳ דומה אינו והפירוש פרכין למלת אחרת
3 המליצה. סם•

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



המליצה. ספר מן לקוט־ם 32

 וכוס ודלי קערה כגון תוך להם שיש כלים א( ב )כלים מקבליהן
 להם שאין כלים ופשרטיהם אותו. מקבלין כלים כהם תניה שאם

 והשלחן והספסל והמטה לזביב לה שאין טבלה כגון הן פשוטין תוך
 כדי רחבים שולים להם שיש טסומכין שלא יושבין בהן וכיוצא

טסומכין. שלא קרקע גבי על להניחם י
 וגבהו ד׳ על טפחי מד׳ פחות בו שיש הוא .(ו )שבת פטור מקרם

 ואין ג׳ גבהו הרבים ברשות גללים או קוצים וכן לרקיע עד ג׳
ד׳. על ד׳ בהם
 בטוב כשנתבשל גריסות פולין תבשיל כט.( )סוכה גריסין של מקפא

נקפה. והוא ומצננן בקערות אותו משימין
 להם הראוי להם שקצוץ אוט׳ בדיתא פום עניי על להר קיץ מקץ 130

 רביע ולזה כסף שתות לזה מהן אחד לכל ונקצץ כ׳ שהיו כגון
חצי. ולזה
 ונוסחין הפת את בו שרודין כף בו שיש עמוד המרדה פי מלא מרדה

 הדבש רדה האריה מגוית כי דומי הפורן ומן התמר מן אותה
טהי. ט( יד )שופטים

ממרדו. ויחזור חטאתי שיאמר עד מרדות מבת
 שיטייל והוא מתעסקין( )בל״ם כוננד ריאצת קמז.( >שבת מתעמלין

שבי. שיזוע עד גופו על שדורסין או שיזוע עד
 לפיכך בעדות שוין וקי שב׳ לנו שברור כיון לעדות דנחית כיון נהית

 מאה המאמין הביא אם עדים כשני עלי אתה נאמן לחברו האומר
אותו. להכחיש יכולין אינן

 לו שאין שטן שנוטף כמוהו שאין משובח זית א( ז )פאה נטופא 135
שיבחה.

 כוש כמלוא שיהיה תנור של נקב בשיעור זה דבר דולק ויוצא נבנם
דולק. כשהוא בו ונכנס דולק כשהוא הנקב אותו מן שיוצא
 לאט שהולכין נחשלים בחושים זקנים ... א( ח )סאה נמושות
העניים. לקט אחר הנשאר הנמושות מן הנותר המעט ולוקחין

 משקה להציק בכלים שעושין חלול עמוד ט( ה )מכשירין נצוק
שלק.
 ומובילין עצים משרביטי האיכרין שעושין כנתא ה( טז )גלים סגנאות

השדה. לבעל מגדים בהן

 הפירוש עיין !(32 - 4״הכ תענית קי׳יז: שבת עיין מרדה ומלת לי. נודע לא מרדה פי
 בדברי שמרד מרדות מבות אותו קורין ולמה : (v, 242 a) א׳ מרד ע׳ בערוך המובא

 א' עמל ע׳ בערוך המובא חננאל ר" מפי׳ שונה זה (133 - סופרים. ובדברי תורה
(0 214 ,35 - (.vi)! ב׳ נטף ע׳ בערוך המובא הירושלמי פי׳ בפי (v, 335a.) — 

 "ככתאי מלת >(39 - טעם. להם אין בי למחוק צריך הנמושות מן הנותר מלות: !(37
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התבואה. את בו מנגב •מאדם בל־ ז( יג בלים מגיב )ר״ל מוגב
 ברזל בלי והוא המוחה( :)בל״ע אלמאחי ב( יג )כלים מכתב מוחק

 והראש השעוה על כותבין ובו ודק חד א׳ ראשים שנ־ לו שיש
הכתב. מוחקין רחב^ובו אחד

 בלים שני פאת־ על אותו שמסמרין ברזל ח( יב )כלים מטולטלת 120
טח׳. ולחזקן לחברן כדי

 שצער מפני יפרידנו לא אמו את ומכיר הילד גדל שאם *מכירה
.,ורב פרי הלי יחלה שלא לילד הוא
 שבו עץ כלי הוא מלמד - . ו( ט )כלים הדרבן את שבלע מלמד

 הפרה את ומכוין מחט כמו חד מסטר הוא עצמו ודרבן הדרבן קבוע
 למנה( )בל״פ ב־שת שם( )כלים הטבעת שבלעה לבנה וכן לתלמיה.

 ועדנה בטבעת אותן ורושמין הלבנים את חותמין בראשונה שהיו
 מגרל של לבנים וגם נבוכדנצר בחצר בבבל מצויין (A2 )ועתה

 הדרבן ויבלע הכיש בתוך הצנורה שיבלע יש הם כך הפלגה דור
טהי. הלבנה בתוך הטבעת ותבלע המלמד בתוך
 את (A2 )שטמסס שמוסם קבה( )בל״ע מיעדה מסם( )= מסוס

המאכל.
 טו׳ יו׳ לחרדה חברתה גבי על הסכין מוליך מש־אה( )= מסיעה

ז(. ג )ביצה
 והיתיו הכתוב כענין לשאת שומה שהיא ג( א )כלים מסמא אבן 125

 ו( טו )ויקרא הכלי על והיושב שיה׳ ז׳ה׳ יח( ו )דניאל שומת אבן
 אבן ההיא המצע על אדם והציע מצע גבי על הזב יושב שאם־לו

 טומאה מקבלת האבן שאין פי על אף נטמא עליה וישב מסמא
 על או והיולדת והנדה והזבה הזב מרכב על טהור ש־שב כיון אלא

 מטמא המרכב כ־ טמא מסמא אבן ביניהם שיש ]אע״פ[ משכבה
טהי. מסמא אבן ואותו
 שמכיסה הוא קיתון כמו לגין צרצור ח( ב )כלים צרצור של מסרק

 סרקים או נקבים בו שיש הכסוי ואותו מסורק או מנוקב בחרש
 וגם השער את בו שטסלסלין למסרק דומה שהוא מסרק נקרא

 פ־ על אויתו ומניחין מנוקב או מסורק חרש או עץ כלי עושין
 ותסתים צרור או אבן בו תרד ולא חטים אליו שירדו כדי הביב
טהי. מסרק יקרא זה וגם אותו

 v, 113b מהק )ע״ הערוך ופי׳ גאון ריה פי׳ עיי׳ O19 — גאון. ר״ה מפי׳ «!!( - בלים.
זה פי׳ !(20 - . מתכת של )קולמוס הרמב״ם ופי .( . . נחושת של קולמוס

 מה עיין (122 — הרמב״ם. ,ומפי י▼( 1)«»! בערוך גם המובא גאון ר״ה מפי׳ שוכה
— 14 דף LIU חלק Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellsch. במה״ע שכתבתי

 לאור הוציא אשר הירושלמית יבמשכה כ״ח. ביצה הגמרא לשון "לחדרה" (124
 בערוך המובא גאון ר״ה פי׳ עיין !(25 - מסיעה, במקום מפיאה נכתב Lowe החכם

מלא הזה הלשין מקום !(31 - גאון. ר״ה פי׳ עיין !(ab 3! ,1.) - 26) מסמא אבן ,ע
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המליצה. ממר טן לקוטים 30

 •חכים שולים להם שייט ■לים ב( ב )כלים מסומכין שלא יושבים
טה׳. טסומכין שלא קרקע גבי על להושיבם כרי

 להוקיר הטרהץ כירת על שישב ח( ח כלים הבלן, )צ״ל הלבן ישיבת
הסיר את להרתיח הכירה מי על יטישב הצבע ישיבת אש.

טה׳. בה שצובעין
 הכבש יכסו הערביים יעשו וכן הלבן הצטר הוא ב( ה )שבת כבונות 105

ונקי. לבן שיהיה כדי צטרם יטונף שלא לידתו טיום
 את בהן ומכניסין הנירין את ביניהם שמותחין קנים בי . . כביר
 התחתון ובביר טעלה בלפי הוא העליון כביר הטסכת. את

)?(. טה׳ טטה כלפי
 אותם שקישרין תיבה כטו לוחות ה( כ )כלים בנדבך יטקבעו כופת

רבאט. )בל״ע( ונקרא ולחזקו לכפותו הבנין בכיתל
 תעשה לנפשה ותיטיב לעצמה תיפה (A1 )וברבס־א ופרכסיא כהילא

ורביה(. פריה הלכות )== ור׳ פריה ותאכל( :טוסיף A2) עכנין לה
 ורומה וארוך סגלגל שראשו טי .(טג בכורות הכילון )חל הכליון
לאכלא. רישיה דדאטי בתלמוד פיר׳ וכן האדם ביצי לכיס

בגת. לשום ענבים בה שלוקח קופה היא ו( ה )אהלות כפישה 110
 יטטוציא מהם ויש ... א( ז שביעית השוטה לוף י, ו )סאה לוף

שוטה. כאדם ורץ ולכן לכן הרבה עלין
 שאוגדין קנים או חבלים הם )בל״ע( רבאטאת ט( ה )כלים למודים

טהי. להסיעו שיתחברו כדי והחבית התנור בהם
 שבהן עשויות ובתים מחיצות ובה קטנה תיבה היא ד( ח )פאה לפם

וסטמנין. השטן ופכי וקערות קיתונות מניחין
 כלי עושין שטמנו הטיט את בו שמניח־ן כלי היוצרים *מגופת

טה׳. חרס
 טרוכסת אינה כלומר ... ג( י )כלים טחולחלת החבית מגופת 115

 המלכה ותתחלחל טדטיון מתנדנדת אלא החבית פי על ומהודקת
נשטטת. אינה אבל ד( ד )אסתר
 על המלחמה אנשי שעושין סעדין ח( יא כלים ב ו )שבת מגפיים
 רגלו יגוף לבל שהוכן מגפיים ולשון רענין )בל״ע( ונקראים שוקם
הרגל. אל יגע ולא הכיסוי זה שיננף כדי טלחטה בכלי או באבן

ותאנים. מענבים הנוטף דבר *מדמעת

 אך נ״ד.( ב: י )שבת ופי״רעדי הרמב״ם פירוש עיין !(ai. - 05 בכ״י אם בי נמצא לא
 )כלים כובד תחת משובשת גירסא הוא כביר !(06 - הזכירו. לא הערביים שם את
 . . כחל לא כמו והוא ופי־כסיא כחילא המאמר מקים ידעתי לא !(08 - א׳(. כ״א
 אהלות המשנה פי על נאון האי ר׳ שפי׳ מה קיצור u>0 — י״ן. כתובות פירכים ולא
 בל״ע: תרגמו והרמב״ם הרמב״ם ומפי׳ גאון ר״ה מפי׳ שונה פירושו !(12 - א׳. י״ח

על גאון ר״ה פי׳ עיין !16) - קצת. לשון כשנוי גאון ר״ה פי׳ הוא !(1* - רפאיד.
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29 והתלמוד. המשנה לשון

 צד האמצעית אותה של דינה נחלק כבר החיצונות האבנים מן
 הוחלטה כבר הטמאה את שמשמש וצד טהור הטהורה את שמשמש

טה׳. לטמאה כולה
כהונה. מאיסור הבא בן הלל 90

 )ז עט׳ החלק את ואכלה נקצרה( שלא )תבואה דרוידה נא גלה חלק
נקצר. שלא הזרע ג( ג )פאה מחליק חלק וט׳ ד(

ראשה. שעל הכתר הכלה *הנים
 העלין שיתפרדו וקודם תמרים כפות הן ו( ד )סוכה הדקל הריות
לולב• נקרא

 צר שראשו חרוץ( :ול״ם )בל״ע טגאך ניז כנדק !-,( ה )ב״ק חריצים
נד. לחומה סביב עמוק מקום וחוא רהב וקרקעו

 רבים ימים בו ושוהין מים בו מתקבצים שפעמים מקום הוא . . . חרץ 95
 רע שריחן ופעמים מהם להסתפק ולא לשתייה לא ראויים ואינן

ראויין. אינן לטבילה ואפילו
 החררא את שאום־ן בדרך אותי שמתיכין ברזל ג( יא )כלים חררה

טה׳. עונה גי מן
 זבחי יום אותו עושים שהיו טוב יום אהר של יום ד( ב )חגיגה טבוח

 בית וכשהיה כשמחה המועד ללות כדי קרבנות ומקריבין שלמים
 טוב יום אותו קוראין היו[ ובגלות קרבן ]טקריבין היו קיים המקדש

 בי״ז והגידים העצמות ישרפו בשבת להיות י״ו חל גרסינן ועליו שני
תל׳. בהגיגה הנאמר עצרת של טבוח יום נטי וכן
כתפו. על וטוען מנסה חזק שאדם אבן הטועין אבן

 ואבנים ועצים ועפר צרורות במקחות יש ב( ו בתרא )בבא טינופת
תולעים. בהן שיש מתליעות טינוף והיא

 לשבת התנור מצד שעושין חצר כמו היא ג( ה )כלים התנור טיפת 100
טו(. כה )בראשית ובטירותם בחצריהם דומי עליה
 וזולתו התנור על אותו שטהין דבר כל ז( ה )כלים תנור של טפלה
טפלה. נקרא להזקו כד-
 יאורי( כי׳ עביר אר־סא )צ״ל לארישא :(קג )ב״ט המקבל בפרק יאור

השדה. כל פני על המים שהולכין בקרקע חריצין עושה פיר׳

 ובכ״י ■A1 בב״י הערך נכתב כן (<JS - א׳(. ב׳ )כתובית הינומא תחת משחתת נירסא
•p שהיו טיב יום אחר של יום טבוח :האלה הדברים ונשארו הערך קצת נמחה 

.. . קיים המקדש בית וכשהיה בשמחה המועד ללות כדי.............אותי עושים
נקרא במקדש בי"• דים.............נאמר ועליו שני טוב יום אותו עושין ובגלות קרבן

 טבוח יום לשונו: וזה קטן ,ע עוד יש הזה הערוך ואחר - טוב. יום ובגולה טבוח יום
 גרס :כ־ח ביט ובברייתא הטועים. אבן ח׳ נ׳ תענית במשנה יי(8 - אלאדחאר. עיד
 ובפירושו המחבר פירש זו ונירפא הטוען אבן המשנה מן זכר שם ובגמרא טוען אבן

 מסית של אבן ענין עם ונם ט׳ ג׳ שביעית כתף אבן ענין עם הטוען אבן ענין לו נתערב
 בספרי שכתבתי מה ועיין (11,380 גשש ע׳ ערוך עיין ע״א. קט״ו דף דר״כ )פסיקתא

.DieAgada der pai. Amor הזד. העי 004 — הרמב״ם. מפירוש <100 — •568 דף גי חלק
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המליצה. ספר מ; לקוטים 28

כסף. כל־ האומנין בו שמלבנין כלי נ.( )שבת גרתקון 70
 אותו של פתחו ארון כמו עשו־ אבן הוא ... ד( ב )אהלות דופק

 אכן כסו־ הקבר ראש ועל הופק נקרא הקבר באמצע שהוא הארון
גולל. הנקרא הוא ארון ככסוי

 אחד מ־ן שר־פת והיא יא( א )שבת המוקד בית מדורת . . דור
ועצטים. ובשר מעצ־ם הרבה ממינים

מתרפא. לשם שהולך מקום דימפואות
 אדם. בבני ה־תר־ם הא־בד־ם הם ח( ט )חולין המדולדלים .. . דלדולין

 שיטמינו עד נאכל־ם שא־ן כרים דלועין ה( א )כלאים הרטוצה דלעת 75
 אפ־ שהוא רמץ מלשון רטוצא ונקרא ש־טתיקו עד חם באפר אותם

 מפולש נקב וינקבוהו מר דלעת יקחו כי ־אמרו ועוד )נא.( נדר׳ חם
 מנקב ־שתה ואם יקיא העליון מנקב אדם ישתה אם מים ויטלאוה
מעיו. ישלשלו התחתון

שפתו. על רירו המדליך )"שוטה"( אבלה *דלפון
 ?( )משקולת תאקול הוא אומן של זנבו( (A1 A3) דנבו *דנב

 )בל״ע( מעוקם יבוא שלא הבנין בעת הכותל האומן עליו ש־תקן

ממטרה.
 טה׳. באזנו שקבועה הכל־ את בו שאוחזין ואדניו הכלי צואר הכלים הוגי
ההרים. ראש־ על זריחתה תחלת ב( א )ברכות החמה הנץ

 הצרדה. שבננד התחתונה ח־ט וה־א זילות בב׳ דויד כנורות שהיו זיל* 80
משלו(. שאכלנו נכרך )ר״ל נברך זימון
 מיני וכל וכיסט־ם ודוחן שעורים .(כח ערובין ה. תענית )חז־ן האזין
חאז־ן. נקראו גרגר־ם ויעשו ש־תכשלו קודם דשא פרי
השבר. על וטונחת סמרטוט על הנתונה רטיה חבש
 יאכל שלא הגמל פי בו שחוסמין דבר א( ה שבת הטם )ר״ל חוטם

כלום.
צבור. של־ח חזן 85

 או נחשת או מברזל העשוי עגול כמו הוא ה( ג )כל־ם הקרויה חידוק
־רפה. לבל ומאמצו הבל את מהדק שהוא היבשה הקרויה פי על אנך

הקשת. שעל הלב מט:( )חולין הימצא
המים. כלב )בלים( אבי סג" לט.( )ע״ז חיפוש

 ועשאן אבנים ג׳ איש שנטל כמו הוחלטה וט׳ ברור( )בל״ע יק־ן חלט
 אחת נטמאה שאם פנים ב׳ משמשת האמצעית והאבן צפירות ב׳

 - <.n, 378b) הערוך ,פי קיצור הוא - להתגרד. במקום ב׳. איוב להתגדר
G8 והרמב״ם נאק הא־ ר׳ גיו״סת הבלים והונני הב׳ הוגר תחת טים הוא כלים הוגיה 
 .עיר הביא ורשב״ש ני. ־■א במלים 1«״« הח׳ לאור שהוציא הירושלמית המשנה ונם

 חאדן (82 - >?<. שאן וצופאלהא סרהא גיהן בל־פ: ופירשו הבלים הונני שני ערך
הוא אילי <92 — (.111, »17 0) המצא ,ע עריך עיין (8« - הדן. תחת הערוך נירסת חזין
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27 והתלמוד. המשנה לשון

 על לברוך שצריכין מלאכה לעושי )?( אלאיעדה ג( כו )כלים ברכייר
 על עור מן שעושין והגלראין( )צ״ל והגלאין הלטשין כגון ברכיהן

 שלא ברכיהן את שמלבישין (A1 )בוכדייר בוכייר ונקרא הארכובה
טה׳. בכריעתן 'יכאבו
עליו. זכרותו יעמד שלא מי *ברעין

 גזת דתכלתא גזא צמר גזת ט:( ח. ברכות דעמרא )גכבא דעמרא נכא
בתכלת. הצבוע צמי

בעפץ. נעבד תורה ספר )בל״ע( ורק גביל( )== גויד 60
 )בל״ב• ערביאן ־,כולאהא־ א( כט כלים גומדין )ר׳ל ערביים של כומרין

 ערביים אותה שקושרין אמה על אמה בגד ניז הערביים( מגבעות
טח׳. הראש( )בל״ע אלראס ונקרא הקור בעת פניהם על
 נגע שאם המתפתף לנר דומה הנפש( שובר ')כל״פ מיכנד כאן גוסס
מיד. נכבה אדם בו

 ח( ה )עזרא גלל אבן די נדבכין מלשון אבן של כלים ,פותר הגללים
א(. י )כלים טה׳ הבקר מגללי הנעשים כלים פותרים ויש
 יבינו ולא בחכו שמדבר מי הדברים( לעיסת :)בל״ם ==ין כאיידן גמגם

דבריו(. )צ״ל דברים
 אלבם אחם דק גר בש את כגון הנהלפות אותיות שלהם גממזירת 65

איק. אטבה
 כלי. אל מכלי המשקה והריק העתיק כמו ה( י )כלים בכלים גפם

 שברי( )צ״ל שבסי כגון ברזל שברי הם •וני לשון ג( יא )כלים גרוטי
טח׳. ומסמרות וצינורות מחטים

 שגוררין המגרד מן היוצאין הסובין הם )בל״ע( אלבראדה *הגרורות
 ומוציאים הנחושת את ופצירה העץ את (P. )נקי רוקני כגון הד בכל•
 למנוררות דומה הטלה ועיקר רקיקין( כקליפין A1) רקיקה כקליפה מהם

ה(. ז א׳ )מלכים במגרה
בסר. משיעשו י( ד )שביעית משיגריעו בסר כמו גרע

 בומרייר צ״ל (5י - ערך. צ״ל -פרק״ ובמקום ט־י. ב״ק הגמרא פי על הערוך לשון
 הערך בראש שנכתב מה אבל בובריאר. שלו: המשנה בפירוש הרמבים ונירסת

 המובא גאון ר״ה מפי׳ בשינוים נלקח והפירוש הערוך. נירםת כמו הוא )ברכייר(
 הרמב״ם פירוש ולפי בפירושו גאון ר־ה שכתב ממה קיצור <61 - >ט<.194 )>י בערוך נם

 משונות מלות עיין מטפטף כמי הוא מתפתף (62 - אלברקע. כל״ע שנקיא מה הוא
 גאון• הא• ר׳ בפי־ לבדו מובא השני והפירוש הרמב״ם. פירוש עיין «(3 - .22ד סימן
 וכתב טעה רשב״ש כי ספק כל אין (a 283 !1.) - 65) ל נלל ע• כערוך עיי; ועוד

 השני במין כ־ט מדה מדות ל״ב של ברייתא פי על ופירשו נמטריות תחת נממז־ות
 .127 דף Die älteste Terminologie der jüd. Schriftauslegung ספרי עיין האותיית לתמורת

 - פירושים. שני עם ח׳( ד׳ )פסחים קדש של גמזיות ערך בא זה ערך יאחר
 ר״ה פירושי הוא (67 - הערוך. הביאו גאון ר״ה שפירש ממה שונה הזה הפירוש (66

 •Ypuryj ר״ל (a 363 ,11) היא יק ולשק כן: נם נאמר ובערוך בערוך גם המובא נאק
 ה׳ י״ג בכלים הוא שהזכיר ורוקני נמצאת. אנה ידעתי לא נרורות מלת (68 —

רי׳ל אי׳ להתג׳ עיד: הוסיף a» יבב״י כ״א(. י״ג )ש״א המקיא לשין• הוא ופצירה
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הפליצה. ספר מן לקוטים 26

 והדגים השמשמין דחיקת יא.( קטן מיעד פ. ב״מ )א־צצא אצאצא
כלים. שני בין

 חדש]ה[. מחצלת קט:( שבת חדתא )אציפתא חדתתא אציפי
מטעמים. יג( פד רבה )ויקרא אריסטרן

ארבי. קרית ספר קרית מתרג׳ דין פסק ארבי
ישורון. לשון אשורית 45

בו. חיל שכל איש אשכולות
 פלי בן ואמרה עוברה על אטה שנבדקה זמורה עד.( )קידושין בדרקי
הוא.
 עבודים אומר ויש רפואות סממני בהן( )צ״ל בו שמניחים כל־ם הבדים

 ז ד בתרא )בבא בב׳ הבד בבית הזיתים בהן שכובשין כלים והם
הבדים(. בית סח•:
 מצמר או מעור עשויה מטפחת והוא )?( כנאפו ו( טו )כלים בטנוץ

 שלא כדי מבגדיהם למעלה מתנם על המלאכה עושי אותה שאוספין
)?( בב׳ •תטנפו

ל׳. דין בית מעשה שטר ח( א )ב״מ בירורין שטר 50
 ג( ה )שם הנר בית ז( ב )שם התבלין בית ג( ה )כלים הפך בית

ותבלין. ונר פך ]בם[ ומניחין חמר מן בכירה עשויות מקומות הם שבכירה
 העיסה את בו ללוש השאור את שמשמר דלוסקמא כמין שאור בית

ו(. ח )כלים טה׳
 חפץ כל לעשות שנשבע איש פיר׳ לה מרגזן ואילא נהר בעיא

 לה להביא ממני מבקשת אשתי לו ואמר אלעזר ר׳ לפני ובא אשתו
 עכשיו לתבוע אותה מרגיז־ן אדם בני אלא מדעתה ולא זהב מנורת

 כיון או עצמה מדעת מבקשת שהיא כמו בקשתה לעשות אני חייב
 אלעזר ר׳ לו אמר ביקשה לא כאילו פטור אני אחרים שהרגיזוה

ליתן. אתה וחייב עצמה מדעת כבעיא תהא
 וכשמתהפך צבוע נקרא זכר שהוא הראשונים שנים וז׳ אפא זו ברדלים
 וככר הזכר מן יותר היא ורעה (A* )גפרזא נסרזא נקרא לנקבה
אפא. בפרק פירש

המתים. ואוכלת המתים ומחטטת הקברות בבית מצויה ברדלים 55
 שתולין קבועות אנקליות ובו לכובע דוטין ברזל כלי . . . *ברומים

)?( טה׳ דבר וכל ובשר קיתוניות בהן

 חתום הי( ד׳ )קדושין המשנה דבר• כן פירש אולי (44 - מטוי. כורסי באי שנאמר
 ישראל בני לשון (45 - באל״ף(. ארבי גרם העריך )נם צפורי של הישנה בארב•
 זמורה ד<( - בו. שהבל איש מ״ז: סוטה ע••; (4# - אשורית. ישורון שם על נקראת

 נאון הא• ר׳ שהזביר השג־ הפירוש הוא «( - ישי. מנזע חוטר במו הולד על משל
 בטניהן לפני מלאבה ובעל• אומנות בעל• שנותנין עור של אזור במק לשונו: וזה
 הוא - (.42a .11» הזה הפירוש הביא הערוך ונם בגדיהן. יתלכלכו שלא ביי
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25 והתלמוד. המשנה לשון

קדושתו. כשמל לכהן אסורות עריות שם( )־במות קדושה איסור
הדגים. בו שצדין כפוף ברזל חוח ב( יב כלים אקון )רייל איקרן

שנינו. כך איתמר 25
 אבי בין יש קריבות מה כלומר לדנא כאכלא הלמות מרזבה אכלא

 הפטיש. ובין החבית בין שיש כמו שנאה אלא הכלה לאבי החתן
 הכסא. בית צואת חופרי דמחוזא( אכלושי עז. ב״ט )עיין אכלוש

הל׳. כסף עליהם הוסיף זוזא עליה אכל
והירקות. תרדין מי לה:( )ברכות אכסגרון

 פיר׳ כה:( ערובין ה: מגלה יד: תענית עיין אכורנקי )ר״ל אכרנקי 30
 בארץ אותו ונוטעין ארז עץ( )צ״ל עצי טביאין בן למלך שיולד היום באותו
 אותה קוצצין אביו תחת אותו וימליכו וכשיגדל המלך בן של בשמו
 אותה נוטעין שהיו היום ולאותו עליה וישב כסא אותו ועושין הארז

שמחה. של נטיעה הוא זה שמחה עושין היו
עין. וטובת כשרה עיסה אלמנה
 תלי. האלתורין חדשים ו׳ בן כבש הוא *אלתור
 קט.( )שבת שב׳ וחרדל וחמץ שמן אמיתא

)?( ב״ב עדיין בו נשתמשו שלא יפה חרש כלי *אמפילי
 בארץ טמון גדול נחשת כל■ טא.( ד, ג שבת אנטיכי )צ״ל אנטיפי 35

 בחיצונה. וחטים התיכונה במחיצה האש נותנין מחיצות ב׳ עשוי ובו
והרקיבו. שהתליעו זרעונים ג( ח )מנחות אנפוקינון

 ל*)צ האסטרון שור זה( עם זה מתנצחים )בל״ע מקאמראן אסטרון
 שינגחו איילים או שורים ד( ד קמא בבא — האצטדין — האסטדין

לזה. זה אותם
מלדבר. פה חסימת ח.( )ברכות אסכרה

הרכלים. הטשפלת הכסה והיא טז( יז כלים )עיין הרוכל אסל
 לוחת כמו מקופל( כסא )בל״ע מטוי טרסיי אפיפודין( )ר״ל אפופריין 40

 מנסרין היו וכן הספר סופרים עליו שמניחים לוח( וצ״ל P ב )חסר
 •זח ולא מרוכס שיהיה כדי בתוכו חתיכתו ומשרכין בעביו אחד לוח

 בלשון )כלומר תאזי ונסגר ונפתח זה לתוך זה ומסורגין מחבירו אחד
רחל. מרפע אל ערב(

מרזבה בל״ע כלומר (2« - נאמר(. )ר״ל קיל ערב: בל׳ תרנמו ונם (25 - אליות.
 )שופטןם הלמות המקרא ובלשון בתלמוד( ומרזפתא בתרגום ארזפתא והוא )פטיש

 ולא שם רש״י בפירוש אינו כ״ח:( )סנהדרין לדנא כאכלא למאמר פירושו - כ־ז(. ה׳
 אכורנקי ע׳ רוך בע נמצא לא זה פי׳ (K»but.) - 3° 1,12 >> אבלא ערך הערוך כפירוש

 ע״ה. קידושין עיסה אלמנת למלת זר פירוש הוא (31 — רש״י. בפירוש ולא (1. ’41)י
 כזה ושם מקומו. ממני נעלם (32 - עין. וטובת כשרה אשד. :פירשו עיסה בערך ונם

 .lő,׳« pflanz. 260 עיין (33 — חדש. עשר שלשה בן כבש והוא ג׳( א' )פרה פלגם הוא
 טעם נמצא אנה ידעתי לא (3« - זה. בטעם הזה המלה נמצאת אנה ידעתי לא (34 -

 אפיפודין ע׳ והערוך א׳ ט״ז כלים על נאון האי ר׳ פירוש עיין (40 - למלה. זה
226ab למה דומה והוא מפצל ברם■ בל״ע שלו המשנה בפי׳ פירש• והרמב״ם (.1י
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המליצה. ספר מן לקוטים 24

 לכף דומה השטן פך הקשוה והוא טדאהין לי ב( ב )כלים ו[ת_1אביונ
יט(. )לב אי׳ חדשים כאובות דומה
במרחץ. טים טטנו שיצא קנה והוא וי(.. )מקואות אביק

 דבר וכל הדלת ציר שמכנים־ן המשקוף חלל יא!( )ערובין אבקתא 5
־ אבקתא. נקרא אחר דבר בו להכניס נקוב שהוא
קטן. זית לט.( )ברכות אברושי

גדול. זית )שם< אגורי
 לי עליו שטכריזין וביקור בחינה שטר ה( יא )כתובות בקורת אגרת
היתומים. נכסי כמו יום

 באים ביום פעמים ג׳ הוא כך אבעיות כמו ד!( ד )סאה אובעיות
 מצפוניו נבעו לו ודום׳ ובמנחה היום וחצי בשחר הסאה את ומלקטים
ו(. )עובדיה

 הקולמוס. ראש עליו שקוצצין עץ )בל״ע( מקט ח( יב )כלים אולר 10
עבדים ממכר שטרי פ״ד( פר׳ רבה בראשית עיין אוניות )חל אונות

חובות. ושטרי
הארץ. את הסובב הגדול ים אוקינום
הבית. בעל אושפיזא( )צ״ל אושפיז
האורג. ימן הנופלים חוט־ם הם י( ט )כלאים הגרדי אותות

ומעדנים. סירות מוכרי שוק אטלים( )= אטלס 15
 זכוכית כל־ כה( ,פר רבה בראשית עיין דיאטריטון )חל אטריטון

וקרים. חמים ממים במהרה :ישבי־ והוא
חפצי. אין כמו אפשי אי

גוים. עיד איד
 קצובין ימים ולזה קצובין ימים לזה בשותפות עבד או שדה איטרא
.’ל איטרא קורין שביניהן השטר אותו

 קנים. אגודות ח( ג סרה מ׳ אליתות )חל אילתות 20
 א(. א )ברכות משני הקרב; מן והכהנים יוי חלק אימורין

דסופרים. שניות עריות כ.( )יבמות מצוה איסור

 )נאד יצ5 ז איב 1 בעי פי׳ וכן — חביונות. במקום חבית( )ע׳ הערוך נוסחת היא »(
 לשון הוא (4 - טהי. אובינות ומי קטנות חביות אלמדאהין ניז חדשים כאובות בלים(

 עי הערוך לי הוא (5 - ערכי. בל׳ (8< )דף טהרות סדר על בפירושו נאון האי ר׳
 שהעיר ומה מוספיא ר״ב עליו שהוסיף ומה אברוצי ע׳ ערוך עיין «( - אבקתא.

 לא שאמרו דת ח׳: י״ז כלים משנה עיין (’ - !(. 19b) השל□ הערוך בעל עליו
 ערוך עיין !(0 - אבעיה. ע׳ ערוך עיין (9 - אנורי. זה בינוני אלא קטן ולא נדול

 מן עי־ב: בלשון ואחייב (14 - הדיו. בו וסערב הקולמוסין בו שחותכין עין אולר: ע׳
 — צואלה. אז ביאפתד נכי[ רישתהא פרם: ובלשון אלביוט. מןאלחאיך ינתר

 (.,ומאכלות פרות של )׳שוק וכורדני מיוה באזאר :בלים פירשו זה לפירוש קודם (15
 פעמים כמה שנמצאת )דיוטריטון( דיאטריטון מלת והיא אטריפון. בכ״י (*«

 בעברית. הפין כמו אפש בה כי סורית מל׳ אפשי .((152b) Levy פי׳ וכן ד!( - במדרש.
בע׳ וכן (20 - כ״ט. בתרא ובבא ל׳ט. מציעא בבא עיין איטרא או עיטרא >(9 -
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23 דקדוק. דבר' המקרא. לשון

 טו )במדבר באכלכם ודרה כמו טרם במקום משמש בי כי דע 3.
 בדישו עלות טרם כ( יג )שופטים הלהב בעלות אכלכם בטרם כמו יט(

 בואכם טרם ט( י )ויקרא ושכר שביין בבואכם דישו טרם ד( כה )דברים
 כז( ח משלי בחוקו )צ״ל בחוגו הבינו טרם כז( ח )משלי שמים בהכינו

בא(. I) הרבה וכן עשותו טרם בו( כח )איוב בעשותו חוקו( )צ״ל חונו טרם
 הוקע הופע הונו יונו יונה תודה והתודו הודו יודו יובל יואל כי דע 4.

 מסוף (4וו או המלה מראש יוד שתחסר בזמן להם והדומים אלה כל הותר
 שתחסר (5שאפשר מפני ושרשה המלה עיקר שבאמצע הוו תהיה המלה
ו״ו(. אות )בסוף הטלה מן אותה

 הבית את לחטא כמו עון טהרת הוא למד עליו שיורה חטא ובל 5.
 נב( יד )ויקרא הבית את וחטא א( יג )זכר׳ ולנדה לחטאת מט( יד )ויקרא
 וזנבתם הדשן את יסירו יג( ד )במדבר ודשנו כמו הבית מן החטא יכרית

 החטאת את המסיר יט( ו )ויקרא המחטא הכהן הזנב יסירו יט( י )יהושע
(II .)חט

 הסוסים את תתחרה ואיך א( לז )תהלים במרעים תתחר אל 6.
 תחרה ג( בג )משלי לטטעט׳ תתאו אל דומה חר בו והיסוד ה( יב )ירמיה
 מן הר כמו או תתחרה אל תתאוה אל משט׳ תוין ב׳ והם ויתאו ויתחר תאוה

הר(. II) ט( קט )תחלים רשע מאויי יוי תתן אל
 הי תאבו •אבו יאובים קלא( קיט )תהלים תה׳ יאבתי למצותך 1.

 אביתי ומתהפכת יאבתי מרוככת והיא המלה ביוד נתחלפה המלה בסוף אשר
)יאב(.

III.

והתלמוד. המשנה לשון
 טבוארות. מלות 1•

 הקדש. בלשון מלות באורי
 אשר הנעלמות הטלות כמשפט משפטן (*> כוכב בסימן המצוינות המלות
 בהערה הספר בפנים נמצא קצתן ופירוש (IV )פרק זה שאחרי בפרק ערכתין

השמיני. הפרק שבסוף

 אבוב(. II) בטעמו חד עשב והוא « יד >שבת הרועה. אבוב
עצמות. רקב אומר ויש הבגדים אוכל תולע עח:< מציעא )בבא אבזקת

t1 אפשר. שאי צ״ל ד.״א. צ״ל
 ר״ש אך אלראע/ עצא הערבי ושמו •34 דף Lö״t Aram. Pflanzennamen עיין (1

 אנבוב רועה: אבוב ער׳ בערוך )וכץ אלראעי. אנבובה הזה: השם אה מביא ב"ש
 המובא דשכר קניא הוא שכר ניי אימר ויש אחר: פירוש מזכיר ועוד אלראעי(.
- אבזקת. *ע הערוך לשון קיצור הוא (2 ד&(. )דף ברכות ה׳ גדולות בהלכות
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המליצה. ספר מן לקוטים 22

 חובל ז( יה )יחז׳ חוב חבולתו כמו חסרה מלה והיא חובל כמו חרב 5
חוב(. II) יחפץ

א. חסר חמאה ו( )כט אי׳ בחמה הליכי ברחוץ . . . חמה
 מן כא( * )שמות חשך וימש כפו ויארב כמו ה( טו )ש״א בנחל וירב

ירב(. IV) ויאמש

היה. לא צ״ל י•( לביה. צ״ל -י( אבה. צ״ל (1

 כלאותך א( )לג יש׳ לבגוד כנלותך חסר אחד לנו ויש . . . לאה
בך. יבגדו הבגד מן תלאה כאשר יחפץ

 המלבה לבה וט׳ הי חסר להבת כמו אש"( )«לשון אתש זבאנה לבת
)לבת(. ד( ו )ב״ק נז׳

)ללת(. יט( ד )ש״א פינחס אשת ללדת כמו ללת 10
 )איוב ומשואה שואה אמש מן ויאטש כמו כא( י )שמות חשך רימש

אמש(. II מש II) ג( ל
 סות(. IV) כף חס׳ כסותו כמו יא( מט )ברא׳ סותה ענבים יבדם
ער(. VII) הסר יוד יער כמו א( טו )ישעיה מואב ער

פס(. II) א חסר אפסו ב( יב )תהלים אמונים פסו
שתוקי. כמו )"החרישו"( באשיד באמוש "תיקו 15

דקדוק. דברי 7.
 ולשון יחיד לשו; אב הטלה זו דקדוק וכן »אב"( )בל״פ פדר אב 1.

 רבים בלשון אנוש אכל (1אבים ויהיה נקבה לשון יהפך לא כי אבות רבים
 נקבה לעולם האב יהיה שלא לפי אבות אמר לא למה אנשות ולא אנשים
 לזכרים איפשר אנשים אבל אחות אחים או ונקבה זכר ימצא אח ואולם

 לבבות לב מן לבות כמו אבות אב מן המתילדת רבים לשון אבל ולנקבות
 אריים ארי כמו ונקבה זכר כלשון נקרא הבהמות משמות וקצת לבב מן

 ומקצת נקבה בלשון לבאות (2לביא זכר בלשון לבאים לבא אריות אריה
 וכן גמלות בלי גמלים גמל כמו לעולם נקבה לשון להם ימצא לא מהן
 פרא. חזירה ולא חזיר ארנב בלי ארנבת וגם שפנות שפנה בלי שפנים שפן

 מפני ולנקבות לזכרים אחד שם העופות בשמות וכן פראה ולא פראים >ולא<
 טהנו יש וגם היענה בן ולא היענה בת ׳שנ העין במראית זכרות להם שאין

 ואם בכרה. בכר פרדה פרד סוסה סוס כמו נקבה ולשון זכר בלשון נקראים
 במקרא נזכרו ולא לנקבות וגם לזכרים נודעות שמות יש אולי שואל ישאל

 כד( ב )ירמיה מדבר למוד פרא אומר (3היה נקבות שמות להם היה אלו
אב(. I) עמם נקבותם שמות מזכירין והיה

 ולא יתהפכו ולא יתחלפו שלא המרובעיות מכלל המלה זו בי ודע 2.
)אמתחת(. אמתחים לומר תוכל לא אמתחת אמנם גלגל גרזן היכל כמי ישתנו
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21 באותיות. וטאוחר מוקדם המקרא. לימין

 יא( עט )תהי אסיר אנקת מהופך ה( ו )שמות ישראל בני ׳נאקת
)אנק(. יז( )בד ,יה דם האנק
אסף(. III) אפסתי כמו ה( טז )ירט׳ שלומי את אספתי

 )בל׳יע( מתהפכת מלה והיא ד( ח )דב׳ בצקה לא )"יחף"( האפי בצק 5
בצק(. I) היחף מן ותכרת תחפא לם תקצב לם

 להפך ל< כה >דב׳ ישגלנה כמו )?( ברחה בעל האשה בעילת גלש0
(III ־.)גלש

 חטים"(. )"יהיו שוונד גרם ילהיבו כמו ו( א שבת )משנה יהבילו0
)יהבילו(.
>חשל(. להפך חלשים כמו יח( כה )דבר׳ הנחשלים

 עמלים הלמות כמו בפטיש המהלומות והם ח( יח )משלי כמתלהמים
)להם(. להפך כו( ה )שוס׳

 יג׳ קהלת כמו כ< יט )ש״א הנביאים להקת מהופך קהל כמו להק 10
להק(. I) ספריא סיעת

 יש׳ בגדים חמוץ )"חטנף"( תלטך כד( סח )תה׳ רגלך תמחץ מחץ
מחץ(. II) א( )סג
 כמו מנלם לארץ יטה לא כט( )טו אי׳ )"מקומם"( שאן אתר מנלם

)מגלם(. מלונם
 נאף(. II) למפרע כ( ט )דבר׳ התאנף כמו )״קצף״( כרדן בישם )?( °נאף

 למפרע יא( עט )תה׳ אסיר אנקת וט׳ ה( ו )שטות ישראל בני נאקת
)נאק(.

עוף(. V) מהופך עיף ויעף 10
 א )מדות כהונה פרחי למפרע חרף כמו נער"( )"היות בודן גוואן ח°1פ

פרח(. VII) ח(
)קהלת(. להקת כמו קללה־<:>״ גטאעת קהלת

>רזם(. ירמזון כמו יב( טו )איוב עיניך ירזמרץ כה
)סאן(. מהופך רשע כמו ד( ט )ישעיה רעש

חסרות. אותיות פי על מלות באור
 כא )מ״א יזרעאל בחל וכמהו ל( )כב אי׳ שין חסר נקי איש נקי אי

אי(. IV) קוף חסר בחלק כג(
אי(. V) יאו חסר אוי כמו טז( י )קהלת ארץ לך אי
 מבטחנו כפו ו( כ )ישעיה מבטנו כה הנה ת"(1)■.קו ברק אמיר בט

נט(. III) ה( )כ יש׳ מבטם מכוש חסר וחית
 כמו ניז ורד"( )"שושנת ורד גול ט( כה )משלי שכור ביד עלה חוח

חוח(. I) ני חסר ניחוח
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המליצה. ספר מן לקוטים 20

 ב׳פ׳ חרפות כמו יז( )ה ישי מחים וחרבות זכר"( )«כבש ברה מאדה חרף
חרב(. VI) כח( בא ברא׳ כבשות )תרגום חרסן מן משט׳

 III) משמי כ׳ר׳ יב( כב )ש״ב חשרת כמו יב( יח )תהל׳ מים חשכת 30
חשך(.

>חתף<. משמי ט׳ת׳ חטף כמו חתף
 )פ תה׳ ימינך נטעה אשר וכנה משט׳ ג׳כ׳ גנה כמו )"גן"( באג כנה

 כח( ל )שמות כנו דומי ).שרש"( אצל ניז )"ענף"( שאך ניז טז<
(I .)בנה

 לאה,. II) משמש׳ כ׳נ׳ בכלותך כמו אומר ויש א( לג )ישעיה כנלותך
איננו(. A2 בכ״י
מלק(. I) )?( מופתיח מוכריב בלק כמו ).שבר״( שכסתגי מלק

 נטש(. II) משט׳ נ׳ל׳ לטושה כמו ט( כא )ישע׳ נטושה חרב 35
 ספק(. XIII) משט׳ ס׳ ז׳ זפקו כמו בא( כ )איוב ספקו במלאות

 סתר(. VII) ספר כמו יט( ג )שום׳ לי סתר
 עלע(. II) משט׳ ב׳ע׳ יבלעו כמו ל( לט )אי׳ דם יעלעו

עמס(. IV) משט׳ ח׳ע׳ המפיח כמו ג( )יב זב׳ עמסיה
עשף(. II) ערפו מקום ג( יג כלים )משנה עשפר0 40

 ל׳ר׳ טפרשתה כמו יג( טו )מ״א מפלצתה ).פרש"( גוסתראנידן פלץ
פלץ(. III) משט׳ ציש׳ משט׳
 פלש(. II) מפרשי כמו טז< )לז אי׳ עב מפלשי

פרושות. כמו יא( )א יח׳ פרודות וכנפיהם וט׳ )■פרש"( גוסתרדן פרד
פרד(. V) פריסן וג׳ משט׳ ד׳ש׳

פרע(. VIII) משט׳ ד׳ר׳ פרע כמו ).הצליח״( כרדן בוכתגארי פרע
 משט׳. צ׳ .ז׳ א( ט )עמוס כלם בראש ובצעם (1ונוכרים נהיב צעם 45

)צאנן(. משט׳ צ׳ש׳ שאנן כמו יא( )א טיב׳ צאנן
 ניד ו( לג )איוב אליהו אני גם קרצתי מחמר )"לוש"( סרישתן קרץ

קרץ(. V) מש׳ ק־ ח׳ חרץ כמו קטף״( )«כרת, בורידן
שור(. II) משט׳ ש׳ץ׳ צוררי כמו ט( )ה תה׳ שוררי

באותיות. ומאוחר מוקדם פי על מלות באור
 בטהרה .יתאכל מאכל יתבריא בריאה מן כה( עג )תה׳ אבירים לחם

(I .)אביר
 טלה והוא איה כמו יד( מ הוש׳ קטבך אהי דברך אהי מלכך אהי

)אהי(. מתהפכת

 נהאו נוכראם. במו הוא ונוכרים נהאז כמו והוא נהיז צ״ל נהיב תחת י(
 עיין. (aries gregem praecedens) כראש היוצא האיל שמות פרסי בלי ונוציאם

Vullers II 1377 b.
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19אותיות. חלוף המקרא. לשון

אמון(. II) הטון כטו עם״( )«המון אטכוה ־אמון
 כטו טו( ב* >ש״ב רור בן האנש אשם"( )«היות שורן תאואן אנש

אנש(. II) משט׳ ע׳ אי ויענש
(.17 רף לעיל ;עיין עפולות כמו אפילות
 ארז(. III) חרוזים כטו כד< >כז יחי במרכלתך וארוזים

)ארנון(. ארטון כטו נכוה"( )«כנין כישך כד( ב )רב׳ ארנון נחל
 אשל(. II) טשטש׳ ור׳ ל׳ אשרה כטו נטוע שיח אשל 10

 )בג<. טשטש׳ ג׳ז׳ לבז כטו לבג אוט׳ ויש ז( כה )־חזי לגוים לבג
טשטש׳ כ׳פ׳ פדן כטו שנים אזן בדל אוט׳ ויש יב( ג )עמום אזן בדל
(I .)בדל
 בנויים גובים והם משט׳ פ' ב׳ (1גפי כטו ג( )ט טשל׳ קרת טרומי כבי

גב(. II) ברחובות
 ־בהה כמו חסרון"( ).גריעה נוקצאן יג־י ה )הושע מזור טכם יכהה לא

גהה(. II) משמשי ג׳ כ׳ לשברך כהה אין
(.1 )גת משט׳ כ׳ ג׳ כת כמו גת 15■

 רהב(. II) ד( )יה יש׳ ).נדהם״( טנדהם מדהמה כטו מרחבה
 זרע(. III) משט׳ ח׳ע׳ משט׳ צ׳ ז׳ (P )צעקה צוהר, כמו זרעה

)זלזל(. הסלסלים כטו ה( יח )יש׳ ׳ הזלזלים
זלף( II) דלף כטו זלף

>זעך<. משמש׳ וז׳ ד׳ נדעכו כמו א( )יז אי׳ נזעכו ־מי 20■
 זקר(. II) נדקרים תרג׳ לח:( )יומא נזקרים )■פציע״י כרדן בסתר ״זקר

)זרר(. ויעורר כמו לה( ד )מ״ב הנער ויזורר
)חבא(. חבאון הביון כמו ביוד האלף תתחלף ופעמים
 אדם של עגבותיו( החגב )צי׳ל החגכותיו אוט׳ ויש ה( יב )קה׳ החגב
חגב(. I) משט׳ ח׳ע׳

 אשטרנה כטו ניז לט( לא )בראש׳ יע׳ אחטנה ע:.'ש"( )"נתון דאדן תאואן חט 25
 לב )תהי לבלום כמו הי במקום והמים ט( טח )ישע׳ לך אחטם לו ודומה

 )חט(. שפה טה< יג )ויקרא שפם הבנה יד( ח )שטות הכנם לבלה ט(
 משט׳. ל׳ת׳ חיל כטו יג( לב ש״ב לט, לח איוב )חית . . . חיה

ורכות׳( )«חלקה יונרמ יגסאן- ידייך חלוקי כטו ב( ז )שה״ש ירכיך חמוקי
)חמוק(. משט׳ ]ל׳[ומ׳

 התחפש ח( כח )ש׳׳ב שאול ויתחפש ).התנכר"( כרדן נאשנאסי חפש
 מלכי עיניו על באפר ויתחפש כט( יח )ב׳ הים׳ ד׳ במלחמה ובוא

 התחבש כטו יכירוהו שלא פנים כסוי לשון כריך ותרג׳ לח( כ >א׳
 כט )שטות מגבעות להם וחבשת לבישה כמו וחבישה משט׳ ום׳ ב׳
חפשי(. II) יה( )ל אי׳ לבושי יתחפש דומי ט(

נב־. במו משלי קרת טרום־ גפי על צ״ל י(
2*
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הטליצה. ספר מן לקוטים 18

)זוזים(. יא( סו )ישי בבודה טזיז מן )"נכבדים"( בזורגאן זוזים.
 תובילם היא בי הארץ יבול עץ פרי שם (A1 )ומכליל והיא יבול.

 האדמה תוביל אשר יבול הכית אל הבא כל מן יביא מן ותבואה
)יבול(. הצמה מן

)יהיר(. רעים הרהורים מהרהר מן יהיר.
 )יחם(. תצא בחמימות כ־ האשה זרע עם האיש זרע תערובת היחימה יחם. 20

 נעימת טמתיקת המאכל לתאות הלב מושכין לבוב כמו הוא לביבות.

לבב(. IV) טעמן
)מסתולל(. תולל מם מלות ב׳ מסתולל.

 היא צורתו וכן לבגדים ממעל ילבשוהו כי מעיל נקרא ולמה מעיל.
)מעיל(. )?( מקוור ראשו פי ותוכו מסובב ושוליו עגול

 III) המשחה שמן אילניו מפרי שנעשה יג( בג )ט״ב המשחית הר
משח(.

 מלא חדים אבנים בו שיש ואל עז הר ).,גם"( ניז אזל. עז עזאזל. 25
)עזאזל(. סלעים

תנור(. י גורי בו ששורפין תנור.
תירוש. מן( משקים שר >בל״פ ז• דאר שראב התרשתא.

ונשים. אנשים שמות
בנים. על אב כרחם לצלם ואב לבעל אח אהאב.

 הטן יט׳ ז< )כ ■חי הגוים מן המנבם יען במעשיו"( )"רע פיעל בד הטן.
המדתא. בן

 בילדותו. אמו שנתעצבה( )ר״ל שנתעבצה יעבץ. 30
לתמר. בשבילו שכזב שלי■ בה שנולד עיר כזיב.
באביה. שכזבה כזבי.

ביוי. העם והטריד שטרד שם על נמרוד.
לאל. ישראל בין שלום שעשה קיני שלמאה.

הילדים. שמשפרת יוכבד שפרה. 35

אותיות. בחלוף מלות באור 4•
 טשטשין רט׳ ב׳ אמל כמו <ס.ש״ז’״) כושכיד ז( כד )ישעיה תירוש אבל
(VIII .)אבל

)אזאדא(. משמשין דיל׳ אזלא כמו ),,הלך"( ברפת אזאדא0
לאן אן כמו <’)■א־ה כוגא י( כז א׳ אל )שט אכיש היום פשטתם אל

 אל(. VIII) יד( )פסוק עוב׳ הפרק על תעמוד אל משמשין ן<*ל )צ״ל
 איים ז( )יט יח׳ אלמנותיו וידע ארמון כמו גבוה"( ),,בנין מושך אלמון

אלמון(. I) בירתניהון וג׳ כב( )יג •ש׳ באלמנותיו
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17 נגזרות. מלות המקרא לשון

 והשבירה ולרוח ולנפש ללב אלא תהיה לא לעולם הנביאות שבר. נכה׳ 45
)נכאה(. דבר לכל

)נסה(. ולכלים לאדם ובחן לבד לאדם נסיון בחן. נסה׳
 יסוד בלי והמותר בו ודובקת לעיקר טפלה העדיפה לעולם יתר. עדף׳

)עדף(. לבדו אלא ועיקר
 מטיט וצלע מעצים יציע אבל הם אחד לשון כולם תא. יציע,ז צלע,

צלע(. VII) מקנה ותא
)ריווי(. למאכל ושבעה למשקה ריווי שבע. רוה׳

)שאב(. הבור מן ודלייה הנהר מן שאיבה דלה. שאב, 50

 נגזרות. מלות 3.
 ממלה. מלה גזירת ביאור

 אביר(. II) גדולים אברים בעל גבור כמו אביר.
 )אבעבע(. ומביע נובע מן אוט׳ ויש בע המלה ועיקר אבעבעת.

)אוכל(. המים את שמוביל יובל כמו אובל.

און(. V) שעשה האון יט< יכא אי׳ אונו לבניו יצפן אונאה מן ארן.
 וט׳ לט< ד )כ׳ מל׳ אורות ללקט יט( )כו יש׳ אורות טל כי ר.1א 5

 אור(. VII) עשבים הטלקט כמו ב( א שביעית )משנה האורה
)איכר(. וחופר כורה מן החפירה כמו החרישה אבר.

 ימתח ולא שימלא הכלי מן יש כי אמתחת נקרא ולמה אמתחת.
)אמתחת(. ארוך הוא כי שיומתח עד ימלא לא וזה וילקוט כתרמיל

 מן )"נחבאים"( נהופתגאן עפולות כמו לב( ט )שמות הנה אפילות ׳
 תחת כלומר נסתר ),.מקום אלארץ תחת יעני סרדאב שהוא עפל

)אפילות(. הארץ"(
 יג( מ )תה׳ רעות עלי אפפו כי וט׳ לנשמה קרוב שהוא אף מן אפף.

)אפף(. אפי עד הגיעו
 אציל(. I) לגדולה שנאצל איש אציל. 10

 )ארגוב(. המחבקת ארץ לג( כא )איוב נחל רגבי כמו הוא ארגב.
)רגב(. צרורות מלא שהיא מפני בגולן והוא ארגוב חבל

 )בליעל(. יועיל בלי בליעל.
 )גבעול(. העליון גב גבעל.
)גדות(. בגבים המים שאיגדו מקום הנהר שפתי והם גדות.

גזרה(. I) מהלשכות גזורה לשכה זךה.;ג 15

 ונקרא הראש תוך המוח בו אשר המקום הוא כי ואומי ראשך. דלת
 אלדלה — ערב בלשון — והי׳ הגוף מכל ונשא דלוי הוא כי דלת

דלת(. V) קדקד —
2 המליצה. ספי
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המליצה ספר מן לקוטים 16

 על ועזיבה ברשותך שיש דבר על תמול הנטישה עזב. )נטש/ טש
 טש ולא ה( בג גשמות עטו תעזב עזב כמו ברשותך שלא דבר

טש(. I) תטוש
 לא והעגב החשק אהבת היא לאהוב ידיד בין וההפרש אהוב. ידיד׳

 בל כי הנפש ידידות ונקראת טסוגלה אהבת היא כי נשים כאהבת
 אדוני את ידידתי לומר יכשר לא כי אהוב. ידיד כל ולא ידיד אהוב
 כי לב( כט ברא׳ )עיין אישי ידידני עתה כי ה( כא שמות )עיין

)ידיד(. לבדה לנפש רוחאנית( A1) רוחנית הידידות
 )יחיד(. כנגדו שוה אחר אין ויחיד כנגדו שוה אחר יש אחד אחד. יחיד,

)יצק(. ולמים לדם ושפיכה נוזל. ולכל ולדם ולשמן למים ציקה שפך. יצק, 35
 נתחי ולכל ללב והדאיבה בלבד ללב לעולם והכאיבה דאב. כאב,

כאב(. I) הגוף
כח(. I) ולבב ולרוח לגוף ועז לבד לגוף כח עז. כח׳

 דבר לכל ולקיחה ולמדינות לערים אלא תהיה לא לכידה לקח. לכד,
(II .)לכד

 על והקללה הזרע ועל הבהמה ועל האדם על והיא קללה. מארה׳
)מארה(. בלבד האדם

 בו אין המגדל כי הוא זה לבית מגדל בין וההפרש בית. מגדל, 40
 חלונות בו יש והבית צד מכל סגור והוא מאורות בו ולא חלונות

 ביניהם שיש ההפרש הוא וזה צידה ומחוסר ומוצאות ומאורות
(I בכ״י מגדל A1.)

 ואנשים זמנים מכללת מהרה חושה ובין מהרה בין וההפרש חוש. מהר׳
 יט( ח יהושע )עין מהרה קום ח( כה )משלי מהר לריב תצא אל
 מכללת וחושד, לזמן סימן והוא חושה לריב תצא אל לומר יתכן ולא

 לח( כ )ש״א חושה מהרה ם( קיט )תהלים השתי כמו לבד החיים
 לזקן סמוכה והמהרה בטהרה עושה למעשה סמוכה לעולם החישה

 לזמן סמוך והוא מקוצר: P ובכ״י ;A1 A3 בכ״י טהר III) ולממהר.
 חושה(. מהרה חשתי כמו לבד החיים מכללת והושר, למעשה סמוכה וחושה

 נגד כמו אחת מפאת ונגד פאות ולכל פנים לכל מול נגד. נכח׳ מול,
 י( לח )תה׳ תאותי כל נגדך טז( יז ירט׳ פניך נכח >ר״ל פניך

 רוחני מכליל נגד אבל נגד כמו נכח יב(. לג )ברא׳ לנגדך ואלכה
 יהיה לא ונכח פניך נכח יעמדו נגעי מנגד כמו ונסמאני( P) *גושטני

טול(. III) לגושמני אלא
נהל(. I) נחילה כטו חי דבר ולכל לצאן נהיגה נהל. נהג׳
 הנחל ויבש ימים מקץ ויהי שג׳ לא ופעם ימשך פעם נחל נהר. נחל,

)נחל(. עת בכל מושך נהר אכל ז( •ז )מ״א
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15 נרדפות. מלות המקרא. לשון

 אשר שנאמר הטלית תחת האדם שראש בידוע אבל שפטו עד בו
 כתי ציצית בעטיפת מאמינים שאינם למינים תשובה זו בו תכסה
 הוא א-ן ירוע ואין נראה ולא דפן שהוא גרף (*,אבל׳ ועטף. מעטה

 כסוי כל ולא *כסו גרף כל (*1נגנידן )בל״ם( גרף תגשיא )בלייעז כסוי
 לו ורוט׳ הראש עטיפת והיא . . . תהלה מעטה — גרף(. II) גרף
 מצוה שהוא *מפנ ת*בציצ להתעטף ומי יתעטף וגי יעטה שפם ועל

 הוא A2 ובכ״י ,A1 בכ״י רק מעטה, I) בגרף מפורש הראש בעטיפת
חסר(.

 )ר״ל בו צריכה הנגיעה לנגיעה גישה בין וההפרש נגע. )נגש(, גש 20
 נסמכת ופעמים נפרדת פעמים וההגשה ועל ואל בי׳ית( הענין אות
 אמר ואם ז( לג )שם יוסף נגש ו( לג )ברא׳ השפחות ותגשן כמו

/ גש(. I) נגעו במי נודע לא ותגען
 הנו־רכים לכל וגת לענבים יקב ליקב גת בין וההפרש יקב. גת׳

גת(. I) והנכתתים
 דהר(. II) דוהר רץ כל ולא רץ דוהר כל בחזקה הסוס מרוצת רוץ. דהר,
 פעם והרודף וישיג ירדוף דולק לרודף דולק בין וההפרש רדף. דלק,

דלק(. II) ישיג לא ופעם ישיג
 הדבש -ערת יער נקרא בו כשהדבש שטות שני לו ויש יערה. דנג,

 מטנו וכשילקח א< ה גשה״ש רבשי עם יערי אכלתי כז< יד )ש״א
>דנג<. אבוקות מטנו ועושין דונג נקרא

דרש(. II) הגוף ככל והבקשה בפה הדרישה בקש. דרש, 25
 הכאה וכלא בהכאה היא והדחייה בהכאה דחייה היא הדפה דחה הדף,

)הדף(.
 זרועם היה ושבירה"( ),,בלבול ושכסתני אשופתני היה שבר. היה,

 השבירה אבל ודכוי שבירה הכל י״ב( לג ישע׳ )צ״ל ירט׳ לבקרם
ודה(. IV) ולרוח ולנפש ללב והוד. והיה ועצם עץ על תהיה

 אלצוות הוא והקול הלהג הוא המזמור שיר. קול, )מזמור(, זמר
 הוא והשיר הנעימה( — ואלטגד ואללחן מוסיף: A1 הקול, >בל״ע
זמר(. I) הדבר

 ולא חג טועה[ ]כל הטועה בכלל והחג החג בכלל השטחה עד._1מ חג,

חג(. I) מועד חג כל
 וליאור לכל• ושפה סאחל )בל״ע( והוא ולנהר לים חוף שפה. חוף, 30

חוף(. I) ולארם
 ועל סוד על והגלוי ביר יחשפוהו יה מעשה וחשיפה גלה. חשף,

חשף(. II) י( >נב יש׳ קרשו זרוע את יוי חשף כמו יד מעשה

P (c .1 חסר)> P :ופושידן. מושיף
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, המליצה. ספר מן לקוטים 14

 •תכן והמבקש יריע מעת או פתאם לפתע בקרו והוא נבקר שלשום
(.,בקי III) עת ובכל ומטרם ומאז תמיר שיבקש

 לב< לו דהז׳ והכלמו בשו הכלימה קודם בושה ולעולם כלם. בוש׳
בש(. I) יט< לא )ירט׳ נכלמתי ונם בשתי

 היא כי לאלהים גאות לגאות גאוה בין וההבדלה גאה. גאות׳ גאוה׳
 יאמר (A3 )מתגאה יתגאה האדם ובן א( צג )תה׳ לבש גאות באמת

 בעצמו גאה והצור יג:< חגיגה >עיין מתגאה יקרא לפיכך גאה אני כי
 אחד והזמן אחד רגע הגאה לגאה גאות בין וההבדלה טפלה. גאות
 כריתות כרת לו דומה תפסק ולא תכרת לא והגאות ותפסוק תהיה
)גאון(. צמיתות צמת

A2 A1 (a .חסר P (b נראה. שאינו דבר הוא הכסוי

 מעול הסכנה מן גואל . . . ופודה גואל בין וההבדלה פדה. גאל׳
 ואחוזה כרם ממכר ויגאל כס מד )ישע׳ יעקב את יוי גאל כמו וממות

 גאל ואם כמו ועברה ממות וגוף נפש אלא יפדה לא והפודה ושמלה
 במדבר תפדה פדה אך )צ״ל יסדנה פדה אם יס כז )ויקרא יגאלנה

 )תהל׳ יש׳ את אלהים פדה כ( טח )ישע׳ עבדו את יוי גאל טו( יה
 כז< כז )ויקרא בערכך ופדה יט< נה )שם נפשי בשלום פדה כב( כה

(I .)גאל
 מקום בכל לשבירה קודמת גדיעה אבל גריעה שבירה כל שבר. גדע׳

 גריעה שבירה בלא גריעה ויש כג( נ׳ )ירט׳ וישבר נגדע איך שני
>גדע(. דקה

)ט״ב וגידפת חרפת מי את לגידוף קודמת חרפה ולעולם חרף. גדף׳ 15
 מ• יאמר מחרף ה( ב )צפג׳ עמון בני וגדופי מואב הרפת כב( יט

 גדף(. I) נתעב ממזר הזמה בן נואף יאמר מגדף אידו יום קרוב סל׳
 תגז לא כמו לבדו לאדם וגילוח חי לכל שער כריתות גז גלה. גזז,

 גז(. II) כ( )א אי׳ ראשו את ויגז כט( >ז ירט׳ נזרך גזי יט( טו )דב׳
גלח(. I) לבהמה וגיזוז לבדו לאדם גילוח —

)גחון(. לאדם וחזה לשרץ גחון חזה. ן,1גח
 ><ה?נר~ת והחסי־ון מהרבה ומעט מכלל נגרע הגריעח כי ודע חסר. גרע,

 והחסרון»( אלשי מן נוקצאן )בל״ע( גריעה וחסרותו ואפיסתו הכלל
גרע(. II) אלשי עדם )בל״ע(

 יואל מגרפותיהם שרש )הוא גרף לכסוי גרף בין וההפרש כסה. גרף,
 הארץ עין את וכסה כמו ולענן לבגד וכסוי וטמינה צסינה כמו יז( א

 שהוא דבר הכסוי °כי יג( טז )ויקרא הקטרת ענן וכסה ב( י )שמית
 כסוי כמו0 הדבר. זה תחת שהוא בידוע אכל נראה»( אינו תחתיו
נעטף הוא שהרי תהתיו האדם ראש נראה שאינו גדילים של הבגד
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13 נרדפות. כלות הטקדא. לשון

לאכילה. אלא צביטה ואין צבט.
65 II .ההר. גב צוף

כלל. צמאון פרט צמא צמא.
II .ועכירה. ושבירה שקיעה שאף

משכלת. היא בניה יתקיימו שלא אשה שכל.

נרדפות. מלות 2.
מזה. זה עניניהן והבדלת בענין קרובות מלות באור

 אזל יכשר ולא עיקר כל רגל בלא הילוך היא והאיילה הלך. אזל,
 יא( יד )איוב מים אזלו כמו ונפסק נכרת אבל רגל הליך שתהא

 תהיה הליכה אבל לו< לב )דבר׳ יד אזלת ז( ט )ש״א מכלינו אזל
אזל(. II) רגל ובלא ברגל
 אזנו• אטם אם כי לפה כמו הסיטה לאזן להיות ראו־ ואין הסם. אטם,

 האזן כי בעבור לפה אטימה יכשר לא וגם טס לג )ישע׳ משט׳
 סתימת לפיכך מאליו הפה יסתם כאשר מאיליה תסתם לא מעולם
 חלון כמו )?( כד פרסי״( ),,שם פארסי אסם עוד אטימה נקראת האוזן
 נבוב לפ־כך אטום בור או בעפר אטומה גומא וכמו ואטום סתום
)אזן<. וחלול. נבוב (1תמור ואטום אטום חלף וחלול

 חזקה כמו קיימת לעולם היא אחיזה כלקיחה אינה ואחיזה לקה. אחז,
 לקיחה אחיזה כל לכן לאחר נעשית ופעם ללוקחה היא פעם ולקיחה

אחז(. II) אחיזה לקיחה כל ולא
)אחשדרפן(. המפל למטה אחשדרפן פחה. אחשדרפן׳

 ונקבה זכר ויכשר נקבה ולא זכר לא יבאר לא אנוש אדם. אנוש, 5
)אנוש(. ונקבות זכרים יורה ואדם לארם דומה לא והוא
 אד(. IX) דבר כל על והלקיטה לבד סירות על תפול ארייה לקט. ארה,
בגד(. I) ופרגוד וטל־ת וכסת כר כמו מלבוש מיני כל וכולל בגד.
 למעלה■ ראשון ענף והצמדת( )צ״ל ומצרמת שני ענף והוא צמרת. בד׳

בד(. IX) למטה בד
 )ברא׳ רק והבור שג׳ לא ופעם מים בו יהיה ופעם .. בור באר. בו־ר,
 יג< ב )ירט׳ חיים מים ]באר[ שג׳ מים בו יהיה לעולם ובאר כד( לז

(I .)בור
 וכת׳ בו נדגשת הקוף מבקר ומבקש מבקר בין וההבדלה בקש. בקר׳ 10

מאתמול היה שלא בדבר המבקר מחפש כמו ופתרונו( = ופת׳ )צ״ל

 העברי סירא בן במפר נם ונמצאת חלף כמו היא תמורה( —) תמוד מלת '(
הפייטנים. בשירי וכן שעכטער. החכם בהוצאת י( ד׳ יד, )ג׳
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המל־צה. ספר מן לקוטים 12

 הי זה זה(. ובל״פ )בל״ע אין היא כמשמעו ד׳ זה כזה. לומר צריכין
כד(. לב )דבר׳ רעב מזי והצביה( ינפ־הה אמאסידן

I .פל׳ שבמקום זמיטה על וכמו והתועבה הרע זטת לעולם זטה זמה 
 מחשבות"( )«חשוב אנדישידן לרעה הלב זטת וט׳ ו( יא )ברא׳ יזמו

 יזמו הזה אופן על מזמה זטה מרמה רמה וכמו לטובה הלב מזטת
הם. אחד זממו יזומו

I .רצון. אחריו שאין קצף זעם
45 II .רע. דבר על מרירות קצף זעף

III .גדולים. עבים מי ונטיפת עזים מים ירידת זרם
 כג< כג )ש״א ]ט[חבא אחרים שיחביא ב( לג )ישעיה מהבא חבא.

החביאה. מקום
II .במטה. לעילם והחכיטה חבט
I .הימנו שתפחד מדבר שתחדל עצמו"( )"מניעת דאשתן באז חדל חדל 

מכללי. המעשה הכרת היא חדילה וטתאותך.
50 I .בתוכה. היצור שלב מקום חזה

הצור. לב חלמיש.
 )«גם"( נ־ז בו תלויים וטרה שכבד מקום הימין מן הה׳ צלע והוא חומש.
בו. תלוי שהשלח מקים

I .מעשה. שכר ולא דבי לא על טוב גמול והוא הסד
I .ליין תירוש קטניות מיני לכל ובר דגן שטן כל מכליל יצהר יצהר 

ולשמן. לזית יצהר וליקב
55 I .ומעות. חפצים בו שמניחים קבול בלי 

ואש. גפרית וגשם אבן מכליל והוא מט'.
III .טהאלהיים או אדם מיד מלאים וממולאים מלאים בין וההבדלה מלא 

לעולם. אדם מיד ממולאים
 וכל (•”“״ec )■משל, אפסאנה מתל חדית הוא על עליו שיורה משל.

שלטון. הוא בית( )= בי עליו שיורה משל
הכותל. ראש שעל הטור ראש הוא נדבך.

 במים נאמר והכל ובגידה פחיזה נקרא ובגד בו שתבטח דבר כל פחז. 60
 לאותו וכשיגיעו סל׳ במקום מים להם שיש אדם בני שיבטחו כמו

 פחיזה נקראת המים בגידת ימצאוהו. ולא ויבגוד בהם יפחז המקום
 אי׳ בטח ,כ בושו נחל כמו בגדו אחי ד( מט )ברא׳ כמים פחז שנא׳

 כמו בג־דה "א( )נח יש׳ מימיו יכזבו לא אשר מים וכמוצא וכ< טו )ו
ד(. ג )צפניה בגדות אנשי פחזים נביאיה שני פחיזה

VIII .דבר. פתיחת כל יכלול והוא פי
 לסכירה. חילוף פע־רה פער.

לאילן. סביב הצמחים הם צאצאים.
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4
11 מבוארות. מלות המקרא לשון

 )צ״ל ובגכאים בצאתיו הגבאים( >צ׳׳ל הנביאים והם מליאותו מרב
 מנבא מים ולחשף ומי טיט מלאים חריצים כמו יא( מז יחד ונכאים

יד(. ל »יש׳
 שיהיה נד.( יג ויקרא »עיין הבגד גבחת שערו. מקצת שנמרט והוא נבח.

מעט. שער ופה מעט שער פה מגובח הבגד
I .המתים. ועל החיים על נתכנת הגויה גויה

הזרע. עם התיכוני העץ הוא )"עיקר"( אצל א( יא )ישע׳ ישי גזע
30 I אחד מעבר מגיח הפנימי הגבול בעברו ח( לח )איוב מרחם בגיחו נח 

ממקומו. וליסע לעבר היצא כענין הוא לג( כ שום׳ )עיין
IV .לבית< )ר״ל לבי הסמוכה הנגיעה כל חלקים ב׳ על והנגיעה גע 

 ה( סה יש׳ בי תגש אל )תחת בי תגע אל כמו יד מישוש היא
 מ׳ כעת( )תחת לעת אלי נוגע כמו קרינה היא ואל לעל והסמוכה

 )"הראשון דנו ואלתאני מס אלאול ז(. )ו יש׳ פי על ויגע כא( >ט דני
דנו"(. והשני מסס — ערב בלשון —

I .התאוה. חילוף לנפש והגעלה געל
IV .יתהפך לא •גף לה( לב )שמות •וי ויגף ).הכות׳׳< .זד ףג גף 

כוינה. וכלא בכוונה *גמו ובלא (1בגמוי נוגף לגפף
I .דבר. כל הברחת גרש

ופריחה. עיפוף דאה 35
קטניות. מיני בל מכליל דגן.

 הדליחה השקיעה חילוף ודא גרש רפש עכר ... . והדליחה דלה.
 מזעפם המים תעמיד והשקיעה הטיט וירתיח הרפש ויגרש המים תעכר

והרפש. הטיט ותשקיט
מדמנה. תבן בלי מאליו הנעשה ט־ט דמן.

I .הם דלף כמו טפה אחר טפה כח( כב )שמות ודמעך מלאתך דמע 
דורך. בלי המנטפים הענבים

40 II .ביד. ולא בקול לחץ היא יג( לג )ברא׳ ודפקום דפק
I .והחלב. והבשר העצים אפר הוא דשן

 לו קוינו יוי זה כמו גדולה לשון א׳ פנים( A1) אופנים ה׳ על זה.
 )תהל׳ הגדול הים זה א( לב )שמות האיש משה זה ט( כה )•שעי

 עשה היום זה כמו שמחה לשון ב׳ זה ה(. ה )שיפי סיני זה כה( קד
 זיהא צו: )סנהדרין תל׳ שטח כמו בדעתו זהה וט׳ כד( קיח )תהל׳ יוי

 ינחמנו זה "כזה"( >בל״פ אין צון ג׳ זה ד׳(. זחה גורס ורש״י דעתיה
 יג( >כג יש׳ היה לא העם זה יג( ל )שטות יתנו זה כט( ה׳ )ברא׳
 להם והדומים אלה כל יז( י »דניאל זה אדני עם לדבר זה אדוני

ט(. א )חבקוק קדימה פניהם מנמת הכתוב: מלשון כוונה :מוי טעם י(

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



המליצה. ספר מן לקוטים 10

 )נח׳ כקש אבלו כ< >א יש׳ תאכלו חרב כו< >כ אי׳ נפה לא אש
.n >ט זב׳ תאכל באש י( א

I רק אלה( כ״י בכליון .P ובכ״י A1 .)ה׳"( )«שם יוי נאם אלה חסר 
 ויש כי( כב )שמות תקלל לא אלהים כמו הדיינים שם ויש וית׳. ית׳
 הצלמים שם ויש ב(. ו )בראשית האלהים בני ויראו כמו הגדולים שם

 ויש בהם. וכיוצא טז< לא )שם נכר אלה• יז< כט )דבר׳ הגוים אלהי
 אלהי שפי׳ יי< י )שם והאדונים אדוני האלהים אלהי המלאכים שם

הגלגלים. ואדני המלאכים
 מתנשא מתאמר וינשאהו. חברו את מאמיר נשיאה אמירה אמירה.

 ט< )יי יש׳ והאמיר החרש וכעזובת ו< *י )ישע׳ אמיר בראש דומי
העליון. והשריג הענף והוא

II .נאמן. מלך אל אמן
ביוי. בטחון אמנם ודם בשר בטחון אמנה

15 V .מודיע מתאונן לאחרים. מודיעו ואינו בעצמו הוא אונן אנינה אן 
לאחרים.

I .למטה וב׳ השמש ועין ברק למעלה ב׳ אוכלות אשות ארבע והן אש 
והברזל. הצור אש
(.1יפציח ולא יצליה לא הלשון כלילת הוא בלל.

והרע. הטוב מכללת והיא רה.1בש
I .וככתוב. כהוגן שלא עליה שמקטירין במה

20 II .טו(. לב )דבר׳ ת׳ ויבעט ורסיסתה הרגל דליחת כמו בעט
I .צפרא. וג׳ ואור חשך תערובת בקר

IV .על להולכים שם והם בשר"( ובעל )»בשר וגושתמנד גושת בשר 
 אחד במקום אם כי בשר נקראו לא והדגים באויר והמעופפים האדמה

לויתן. והוא טו( )מא אי׳ דבקו בשרו מפלי
III .פרות יד( לב )דבר׳ ת׳ בשן בני אלים >״חזק״< פאדיאונד בשן 

 וגויה וגודל גוף עצם בחיות בשן כל בו. וכיוצא א( >ד עט׳ הבשן
 אשיב מבשן טז( סח תה׳ בשן )צ״ל הבשן הר וכל ושמנות ובריות

וגבוהים. גדולים הרים הם הם כג( סח )שם
VI .סובבת והבת הבת את סובבת העין הפנימי. אישון העין בת בת 

 בת )בל״ע: אלחאדקה סוואד שבעין השחור הוא הבת האישון את
בתולה. נקראת והבת )בל״ע(. אלבובו שבבת הכתם הוא ואישון עין<

25 I .יחרש. ולא יזרע שלא ושית בור מקום הוא בתה
VIII .טל׳ גבים גבים הזה הנחל עשה מים"( )«פלג אב גוי גב גב 

 חפר בלי ומשמאלו מימינו הגדול מן היוצאים המים והם טז( ג )מ״ב

צחות. לשון במו שהוא ח פצי הערבית המלה מן י(
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9 המקרא. לשון

II.

המקרא. לשון
 מבוארות. מלות 1•
הקדש. בלשון מלות ביאורי

I .לא )תחלים אובד ככלי לו דומה בעצמו האובד הוא האובד אבד *a 
 לומר יתכן שלא דבר לאיש יאבד ואם כז(. יז )במדבר אבדנו כולנו
 לקיש האתונות ותאבדנה לו דומה לו[ ]אבד וכך כך אלא ממנו אבד

מקיש. ולא ג< ט >ש״א
II .את ויאבד ז< יג מ״ב ארם )צ״ל אשור מלך אבדם .... אבד

נראה ואינו ממש בו שאין דבר יאבד ואם ינ< ב )צפניה אשור
 תצמיד ולא פתוחה למים המלה תסמיך מבעליו דבר יאבד ואם לעין.
 מקל מנוס ואבד לדבר וראיה מקיש ולא לקיש כשפירשנו ללמד
הכלל וזה לכהן. ולא מכהן תאבד ותורה לקל ולא יד( ב )עמום
ותלף אנדך בונד גום קימעא מאבד שיעור בלי מאביד הוא מאבד

 תאלף אצלש כונד גום בנפשו אובד מעט( מאבד ובל״ע: )בל׳־פ יסיר
בעצמו(. אובד עיקרו מאבד ובל״ע: )בל״ם בנפכה

IV .שלא טרם יטוהו האד אחרים שמא״ אחרים את יאדים אדום אדום 
ד(. ב )נחי מאדם גבורהו מגן כמו אדום היה

I .צמר. מן לבוש לעולם ואדרת אדר
5 V .זכ היקר אדר מאחד חוץ בלבד החיים על נופלת אדרת אדר 

תואר. ויפה גדול ענף והוא ח( )יז יחד אדרת גפן יג( )יא
 חושקין ואחרים אחרים את חושק מאהב אחרים את חושק אוהב אהבה.
 )צ״ל עט׳ מאהבי בית הוכיתי ט( ב )הושע מאהביה את ורדפה אותו

אותי. אוהבים והם אותם אוהב אני ו( יג זב׳
 במעשה נזכר לא לפיכך ובפה בדיבור תאוה ובנפש בקרב אווי אוה.

 אדם בבני וגם יס בג )איוב ויעש אותה ונפשו כמו אווי אלא אלהים
יב(. מה )תהל׳ המלך ויתאו ט( כו )ישע׳ אויתיך נפשי נאמר

VIII .עיני ותארנה יא( קלט )תהל׳ בעדני אור ולילה חשך אור אור 
 החשך מעיקר ואינו כ( יד )שמות הלילה את ויאר כז( יד >ש״א
 )יש׳ אור עלי צח כחם כמו המאירים והנשיאים והענן עב צל אבל

 כל יט( כו )יש׳ אורות טל כי יג( לז >איוב אורו ענן יפיץ ד( יח
זה. מטין הוא האור עם במקרא מתחבר שהוא וטל ומטר גשם
העין. שבבבת הכתם היא עין בת אישון

10 II .ימצא ולא מין כל וכולל מאכל"( )«אכילת טעאם בורדן אכל אכל 
תאכלהו נדגשת פעט׳ ואש חרב אכילת אבל דגש אות פה באכילת
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המליצה. ספר מן לקוטים 8

 קרוח גט כרדן מעיוב קרח גגי. אכלה (1וטגאכיהא חגאמת רגך המורדין
 קרח ל׳. (3גודאשתנד ספיד וגאיש (2באשנד נוישתה נה הגט טופס °אנך
 ,כת קורץ חלתית של קרט כל. קרח (.4בשחיקותיה °ג׳ בקרחתו שודה כהון

 (5גדארה קרטופני ל׳. קרוצה כמו קרוטה כידה פארה קרט ביך. קרט קורט.
 קרטיב ע׳ז׳. יאפתנד רוז דראן מולכת כי איד קרטיסין ל׳. לוך לוך רישין

 טה׳ (9מיארנד °םרו גאו (8בגרדן פהלו (7דו בא כי צוב דו אן (6אלמתקאל
 כת׳. הסדינים ג׳ יש׳ אשכריר דארה טוהרה כרבאסהא קרטיסיא כנפין. כת׳

 (12יהורגען עצפר קרטם ל׳. אן דאך דוך קרטליתיה ער׳. (11ארמון (10קרטלין
 סוסת קרימה שהר. קריה ת׳. בקשיו ג׳ בקרי פתיארה סתיזה לגיג קרי ל׳.
 קרום. כת׳ ל׳ שודה בריאן פוסת בתנור הקרימה (13הקנה בקרימת רי£*לו

 כת׳ וכוי0 כווש נא באנג בישי קריצי כותרות. וג׳ סתונהא סר קרינתוון
 דאן אתש האח קרישי קרה. ג׳ סרד קריר ל׳. זעפראן קריקי (.14חפשיתא

 באפתן קרם ל׳. קרומה פת כושך קרם קרימה. כת׳ סוסת קרם ל׳. (15אהנין
 בתנור קרמו (.16וקרם ואקרום וג׳ יח׳ עליה ויקרם0 עור עליכם וקרמתי תנידן
 (17מאיה קיימת והקרן0 ל׳. סנג פוסתהאי הצור קרמות טועי. חרא כרד פוסת

 הנשאים סליח קרן (.19תוגרמי לשון והוא0 אי׳ קרני בעפר (18שבם קרן לי.
 (19משיחיה מלכות וירכי וג׳ °חנ׳ משיחו קרן קרני רמה דוולת קרן וג׳. זב׳ קרן

 תרום וכשמי וג׳ עט׳ קרנים לנו לקחנו וג׳ :כ׳ והגרם קרנות את לידות
 טאקת כרכום קרן ל׳. שום דוולת נקובה קרן ומי דוולת הכל תה׳ קרנו

 קרן תרימו אל גרדן קרן (.20שאך °סרוה קרן ונד׳. טה׳ אלאצפר אלזעפראן
 (.21סטורלאב ניאם כליבא של קרן וג׳. יש׳ שמן בן בקרן באלאי קרן תה׳.
 באד בי יע׳ (22פיגולה נשינאאן0 קרנות יושבי וט׳ גושה פיגולה זוית קרן
 מש׳ פניו עור קרן ותאפתן רושנאיי קרן (.23טה׳ גושהא שבשדה קרנות וט׳
 עשתרת דומי זיקוקין וג׳ חב׳ נורין לו מידו קרנים ומי (24אפוה זיו סגי וג׳

 קרן0 שוט׳. קרנות וט׳ היובל בקרן בוק קרן (.25עשת׳ כת׳ °ת׳ קרנים
(.27י׳ב׳ °הכל (26מצופית

)< A1 A2 .2 וננאביה) *A נוישתנד. ני כודאונדש נאם בי A2 נאם בי 
 נצארה. A2 (5 חסר. A1 A2 (4 נודאשתה. A2 הישתנד A1 (3 נוישתה. בודאונדש

P "( אלסיתקאל A2 .אלטטקאל ’) A2 .8 בדו) A*  A2 .״( נרדן *A אייר. פרוד 
A2 אייד. פרוד °,) A2 .הרסטלין “) A1 :12 כושך. מוי) A2 .13 יהורגאן) A*  A2 
*A (״ קנה. של  A2 .15 ל׳) P .אד,ני A*  A2 (1s .חסר ’)< A1 A2 קי ו׳ מאיה קרן­

18) A1 A2 .19 שבמכה) A*  A2 .2° חסר) A1 .שרון ברדן סרוח A2 .ו2* מרון A2 
 A2 ן25 חסר. A1 A2 (24 באן. עד נשינאאן מן חסר A* (23 חסר. P (22 פרה. מוי:
A1 ׳ בתי!(. ת׳ —> תכתP <'2r 2ד חשר) A1 יני הבל A2 .חשר
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7 דוגמאות.

 ביוי. העם והטריד שטרד על נטרוד טיב׳. נמרץ וחבל טלך נמרץ נקד. ג׳
וירא. גופתם לו נמתי .,מל טרידן לוטין וג׳ דומי נטי־צת מועי. אראישהא נמרץ

קוף. אות מץ
­ומ וגי ת׳ לילה מקרה שודן (2גנוב קר (.1הקר מבאר מקום ימם קר

 מותא ויערעינה וגי אסון יקרהו כרדן ערצה קר (.8לי קריין בעלי0 קרי בעל
 קרתי אני משל׳ יקרוה (8לעורא וגי0 ת׳ תנקר וציזי כנדן בר צשם קד תי.

 טובת קר (.8וגי ת׳ הצור בנקרת (8וגי שמואל לכם בנקר וגי ישי נקרתם
 אלהים ויקר שודן אשכארא קר סרמא. קר קהי. יקרני א׳ גם הכסיל כמקרה

 וגי יוי שם °כי וצלי וגי שם ויקרא צלותא קרא (.8דיוי מימרא וערע °ת׳
 כרדן נאם קרא ערע. ג׳ וקרה אתי וקראת רסידן קרא (.8ת׳ מצלי אנא

 ושמן כרדן גירד קרא לקדמות. וגי לקראת רפתן (4בפדירה קרא וגי. מקוראי
 ויקרא בואנדן קרא וג׳. יש׳ קרא אומר קול מונידי קרא משלי. יקרא ימינו
 אפרין קרא תי. אתגלי וגי עלינו נקרא שודן אשכארא קרא ואכלי. וגי אריה
 קורא. כת׳ ירט׳ כפוג קי־א ׳.גו יחי הדגן אל וקרא׳ ת׳ יוי בשם וקראתי כרדן
 וגי0 ת׳ לעם ותקראן כרדן (6 5מהמאני קרא חסדו. איש יקרא זדן לאף קרא

 קרב (.7באש דור קרב באש. נזדיך0 קרב לי. כדו קראי י״ו. הכל (.8וקראה

 כארזאר קרב0 (.9ת׳ גוא וגי0 (8שכם קרב מנחה. ג׳ תקרובתא בורדן הדיה
 בנדהא קרביטין יגע. ג׳ סכנידן קרב (.11קרב מלחמה וגי זכי (10קרב ביום

 קרדום (.13אררט ג׳ אלאן0 קרדו לי. פיאה כונגיד קרדו לי. תכת (12ופאיהא
 קרוחאי קרח. כת׳ טעיוב קרוח גט סרד. קריר קרה וכולבא. כשיל וג׳ תבר

 קרויה פר׳. ודאג סאדה קרוחות ל׳. גאיהא נאם א׳ ד׳ וחדש ישן וחלוטאי
 פרק שבת שבקרויה האבן וט׳ חידוק כת׳ טה׳ הקרויה הידוק כדו (14כנורי

 דומי מוח של קרום קליפה פוסת קרום ל׳. קופל ניז כופל קרוליון ה׳. כ׳
 גרדון קרון קדימה. כת׳ שח׳ הקנה בקרומיות ומי יה׳ עור . עליהם ויקרם

 (18סינגאב (17קרוסקא אגרה. זברק קרוניא קרון בב׳. (16הירא דאר ברגאר®!(
 פרושאן טינא זנאן קרופיאתא עוק׳. אלמלוך חב יא אמרוד (19קרוסטטלין ל׳.

 מוי קרח ל־. ונשאן דאג קרח גליד. וג׳ יך קרח ל׳. כרדן גירד קרזל מדע׳.
קרח .20דקרח צשם דרד קרח מרט. קרחה וג׳ וג׳ מיכ׳ וגזי קרחי כנדן

טהטאן. A* A2 ץ פדירה. A1 A2 ץ תשר. A2A* (’ ננובי. A1 (2 הקד. A1 ץ
6) A* A2 .י( השר p ץ באש. ודור באש נזדיך A1 A2 .9 שכמבה) A* A2 .חסר 

)*" P כארזאר. קרב ביום “) A* A2 .אחרת: יד בכתיבת נכתב פ׳ בנליון חסר 
 נ׳ A1 A2 (13 ופייהא. A1 A2 (12 אבשל׳, קיצה* בכארזאר בקרב הלכים ופניך
וזיויא. A1 A2 *>( כרנה. A2 (,5 פיראיה. A1 A2 ״( (.A2 )ארטניא ארטינייה אררט

דקרק. A2 (2° קרוסטלין. A2 (1’ שננאב. 1s) A2 קרושקה. A* A2 ץ7
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המליצה. ספר מן לקיט־ם 6

 ההסכן ג׳ (1כרדן ועאדת כוי0 לוף וחברת. גי פיוסתן לוף לי. בכאייד לועס
 (4תאזי הלוף את וטוטנין נרכס (8פיאזי לוף (.2\ליםנא המילף הסכנתי
 (8ולכאן לכאן0 הרבה עליו שמוציא (7מהן ויש (6אשכנזית (5סרמוך קולקאס

 רעי מליצי דאשתן רוסתי לוץ (.10ומצינץ כושינץ ("טה׳ שוטה כאדם רץ
 אם (14כרדן (13לגיג לוץ (.12בינותם המליץ כי כרדן תלטאצי לוץ איי.

 המלקקים ויהי וגי א־ז׳ הכלבים ילקו אב (15ליפידן לוק משלי. יליץ הוא ללצים
 (18לוקין (.17סקלאבי לוקין (.16בורג ובאנהא בורגהא לוקטאות וגי. שפי

 לוק־ן כרטאבאן. לובלן ליקמט0 (.20,מקו (19ותירה וכדר0 צאפי ועכורין
 ג׳ אלודן לוש (.23עוגות ועשי לושי סרישתן (22כמיר לוש (.21בזורג ס״כ

אל. גי (24נזדיך לות מגואל.

ק. אות מץ 4•
 נמו כוב-תן נם פסולא. וגי ירט׳ נמאס כסף נפאיה נמאס כיפת. נם

 ת׳ נטגו שכסתן נטג עזי. וכנמא צונין נמא תו. (25שוואנאן כופתנד רעיך
 נפתלים ועצת אבלה נמהר טהי. (26בגור פימודה בלג הנמדד איתברו. ג׳

 פסת נמוך ישי. לב לנמהרי ירט׳ והנמהר המר אנדוהגין נטהר איי. נטהרה
 גון פלנג (29גוספנדהא נמורין לי. (28בריזאננד נטוקין זבחי. וכותאה (27וש־ב

 כחושים זקנים אתיגרא דאזלין סאבי פירו׳ לקוטות יעי נטושות נקדים. ג׳
 אחר הנשאר (30הנמושות מן הנותר המעט ולוקחין לאט שהולכים נחשלים

 דשתי גורבה .נמיה ל׳ הנוז נמי לי. הנמושות משהלכו שנינו וכך העניים לקט
 לי. לנמל נכנסו לא (32יוני למיונם לעז פורתו0 תאזי (81טרגה הים נמל לי. ראסו
 נמלך משלי. (35מורצה נטלה לי. אופתד ארה (33שיב °זי כי סבום אן נמיי

 פסי. אמד שמירדה נמניתא טי. י׳ סתאננד בכש נמנין גטי. כרד אנדישה
 יש׳ השמים צבא כל ונמקו וגודאכתה גנדה נמק פשר. וגי גדאכתה נמס

 וי גיאב עמו נמקו לי. שנימוקה ומי (36נמקו ומש׳ (35ימקו והיסוד שבז וגי
 חאגת. (38תפסיר פורסידנד וי אז כי ציזי הר וי זובאני (87סר בר בוד חאצר

שודן פיסה .נטר (41פלנג נמר פג. וגי נמר לא וריחו (40תגיור נמר (.39בוד נה

*A (2 כרדן. רוי A2 ועאדת כררן כוי A* י(  A2 .3 אליפנא) A*  A2 .פיאז 
)* A2 .5 בערכי) A2 .וסרמוך ’) P .חסר ’) A*  A2 :מה. מוי A1 )" ולכן. לכן 
)'■' A2 :נוינד. מוי '“) A2 :י(1 מרד. מורך ניז מוי A1 .י(2 כלימציי A1 :וני מוי 

 ושירי; ולנוג דוסת לוץ אחר: ערך האלה הערכים שני תחת יש P ב מתורנמן.
 A1 A2 (16 לימידן. P (15 כרדן. טנאזי מוי: A* (״ לצאני. A* (*’ םליין. ליץ כת׳

 וכרד כרדן A2 (19 חלוקין. A2 (18 עד׳ בזות לב A1 (״ צידנאנהא. מוי: A2 חסר.
 וגי מוי: A* 123 חסר. A1 <22 המר. A1 P (2׳ הערך. כל חמר A1 (2° ועבה. יסיק

 שוואנן. A2 <2;י נזדיק. A1 (2, לוש. וני במריש ת׳ לוש הערך: לשון זה P ב נין.
28) A2 .2’ בזות) A2 .29 חמר) A2 .2’ בריזאנן) A2 .3° נוספנדאן) A2 הנטישות 

 A2(3‘ מקו. מקי A2 (35 מורנה. A2 (34 זיר. אז A2 (33 חמר. A2 (32 בורנה. A2 (3י
 זה A2 ב (״ תנייר. A2 (,° זגיזי. מוי: A2 (39 תפכור. A2 (38 טרי. A י (3ד נמיקו.

נמתי. ביחד, ונמרצת נמרין נמר, נמרין, נמרוד, נמרה, האלה: הערכים מדר הוא
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5 דוגמאות.

 (4כוכלה (3לוגלגות קדנהא. שישהא לוגין שמן. לביס (2רעים והם0 (1הם
 לוכטר (.7לאס לוגטין (.6לוכמיר דהאן פור0 לוגם בר. (5חטקא °םרפהן
 לחם. בית זי ובזורגהא לוד (8זי טיאנה כוטבהא ולחמיות לודיות בוגדה.

 (11פיוסתן לוה זיף. וג׳ '(0,מש מלוה לאיש לוה אבאם°( דהא קרץ לוה
 ונלוו (14אבזודן לוה (.13,ת בעלי לי יתחבר וגי0 אישי ילוה (12ואנטעאף

 (15לענה לווטא זב׳. רבים גוים ונלוו יש׳ הגר ונלוה ת׳ ויתוספון וגי עליך
 וט׳ (16שועיה יתיר, ואלויו אתו וישלחו ג׳ בדרקה לווי התרעלה. כיס ג׳

 ישרים ואת מצוי לוז הלי. לווקין זדה לקווה ניז לב בי מרד לווקן הלוואה.
 יליזו אל דאשתן ובאר דור (18לוז (.17פינדק לוז עיר. לוז משלי. נלוז

 שפתים ולזות ונלוז בעשק נלוז יוי תועבת לגאג טנאז לוז משל׳. מעיניך
 תה5ת ארז לוח צור. יח׳ גיטרה וג׳ פוהלהא לוחותים גליון ג׳ לוח משל׳.

 שאהבלוט לוט משלי. תו דל מיאן לבך לוח כלינסא. לוחות ג׳ ביורי יג׳
 שט׳ בשמלה לוטה כרך וג׳ פניו וילט (19הלוט סיצידן לוט ולוט. צ׳ נכאת

 לוטם0 ת׳. אלוט ומלטטך וארור וקללה קב ג׳ כרדן נפרץ לוט מכרכא.
̂ ’ומוציבת טויה0 לויתן לו. ג׳ (22כאשך לוי ע׳ז׳. (21לאגיורר לוטריא (.20אסמץ
 לוי מאהי. לויתן שב׳. לדתה תעורר לא האשה ומי אי׳ (24לויתן עורר

 (25ואגר כאשך0 לולא פרדה. פראי לוילון דיבוק. וג׳ ולויות איש כמער מורד•
 לולבי (.29עיר׳ (28ל׳ הא כיל לולבין (.27ענובין °וכ׳ מזכריה לולאות (.26ני

 עוק׳. (30צפתהא אבר בוד אבכנדה כי רז תאק שאכהאי ערל של זרדין
 מורכדאן0 התרנכולין לול ׳ומ (31מסיבתא °וכ׳ מל' יעלו ובלולים פנכלהא לולין

 לולים מש׳ ׳ומ (33וממרק סולם °ניז (32שב׳ האורה להכניס עשוי שהוא
 חלתית לומני (.35כוספנד >טירהא לולין חוכיהא. לולין0 (.34פתוחים היו

 שכאיית (38דרונדידן לון אי/ עיני תלן בודן (37סאכן לון אנכוראן. (36אנכוזד
 לינו צופתידן לון (.40תרעומת תלונת כ׳ ואיתרעמו °וכ׳ וילכו (39כילה ושכב0

 כלו ודר אובאשתן לוע ל׳. וזיפינהא צנכהא לונכיאות (.41ביתו °וכ׳ פה
 כרדן הלאך לוע (.42לע כת׳ °אי׳ לעו דברי כן על קדש ילע מאנדן
בלועיך. ולחייך ׳וכ והלחיים כ׳ בנד זנך .לועא (42לע׳ °כת׳ עוב׳ ולעו ישתו

A2 .2 יהיו) A2 3 רעות והן) A2 .4 לוגלוגות) A2 .ב (5 גוכלה P .נמחה 
A2 ((í 7 וי. דהאן פור לוכמיר כף דסת פור) A2 .8 לם) A2 .9 אן) A2 .10 ואם) A2 

 חסר' A2 (13 ואנעטאף. צ״ל (12 משען. כמי ll) A2 לוה. והלוקח מלוה הנותן :מר״
“) A2 ופיוסתן. :מוי A2 c5 16 לענת(. )צ״ל לענט) P (17 )?( שישה A1 A2 .באדאם 
 הלוט פני נכתב: ובגליון חסר P (19 .A1 ב חסר לוי ערך עד זה ערך מן ו18

 ומוסיבת. P (23 כאשכי. A2 (22 לאזורד. A2 (21 חסר. A2 (2° . . כל על הלוט
24) A2 .2י־• חסר) A1 .26 חסר) A1 :27 וחשי. לוטוס מוסיף) A1 A2 .28 חסר) A2 

 חסר. A2 <31 צפתא. A1 ציתהא P (3° ... שאך לולב מוסיף: P (29 .,הל
32) A2 .33 חסר> A2 :מסיבתא. נ׳ ובלולים מוסיף P ולא ..,.משי ניז חסר 

 A1 (36 וחצירהא. חוגרהא לולין P (35 ממרק. מוי: P (34 ומשי. אם: כי נשאר
 המלות כל תחת A2 שגב. גילה A1 (39 לונדידן. A1 (38 סאכין. P (37 אנגוזה.

חסר. P A2 (42 חסר. A2 141 מלינים. A2 (4° כרדן. שגב הפרסיות:
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המליצה. ספר מן לקוטים 4

 (.2 *דומה לו ואין אי׳ דאבה תרוץ ולפניו (1אדיצה אגילה כילה ג׳ דץ
עליו. דעתו שתשוב יע׳ גרדידי צאפי (8דצולא

4) A1 A2 .2 ארוצה) A1 .3 דמיון) A2 .4 דצולה) A1 .5 בזד) A2 .פיגול
6) A1 P .ד כף) A1 .8 חסר) A1 י :ודרד. ומוי כייס!) A2 .10 חסר) A1 כאת 

A2 (ll 12 :מכוער. מר״) A1 .13 כיירא) P .14 גיראן) P מכבוד A1 15 יקר. וגי) P 
 P (2° תלי. lö) A2 :לב. ,מו A1 (18 גיגר. P (17 חסר. A1 בודן A2 C6 כואסתה.
 A1 (24 הערך. כל חסר A2 :נראה. מו׳ P(23 כאבהיותך. P (22 חסר. A2 (21 נשיסתן.

חסר. A2 (29 ירעיבון. P (28 בסתיגאן. (27 חסר. A2 P c2G ברנגאן. A1 (25 חסר.
3°) A1 .31 חסר) *A2 A1 .בב״י חסר א׳ לוז ערך עד זה ערך מן (32 חסר A1.
35) P .לובקין

כף. אות מן 2.
 (5פיגור וג׳ שער יכת כראבי כ׳ טפח. הכה ותרג׳ ויך תכה הכה (4ידן כ

(.7דוד לב °ויך דל משגולי (6,כ חרב. לפי ויכהו כושתן ,כ תרעין.
 לכא וכה כה תרג׳ סוי ואזאן סוי אזין כא הנה. ג׳ נאי אין כא

 בהיותם (8כים כאב ל׳. דאן אתש כאנון כאנונה ל׳. שמבליר כאלכול ולכא.
 והדאיבה בלבד ללב לעולם והכאיבה (9כיביהון עליהון תקיפו כד °וג׳ כאבים

 כאוי טום. וג׳ טל׳ באבנים תכאיבו כרדן ויראן כאב הגיף. נתחי ולכל ללב
 טיבאייד. כאיידן מיבם באיים פאלאן. כאפא דאגהא. כוננד דאג (10כאויי
 מאלי (12כיריא כארי בכער. (11כת׳ כראי ושמתיך תרג׳ ל׳ זישת כעור כאור

בווד. כנדן גוי בראי אז כי
 יכבדו בורן בם־אר כבד (.14מכובד נכבד עזיז כבד (.13גראן כבד

 קנינא ג׳ יוי לפני הכבודה כל את ותשם <16שודן 15כאסתר! כבד אי׳. בניו
 וגראן סכת (18.כבד (17גגר כבד ניכסייא. כל ית וג׳ הזה הכבוד כל את
 (.19הל׳ הב־ת את מכבדין וט׳ יש׳ הכביד והאחרון רופתן כבד יקר. וג׳ פר׳ דל

 פרו כבה קרן. שב כבדור בר׳. בסבוכי נה בחשמת אוורדן פרו סר ראש כבד
 (22,באבהיות שמים בכבותך ג׳ (21הו׳ תטפי לא ותרג׳ תכבה לא אתש (20נשסתן

 פאי (24בבלים כבול נור. (23יוי כבור יחז׳. שמיא מן מלכותך יקר זיו ית
 כבולות (.26מל׳ דרבנד כבול שב׳. כנפי צמר של ככול0 שב׳. (25בנד

 הערביים יעשו וכן הלבן הצמר הוא כבונות שב׳. (28ירביעון שלא (27בסתגאן
 וג׳ ונקי. לבן שיהיה כדי צמרם יטונף שלא לידתו מיום הכבש את יכסו
 שטבבנין וט׳ שוסתה. דפא (29כבונה מש׳ ומי כבינה מלת עטר צחר צמר
.......... (30אלנקי אלצוף0 למלת הצמר את

למד. אות מן 3.
 (32לובים (.31אלופון °כ׳ בידי חרב יש לו ליי וג׳ כאשך ישמעאל לן

בארץ^ישר' תאנים מין נומיז שקמים (33לובסין ל". שחוות לובן ברבריאן♦
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המליצה. ספר מן דוגמאות
(.‘דל אות ק 1-

.1רות - > ר׳ שוי: A* t3 אדם״. ״וידע אחר בשדעך" .,נש A2 (2 דלת. ר״ל י(
4) A2 בורנד A1 .5 ברד) *A .״( חסר A3 * A1 .חסר A2 אדעתאי שן ראי דעתאי

a 3 דפף A1 <‘3 חשר. A2 י(2 ער. A2 (״ ויצב. ״'( שי. בר A2 (9 דעך. A* (’ לי.

A2 (16 שישה. בכנורי A2 (15 תרנג. A2 תרונג A1 ״( הערך. בל חשד A2 ■דפך
A3 (2י פינולה. A2 (2״ שיששאר. A3 >(9 פירהן. A2 (18 חשר. A* A3 יי( שוונד.

בלג. A י A3 (25 דפתרה. A1 A3 (24 קוראשה. A2 (23 חסר. A* A3 (22 היא. A* הוא
■A’ A3 (_M דאדה. שאזו בי

 ־נדעה איש ,ד* אשה ידעה לא ואיש אש׳ א׳ אדם וידע כופתן דע
 דעגע כידע. תמצא השאר דע ,פילג אתה וידעו (2קהל' במדעך גם ת׳ -אי

 ת׳ דק גי בורד דעדק (.3תעגנה הלחן דום׳ כרד בסתת יעי כשיד כט אנדר
 דעיץ !גמעה. עאפה ני• יע׳ דבית דערקיא יע׳ עפר וג׳ דעדקין עוללים וגי

 דעך תה׳. כאש דועכו סוכתן דעך0 ודעיץ. ויצג וג׳ (4ברנד פרוד בימין ציזי
 •דעך יש׳ ככו כפשתה דעכו אי׳ ידעך עלי (5ונרו וצראג אתש נשסתן פרו
 שתכבה. קורם הלהב שתחלוש בעת הנר0 תפתוף היא הדעיכה משל׳ נרו

 צהלה כמו (8דעץ (.’ל׳ מן ראי זי אדעתאי0 ממקומם. נדעכו נרוכסידן®( דעך
ת׳. ודעיץ (10ויצג נעיץ מוצב ג׳ סתאנידן דעץ (.9סירא °בר

 (נ2(.דף״זבעד׳ פושידן דף0טבקל׳. הנחתוטין דף קרש. ג׳ תבתה דף
 דפונה תה׳. ר׳ תדפנו תנרף עש׳ כהנדף ודמע ספוכתן דף ל׳. כיסתה הספר

 (15אבגינאין בכינורי0 בירר (14תרונץ קאליב דפוס (.13דפן תאז• קבורה כמו
 ולא ידפנו אל דפי דף כאגד. פארה דפי ל׳. 116שווד בזורג ודראן ארנד בר

 דפין ל׳. (18פיראהן כישתהא חלוק דפי מום. עייב (17מלה °כל אי׳ ■איש
 פהלו דפן זהרה. כר רדפני הוא דפליא ל׳. (19שמשאר אלואח דאשכרעין

 קול כופתן דר דפק פושת. דפנה םוכי. דיוארהא (20פ־גילי דפנות צלע. י׳
 נטורן ורנג ספוכתן דפק פורקני. שם׳ הדלת על מתדפקים ש׳ דופק דוד•

 בדיפרה. כת׳ (22מש׳ כלאים0 תפרה ביד. ולא בקול לחץ (2,והוא ודפקום
 נדאדה מאזו °כי פוסת נ־ז הגדי גווז (25ברג (24דפתרא (.23כוראסה דפתרה

(.2אסת®

*1

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



הלקוטים♦ מערכות סדר
המליצה. ספר ק דוגמאות 1•

דצולא(.—דין דפתרא.—דף דעין.—)דע דלת. אות מן 1.
כבונות(.—)כ כף. אות מן 2.
לות(.—)לו למד אות מן 3.
(.,נמת—)נם נון אות מן 4.
קרן(.—)קר קוף אות מן 5.

המקרא. לשק 11•
מבוארות. מלות 1.
נרדפות. מלות 2.
נגזרות. מלות 3.
אותיות. בהלוף מלות באור 4.
באותיות. ומאוחר מוקדם פי על מלות באור 5.
חסרות אותיות פי על מלות באור 6.
דקדוק. דברי 7.

.ni והתלמוד. המשגה לשק
מבוארות. מלות 1.
משונות. מלות 2.
מלאות. מלות 3.
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מן לקוטים

המליצה מפר
הוא

שמואל ר' ק שלמה ר׳ חבר אשר מלים x פתרוני שפר

שטרות לטנין אתרנא בשנת

העולם לבריאת ותשע תשעים אלפים הי שנת היא

המזרחית. תוגרמה כארץ נורנאננ כעיר

מערכות מערכות וערכם יד כתבי מתוך לקטם

והערות הגהות עם לאור והוציאם

באכער. זאב בנימין
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A BUDAPESTI ORSZÁGOS

RABBIKÉPZÖ-INTÉZET
ÉRTESÍTŐJE

AZ 1899 1900, TANÉVRŐL.

BUDAPEST.
1900.
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Nyomatott Alkalay Adolf és Fia-nál Pozsonyban.
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LVl lelőtt jelentést teszünk, intézetünk 23-ik tanévének 
egyes részleteiről, fájdalomsújtotta szívvel emlékszünk meg 
a nagy veszteségről, mely kedves kartársunknak, dr. Kauf- 
mann Dávid tanár úrnak, 1899-iki julius 6־ikán beállt hirte• 
len halálával bennünket ért. A boldogéit áldásosán műkő- 
dött intézetünkön 22 évig és ,mint a zsidó történet, vallás- 
bölcsészet és homiletika tanára hathatósan közreműködött 
abban, hogy sok derék tanítványból rabbikat képezhet- 
tünk Izráelnek. A zsidó vallásbölcsészet terén remekműve- 
két irt és kiváló tudós hírét szerezte magának. Az utóbbi 
tiz éven át majdnem kizárólag zsidó történettel foglal- 
kozott: e szakmába vágó monographiái számot tesznek 
majd a zsidó nép egyetemes történetének megírásánál. 
Mint a homiletika tanára a boldogult, ki maga is Isten ál- 
dotta szónok volt, ritka eredménynyel avatta be tanítványait 
a templomi szónoklat művészetébe. Sokoldalúságát az is 
bizonyítja, hogy theológiai működésén kivül alsó taníolya- 
munkban görög és német nyelvet tanított. Ritka tudományos- 
ságához járult egyéniségének szeretetreméltósága, mely 
mindenkit elbájolt és mely örök emléket biztosít neki társai 
és tanítványai szivében.

A temetésen, mely julius ll־én ment végbe Budapesten, 
részt vettek a vezérlő bizottság tagjai, az elhunytnak ta- 
iiártársai, számos tanítványa, tisztelője és barátja. Sok tu- 
dós társaság és község, valamint a boldogéit sok tanít- 
ványa és barátja részvétiratokat küldtek hozzánk.

Az első gyászbeszédet dr. Kohn Sámuel, pesti rabbi 
és az elhúnyt benső barátja tartotta és szólt arról, mije 
volt Kaufmann a tudománynak, a tanítványainak, családjá- 

1*  
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nak és barátainak. A rokonok nevében dr. Rosenthal, bo- 
roszlói rabbi és az elhunyt sógora irta le a nagy veszte- 
séget, mely különösen a családot érte. Dr. Bacher Vilmos 
tanár tolmácsolta a tanári kar fájdalmát és méltatta Kauf- 
mannt mint tanárt. Dr. Brann tanár elhozta annak az in- 
tézetnek búcsuüdvözletét, melyen a boldogúlt kiképezteté- 
sét nyerte. Dr. Müller D. H. tanár a bécsi theológiai inté- 
zet nevében szólt, dr. Steinhardt pedig a hitközség (Koje- 
tein, Morvaországban) nevében, melyben nevelkedett. A 
vezérlő bizottság nevében dr. Klein Mór, nagybecskereki 
főrabbi búcsúztatta el az elhunytat. Végül dr. Büchler, 
keszthelyi rabbi, a volt tanítványok nevében búcsúzott el 
a szeretett mestertől. A nyilt sirnál Stiassny, bécsi községi 
tanácsos, a zsidó múzeumok egyesületének nevében, leírta 
a nagy veszteséget, melyet a zsidó tudomány Kaufmann 
halálával szenvedett. Dr. Goldziher Ignácz, egyetemi tanár 
a benső barátok nevében megkapóan búcsúzott el a mélyen 
gyászolt baráttól. Legutoljára dr. Oppenheim, a brünni 
hitközség titkára és az elhunyt sógora búcsúztatta el a 
drága halottat.

Dr Bacher Vilmos tanár beszéde így hangzott:
מולדתו ארץ את וראה עוד ישוב לא כי להולך בכו בכו  (Jerem. 

 Siratva sirassátok azt, a ki elment, mert nem tér״ .(10 ,22
többé vissza, hogy lássa szülőföldjét“. Megdöbbentőleg, 
szivrázólag szól felénk a gyász prófétájának e szózata mély 
gyászunknak e kimondhatatlanul fájdalmas órájában. Sirat- 
juk őt, ki elment tőlünk, az üdülés és gyógyulás helyére ; 
de íme, בעתה והנה מרפא לעת  (Jer. 8, 15), ״a gyógyulás idejében 
ijedelem lett.“ A ki tőlünk elment, nem látja többé soha 
szülőföldjét, hazáját, otthonát. Nem tér már vissza kedves 
szülőföldjére, a hova évről-évre vitte gyermeki, testvéri 
szeretetének boldogító melegét; nem tér vissza második 
hazájába, e hazába, melynek szolgálatában töltötte életének 
nagyobb részét, melynek nyelvét csodálatos gyorsasággal cl- 
sajátította, melyhez a leggyöngédebb családi kötelékek 
fűzték, és a melynek földjében mától fogva örökre nyugosz- 
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nak földi maradványai ; nem tér vissza az ő otthonába, 
mely a fáradhatatlan tudományos kutatásnak és irodalmi 
munkának volt dús eredményű műhelye; nem tér vissza 
második otthonába, az országos rabbiképző intézetbe, mely- 
nek falain belül tanítva és buzdítva, az ismeretek magvait 
elhintve és a lelkesedés tüzét szítva, teljesítette hivatásának 
magasztos föladatait; nem tér többé vissza kartársainak 
körébe, kiktől az imént lefolyt iskolaév végén elbúcsúzott 
a visszontlátás vidám kivánatával, és a kiknek nevében most 
mélyen megindult lélekkel elbúcsúzok ő tőle.

Gyászoló gyülekezet! Ha a végbúcsúnak e váratlanul 
bekövetkezett pillanatában visszatekintek azon huszonkét 
esztendőre, melyek alatt az elboldogulttal vállvetve működ- 
hettem a magyar Izraélnak rabbiképző iskolájában és ha 
messzebb tekintek vissza az ifjúkor éveire, melyekben kül- 
földön vele együtt képződtünk a leendő hivatásra és együtt 
merítettünk a tudás forrásaiból, és ha e visszatekintésben 
iparkodom felidézni emlékét e hirtelen megszakadt életnek, 
melynek nagyobbrészt tanúja, pályatársa voltam: akkor önként 
kínálkozik a szentirásnak egy igéje, melylyel Mózes tanítónk 
jellemzi fölavatandó utódját és melylyel legjobban jelölhető 
Kaufmann Dávid egyéniségének lényege, jelentősége. Ez 
ige pedig igy szól (Mózes IV. k., 27, 18.): , בו רוח אשר איש  
 férfi, a kiben szellem van“. Vagy igy is mondhatni, a״
mint egy későbbi korszak jeleséről mondja a szentirás 
(Dániel 6,4): בה יתירא רוח די , fla kiben kiváló szellem vantt.

Kiváló, tudni vágyó, a megismerésnek mennél tágabb 
határaiban tájékozódó, Önállóan és mélyen fürkésző szellem 
lakozott benne, mely már ifjú éveiben a legnehezebb föl- 
adatok megoldására serkentette, mely pihenést, megállást 
nem ismert, mely a zsidó tudomány nem egy szakának első 
rangú művelőjévé, mesterévé tette. בו רוח אשר איש ״ férfi, a 
kiben szellem van.tt Ennek mutatja őt irodalmi tevékeny- 
sége, mely külső terjedelmében és belső értékében egyaránt 
bámulatot gerjeszt és melynek minden terméke egy tudó- 
mányos ihlettségü és magának a legmagasabb czélokat ki­
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tűző szellemnek a megnyilvánulása. Ha régi gondolkozóink, 
vallásbölcsészeink eszmemenetét fejtegeti és kútforrásaikat 
fölfedezi, vagy ha elfelejtett irodalmi emlékeket napvilágra 
hoz és azokat behatóan és meggyőzően magyarázza, vagy 
ha Izraél múltjának egy-egy történeti mozzanatát vagy ki- 
magasló személyiségét ismerteti, vagy ha zsidó családoknak 
eredetét és elágazását, sorsát és érdemét kutatja, vagy ha 
kimutatja a zsidóság gondolatvilágának összefüggését más 
köröknek gondolatvilágával, vagy ha síkra száll hitünk és 
tudományunk megtámadói, ócsárlói ellen : mindenhol oly 
férfiúnak bizonyul, kiben szellem van, kiváló szellem, mely 
a tudás nyers anyagát tökéletesen hatalmába ejti és új 
életet lehel beléje. בו רוח אשר ,איש ״ férfi, a kiben szellem 
van“. Annak bizonyéit tanításában, melynek eleven szava 
a legszárazabb adatokat is az elmésség bubájába tudta 
burkolni, mely a tények halmazában kimutatta a szellemi 
fejlődés áramlatait, mely lelkesítő hangjával lebilincselte 
az ifjú lelkeket és maradandó érdeklődést támasztott ben- 
nük. De a tudomány határain, az iskolának körén kívül is 
oly férfiú volt ő, ״a kiben szellem van“ ; mert szellemes 
ember volt a szó legszebb értelmében, a ki a szakismeretein 
messze túl terjedő sokoldalúságával és találó kifejezésmód- 
jával elragadta a hallgatót és hódította a sziveket.

Midőn ily férfiút elvesztettünk, gyászoló gyülekezet, 
méltán alkalmazhatjuk reá az elcsüggedő panasznak azon 
szavait, melyekkel egy régi nagy bölcsünket siratták 
(M. Szóta végén): החכמה זיו בטל ,משמת ״ a mikor meghalt, 
megszűnt a bölcseségnck, a tudománynak fénye.“ Mert 
Kaufmann Dávidban és irodalmi alkotásaiban a fényes szel- 
lemmel az előadás mesterségének fényes képessége párosult. 
Az בו רוח אשר ,איש ״ férfi, a kiben szellem van“ jelzőn kívül 
ez a másik jelző is illett ő rá ; דברים איש  ; a beszédnek is 
volt az embere, a szónak avatott mestere, művésze. A ki- 
váló szellemnek és ékes szónak e ritka egyesüléséből szár- 
mázott a tudománynak azon fénye, mely nevét körülvette, 
mely messzire tündöklött mindenhová, a hol a zsidó tudomány 
haladásának örülnek és a zsidó irodalom becsületét szivén 
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hordják: a tudománynak azon fénye, mely első sorban 
beragyogta az intézetet, a melynek ő volt a tanítója.

Ez a fény most megszűnt, eltűnt körünkből, זיו בטל  
 ״Pótolhatatlan veszteségünket mélyen érezzük a bú ! החכמה
csunak e szomorú pillanatában, hiába keresünk vigaszt, 
csak keseregni tudunk ; és a mely szavakkal siratták haj da- 
nában Jeruzsálemben a Dávid házabeli királyokat, azokkal a 
szavakkal siratjuk most őt (Jer. 22, 18): הוי אחות והוי אחי הוי  

הדה והוי •אדון ״ Jaj testvérünk“, mért kellett idő előtt elválnod 
tőlünk ! Jaj tudomány, melyhez így szóltál (Péld. 7, 4) : 

את אחותי ״ nővérem“ vagy : ״jaj ur“, nem vagy többé nálunk, 
ki ur voltál a tudásnak, a kutatásnak birodalmában ! ״Jaj a 
fénye“, mely megszűnt ragyogni, mely eltűnt közepünkből! 
Nekünk tündököltél, a mienk voltál ! Isten adott nekünk 
téged, Isten elvett tőlünk, legyen az Isten neve megáldva ! 
Ámen !

::: *

Október 16-ikán az intézet imaházában gyászistentisz- 
telet volt, melynél dr. BlauLajos a következő beszédet tartotta:

Köd borul lelkemre, midőn reád emlékezem, Kaufmann 
Dávid, mesterem és pályatársam, e szószékről, melyről 
bűvös szavad hangzott, e házban, melyben fényes szellemed 
világolt. Köd borul vezető férfiainkra, kik igaz büszkeséggel 
vallottak téged magukénak, kartársaidra, kik fájó szívvel 
keresik nyájas alakodat, tanítványaidra, kik sóvárgó lélekkel 
szomjuhoznak lelkes szavadra. שלהבת נפלה בארזים  (Móéd 
Káton 25b). »Czédrusba esett a láng«, a zsidó tudományok 
nagy mestere nincs többé. Élte delén, alkotó ereje teljében 
ragadta el a halál, beteljesedett rajtunk az Úr fenyegető 
szava אור ביום לארץ והחשכתי בצהרים השמש והבאתי  (Ámosz 8, 
9 v. ö. Chag. 26a). »Leszállatom a napot délben és első- 
tétitem a földet világos nappal«.

Valóban sötét lett körülöttünk, sötét nap volt az, 
melyen Kaufmann Dávid földi pályája megszakadt, sötétség 
borult családjára, melynek ékessége, a tudományra, melynek 
oszlopa, Izraélre, melynek rajongó fia volt. Messze, messze, 
hazánk határain túl, ama szerény hajlékokban, hol romlatlan 
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szivek a zsidók múltjáért és jelenéért dobognak és ama 
büszke palotákban, hol az elfogulatlan tudomány az ismere- 
teket egyenlően becsüli, szomorúságot keltett a hir, hogy 
a nagytudományu férfiú elköltözött az élők sorából.

Nem ismerjük a gondviselés útjait, de érezzük a 
kegyelet ez órájában, midőn a megdicsőült mester kiváló 
alakja lelki szemeink elé száll, hogy hálátlanság volna, 
ha csak a fölött keseregnénk, a mit vesztettünk és nem 
dagasztaná keblünket az is, a mit birtunk. Es Kaufmann 
Dávid, a közélet férfia, a mienk volt, az országos rabbi- 
képző intézete és a magyar zsidóságé. A magyar zsidó- 
ságé volt, a mely őt, mint fiatal tudóst, magas helyre 
állította, nagy czél kitűzése által erőit fokozta, alakját 
megnövesztette és tisztelettel környezte. Nem volt e hon 
szülöttje és neveltje, de az a nagyratörő szellem, mely 
a hazai zsidóságot hosszú és kemény tusa után főiskolánk 
felállításához vezérelte, elhivatásakor megérintette láng- 
lelkét, fokozva buzgalmát, sarkalva tetterejét. És Kauf- 
mann Dávid az országos rabbiképzőintézeté volt és lesz ; 
életének halhatatlan tartalma iskolánk örök kincsei közé 
tartozik, mely mint szentelt hagyomány átszáll nemzedék- 
ről nemzedékre; eszményi alakja mindenha mint dicső 
példa lebeg a tanuló ifjúság s a tudomány mivelői előtt. 
És most, hogy mesterünk letűnt, könnyes szemeink nemcsak 
azt látják, hogy életpályája véget ért, hanem azt is, mily 
fényes volt az az út, melyet üstökösként megfutott. Élte 
felén szállt sírba, de élete kerek egész, melynek szemlélete 
oktat és felemel, buzdít és lelkesít.

Kaufmann Dávidra alkalmazható a prófétai szó :
עצה ובינה חבטה רוח ה׳ רוח עליו ונחה  

(Ézsaiás 11, 2). ה׳ ויראת דעת רוח וגבורה

»És nyugodott rajta az Örökkévaló szelleme, a 
bölcseség és értelem szelleme, a tanács és erő szelleme, 
az Istenismeret és Istenfélelem szelleme.« Az isteni szikra, 
mely lelkünket lobogtatja, szivünket hevíti, a lelkesedés, 
elhúnyt jelesünk egyéniségének jellemző vonása. A létérti 
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küzdelem rideg־ századában, a mely a lelkekről leveszi a 
himport, megőrizte ifjú lelkesedését. Lelkesedett mindenért, 
a mi isteni és emberi, a mi szép és igaz; szerette a köl- 
tészetet és művészetet, a tudományt és irodalmat. Művészi 
és költői lélek volt, melynek megnyerő bélyege rá van 
nyomva minden tevékenységére, minden alkotására. Szava 
és beszédje a magán- és közéletben, a szószéken és 
cáthedrán, kis és nagy dolgokban, mindenha és mindenhol 
szellemes és lelkes volt. בשפתותיך חן הוצק אדם מבני יפיפית  
(Zs. 45, 3) »Szebb voltál az embereknél, búbáj ömlött el 
ajkaidon.« Lelkesség és szellemesség, e két megnyerő 
tulajdonság, tette igézővé Kaufmann Dávid személyiségét, 
ez ékesítette äz embert, a tanárt, a szónokot. Jellemének 
szenvedő vonása, lelkének elégiái hangulata szintén a világ 
folyásával elégedetlen lelkességének, a rajta nyugvó isteni 
szellemnek kifolyása volt.

A tudományban is vezetőcsillaga a lelkesedés, azon 
nemes szenvedélylyé fokozódva, a mely nélkül nagyot és 
dicsőt e földön alkotni nem lehet. ולא לראות עין תשבע לא  

משמע אזן תמלא  (Koheleth 1, 8). »Szeme sohasem lakott jól 
a látással, füle sohasem telt be a hallással.« Tudomány- 
szomja olthatatlan és mint lángész kielégítést csak az 
örökös munkában talált. Élete minden perezében jövőjén
dolgozott. Éjjel - nappal, ha egészséges, ha beteg volt, 
tanúit és munkálkodott Minden ideje és ereje, szórakozása 
és társalgása a tudományé, melyben az élet minden körül-

isteni tehetségeinek, hanem vas szorgalmának, nem a 
szerencsének, hanem saját érdemeinek köszöni, a kitartás 
tündöklő példáját mutatta az ifjúságnak.

E páratlan munkakedv fényes elmével párosulva 
fölemelte Kaufmann Dávidot arra a magaslatra, melyről a 
zsidó tudomány Összes területeit nemcsak áttekinthette, 
hanem újakkal szaporíthatta is: a zsidó művészet történe- 
tének alapjait ő vetette meg. ♦ ♦ : ♦ ידעו לא בדרך עורים והולכתי  

למישור ומעקשים לאור לפניהם מחשך אשים  (Ézsiás 42, 16). 
»Vezette a vakokat ösmeretlen utakon, a sötétséget világossá 
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téve, a görbeséget egyenessé.« Napvilágra hozott enyészet- 
nek induló pergameneket, szétmálló sírköveket, porlepte 
okmányokat, megfejtve talányaikat és megoldva nyelvüket. 
Ráillik a próféta szava: מסתדים ומטמני חשך אוצרות לך ונתתי  
(Ezs. 45, 3). »Neked adom a sötétség kincseit és az elrej- 
tett drágaságokat.«

A tudás fáklyájával elvilágitott minden szakba, de 
legmélyebb szeretetével a bölcsészetet és történelmet 
karolta fel. Hitünk vonzó ereje eszméinek tisztasága, 
a mely nem kerüli a világosságot, nem fél az emberi 
elme bírálatától. A múlt a zsidóság biztos alapja, a tör- 
ténelmi erő szilárd oszlopa. Történet és bölcsészet, val- 
lásunk két erőforrása, volt dicső testvérünk életmunká- 
jának fő tartalma. Leszállóit mélyen e két tengerbe, 
felszínre hozva a legszebb gyöngyöket, hogy gyönyör- 
ködtesse bennünk a tudás férfiait és felekezetűnk híveit. 
Nyugodott rajta ובינה הכמה רוח  »a bölcsészet és történet 
szelleme.«

És tudománya nem maradt a tudós négy fahr között, 
kihatott az életre. Egy korban, melyben azt állítják, hogy 
tudás és vallás, hit és bölcsészet összeférhetetlen, Kauf- 
mann Dávid a spanyol-arabs fénykorszak nagy gondol- 
kodóiban és önkénytelenül saját személyében mutatta be 
a hit és bölcsészet összhangzatát, mert elhúnyt mesterünk 
a modern tudományosság magaslatán régi jámborságé zsidó 
volt. Egy korban, melyben a fiúk nem lépnek az apák 
helyére, melyben az emberek lelkileg alábbszállnak, hogy 
társadalmilag emelkedjenek, melyben földi javakban bővel- 
kedők szólanak: בו נפנע כי נועיל ומה נעבדנו כי שדי מה  (Jób. 21, 
 Micsoda a Mindenható, hogy szolgáljuk őt, mi״ .(16
hasznunk van, ha imádjuk őt?“ Ily korban Kaufman Dávid, 
Izraél hű fia, bemutatta a gyenge lelkű utódnak a hős 
lelkű elődöket, kik történetünk utolsó három századában, 
a legsötétebb éjszakában, mely Jákobra — évezredes ván- 
dorlása alatt — borúit, vész és vihar közt rendületlenül 
állották, éltükkel és vérükkel pecsételvén meg hitüket. E 
körbe tartozó munkái a hitet ébresztik és erősitik.
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תאמץ כרעות וברכים מליך יקימון כושל  (Iób 4, 4). ״A megbotló! 
felegyenesítik szavai, a megingott térdeket megszilárdítja/

A belső hűtlenség s a külső ellenség ellen küzdött 
lángszavával. Széles szemkörrel és mély tekintettel szemlélte 
a zsidóság ügyeit és bajait. Megérezte a zsidó szív ér־ 
verését, meghallotta a zsidó népiélek halk suttogását: a 
czionizmust, az elnyomás ellenhatását, előre látta két év- 
tized előtt. A zsidó nép, a világtörténet e talánya, kutató 
szemei előtt kitárta titkait és ő nemcsak nagy múltját 
ismerte, hanem rendületlenül hitt nagy jövőjében is. Szivén 
találta az ellenünk feltámadó középkori gyűlölet, fényes 
fegyverzettel szállt síkra ellene. Sikerrel verte vissza a 
zsidó vallás és zsidó tudomány ellen intézett támadásokat. 
Vitáiban nyugodt és előkelő, nem a szavak súlyával, hanem 
az okok erejével hat. מרפא חכמים ולשון חרב כמדקרות בוטה יש  
(Példab. 12, 18.) ״Némelyik beszédje kardszúrás, a bölcsek 
szava gyógyítás.“ Ellenfeleinket nem boszantani, hanem 
meggyőzni törekedett és bölcsesége többet ért hadi fegy- 
vernél. Róla szól az ige : מה בעתו ודבר פיו במענה לאיש שמחה  
 ,Öröme van a férfiúnak szája feleletében״ (.Pldb. 15, 23) טוב
mily jó idejében a szó.“ Tanácscsal szolgált a belső hűt- 
lenség és erővel a külső ellenség legyőzésére. Mert 
nyugodott rajta גבורה עצה רוח ״ a tanács és az erő szelleme.“

És nyugodott rajta ה׳ ויראת דעת רות ״ az Istenismeret 
és Istenfélelem szelleme.“ A zsidó irodalom a legrégibb, a 
zsidó tudomány a legfiatalabb. A zsidó tudomány, a modern 
zsidóság e hatalmas alkotása, megalkotói és művelői lel- 
kesedéséből fél század alatt emelkedett arra a színvonalra, 
melyre más tudományok az állam és társadalom anyagi és 
erkölcsi támogatása mellett évszázadok múltán jutnak el. 
E tudomány méltó képviselője, művelője és fejlesztője volt 
Kaufmann Dávid, a szó és toll mestere. E tudomány 
emancipátiójáért szállt síkra villámló szavával, fényes alko- 
tásaival, tudós egyéniségével. Elméjét és szivét századunk 
gondolat- és eszmekincse, érzelmi- és értelmi világa töl- 
tötték meg, mindezeket a zsidó tudomány szolgálatába 
léptette Nem bonczolta a zsidóságot, mint orvos a hullát, 
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hanem ápolta, mint saját énjének legnemesebb elemét. 
Vallásunk és népünk irodalma szemében nem volt pusztán 
tudományos anyag, mint európai tudósok szemében a 
Kelet népei, hanem kegyelettel őrzött kincs. A zsidóság 
nem ismeretek összege, hanem szivet lelket átjáró érzés, 
az egész életet kormányzó világnézlet. Gondolat és érzelem, 
szív és elme összefolyt jelesünk személyében. A vallás 
kérdéseiben szivével gondolkozott, Júda Halévihez, a költő 
bölcsészhez, vonzódott, nem a rendszeres, de hideg gon- 
dolkozókhoz. Mély gondolkozó, kritikai elme, elfogulatlan 
búvár volt, de a vallás mezején eszménye a gyászdalok 
költője, kit mint vallásos lángészt imádott. Ráillik a bölcs 
király mondása: ותבונה דעת מפיו הכמה יתן ה׳ כי  (Példab. 2, 6.) 
 Az Örökkévaló adja a bölcseséget, szájából ered a tudás״
és értelem/ mert valóban Kaufmann Dávid bölcseségc és 
tudása isteni eredetű, jámborsággal telített volt. Nyugodott 
rajta ה׳ ויראת דעת רוח ״ az Istenismeret és Istenfélelem 
szelleme/

Lelkesség és szellemesség, tudás és műveltség, zsidó 
jámborság s a zsidó nép szerctete ritka mértékben és szép 
összhangzatban egyesült személyében.

Néma az ajk, melyről mézként folyt a szó, csendes 
a szív, mely a zsidóságért dobogott, dermedt a kéz, 
mely fáradhatatlanúl vezette a tollat: temetőben nyug- 
szik Kaufmann Dávid, a nagy mester, a lánglelkű zsidó, 
a hírneves iró. Az elmúlás borongó érzete szállj a meg 
szivünket, az elválás mély bánata borítja lelkünket. 
Nagy a mi veszteségünk, de ki mérhetné meg a ti vesz- 
teségteket, tanuló ifjúságunk ? A gyermektelen férfiú kék 
szemei szeretettel pihentek rajtatok, az élet minden fáj- 
dalma és bánata között csak mosolyogni láttátok: ki méri 
a ti fájdalmatok? Beszédes ajkain csüngtetek, szellemessé- 
gében gyönyörködtetek, lelkesedésétől az eszmények vilá- 
gába emelkedtetek : ki méri a ti veszteségtek ? Fogékony 
szivetek, fejlődő elmétek hű gondozót vesztett: hol keres- 
sek szavakat vigasztalástokra ? Találjatok megnyugvást 
abban a büszke tudatban, hogy a dicső férfiú a ti meste­
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retek volt. Legyen eszményi alakja vezéretek, emléke meg- 
hitt barátotok. Lebegjen szemeitek előtt vezető thzoszlop- 
ként soha sem lankadó szorgalma, kiapadhatatlan munka*  
kedve, Örök tevékenysége, lángoló lelkesedése, tiszta jámbor- 
sága és akkor dicső emléke áldásthozó lesz reátok és 
áldásthozó lesz intézetünkre. E ház volt sikereinek szín­
helye, iskolánkból indúlt hóditó útjára, szelleme szeretettel 
tekint a tudomány e hajlékára, hol eszméi élnek, hol törek­
vései ápoltatnak, hol emléke áldott marad örökkön örökké. 
Amen.

Felső tanfolyamunk theologiai egylete 1899-iki de- 
czember 31 ikén az intézet nagytermében gyászünnepélyt 
rendezett, melyen Blumgrund, Goldberger, Silberfeld, Edel- 
stein, Guttmann és Schönwald hallgatók Kaufmannt mint 
tanárt és tudóst méltatták.

Evvel kapcsolatban megemlítjük még, hogy dr. Kauf- 
mann egyik tanítványa és tisztelője, kegyelete jeléül fel- 
ajánlotta a boldogultnak hű képét könyvtárunk olvasóterme 
számára.

ה• ״.״

Az 1899-iki szeptember 1-én tartott értekezleten a 
anári kar Bloch Mózes tanárt elnöknek, Schill Salamon 
anárt jegyzőnek, dr. Blau Lajos tanárt könyvtárnoknak 
Bloch Mózes tanárt templomi elnöknek választotta, A ve- 
zérlő bizottságban való képviselettel Bloch Mózes és Ba- 
logh Ármin tanárokat bizta meg.

A dr. Kaufmann által előadott tantárgyakat az idő 
rövidsége miatt csak ideiglenesen lehetett ellátni. A lefolyt 
tanévre dr. Bacher V. tanár elvállalta a vallásbölcsészetet ; 
a zsidó történet előadásával dr. Blau Lajos tanár bizatott 
meg. A homiletikai gyakorlatok vezetését magára vállalta 
a legnagyobb szívességgel és minden tiszteletdíj nélkül 
dr. Kohn Sámuel, pesti rabbi és vezérlő bizottságunk buzgó 
tagja, kinek e helyen is legmélyebb köszönetünket fejezzük 
ki lekötelező előzékenységéért. — A még fenmaradt görög 
és német nyelvi órákat Balogh Ármin és dr. Bloch Henrik 
tanárok vállalták el.
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A jövőre nézve a nagyméltóságú m. kir. vallás- és 
közoktatásügyi ministerium megbízta dr. Goldziher Ignácz, 
egyetemi tanárt a vallásbölcsészet előadásával. A többi 
tantárgyak ellátása változatlan marad, mivel dr. Kohn Sá- 
muel, rabbi úr készséggel hajlandónak nyilatkozott ezentúl 
is felolvasásokat tartani a homiletikáról.

1900. február 26., 27. és 28-ik napjain a szóbeli rabbi- 
képesítő vizsgálatok voltak, melyekhez házi dolgozataik és 
a február 18. és 19.-én tartott zárthelyi Írásbeli vizsgálat 
alapján a következő végzett hallgatók bocsáttattak: dr 
Leipniker Márkus, dr. Weisz Mór és dr. Weisz- 
k o p f Arthur. A vizsgáló bizottság állott dr. Klein Mór. 
nagybecskereki főrabbi és dr. Sidon Adolf, vcrseczi főrabbi 
kiküldött vezérlő bizottsági tagokból, valamint dr Bacher 
Vilmos, dr. Blau Lajos és B 1 o c h Mózes vizsgáló tanárokból. 
A vizsgáló bizottság elnöke dr. Klein Mór, főrabbi 
úr volt. Az összes jelöltek a márczius elsején végbement 
fölavató ünnepélyen a tanári kar elnökétől héber beszéd 
kíséretében átvették rabbiképesitő okleveleiket. A vizsgáló 
bizottság nevében dr. Klein Mór főrabbi úr beszédet 
intézett az elbocsátandókhoz, míg az utóbbiak nevében 
dr. Weisz Mór mondott hála- és búcsúbeszédet.

A lefolyt iskolaév alatt az intézet végzett hallgatói 
közül dr. Kriszháber Béla (azelőtt Kulán) rabbivá választa- 
tott Soroksár-Erzsébetíalván, dr. Wcllesz Gyula pedig 
(azelőtt Csurgón) rabbivá Nagy-Bittsén, Dr. Weisz Mór־t 
a pesti Chevra-Kadisá liturgistává nevezte ki.

Az intézet templomában Bloch Mózes tanár az en- 
gesztelő napot és a pészach-ünnepct megelőző szombato- 
kon hitszónoklatot tartott. Ugyanott az ünnepnapokon és 
több szombaton a felső tanfolyam hallgatói szónokoltak.

Hazai községek fölkérésére egyes hallgatók templom- 
és alkalmi hitszónoklatok tartására küldettek ki.

Az alsó tanfolyam V. osztályának tanulói május 14 én
tették le a héber Írásbeli érettségi vizsgálatot, május 16־án
a theológiai tárgyakból való szóbeli érettségi vizsgálatot. 
Május 21.. 22., 23., 24. és 25. napjain voltak az írásbeli
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érettségi vizsgálatok a gymnásiumi tantárgyakból. A szó- 
beli érettségi vizsgálat junius hó 25-ikén tarta- 
tott meg Dr. Wagner Alajosnak, a budapesti V. kerületi 
államgymnasium igazgatójának elnöklete alatt.

Junius hó 18. és 19-ikén a felső tanfolyam I. és III. 
éves hallgatói alap-, ill. elővizsgálatot tettek.

A felső tanfolyam theologiai egylete, valamint az 
alsó tanfolyam önképző - és segélyző-egylete a 
lefolyt tanévben is folytatták működésüket.

A hallgatók és tanulók számát, nevét és szii- 
letési helyét az A alatti jegyzék tünteti föl.

Az E c z - C h á j i m segélyzőegylet működéséről, vala- 
mint az intézet javára tett adományokról és ösztöndíjakról 
a B alatti melléklet számol le.

Az intézeti könyvtár gyarapodását a C és D mellék- 
letek mutatják.

Az 1898/99־iki tanév végével másodízben kiirt pálya- 
kérdésre : ״Az Eszter könyvére vonatkozó midrásművek 
kritikai elemzése, forrásaik és egymáshoz való viszo- 
nyuk kimutatása“ egy dolgozat érkezett be, melyről a ta• 
nári kar következőképen Ítélt: .

Az Eszter könyvére vonatkozó midrásművek kritikai 
elemzése, forrásaik és egymáshoz való viszonyuk kimuta- 
tásatt ez. pályakérdésre 1900. május 1-jén אסת״ר הסתר ואנכי  
 -jeligéjű dolgozat nyujtatott be. Szerző nagy szorga פני
lommal és dicsérendő tárgyismerettel iparkodott feladatá- 
nak megoldására. Alapos bonczolgatás és óvatos összeha- 
sonlitás által sikerült neki a kérdésben forgó midrásművek 
szerkezetét megvilágítani, chronologiai sorrendjüket lehető- 
leg megállapítani, egymáshoz való viszonyukat kimutatni, 
még meglevő vagy már elveszett irodalmi művekben, vagy 
pedig a midrás élő hagyományaiban keresendő forrásaikra 
utalni. Elismerést érdemel, hogy a Septuagintára és a tar- 
gumra is kiterjesztette kutatását. Sokszor ugyan szerző az 
elemzésnek és összehasonlításnak csak nyers anyagát 
nyújtja ; következtetései nem mindig helyesek ; nem foglal- 
kozik eléggé az Eszteragádák tartalmával és annak módo­
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sulásaival. De műve, melyben a szakirodalom ismeretét is 
tanúsítja és a megfelelő kutatási módszert kellő önállóság- 
gal kezeli, becses adaléknak tekinthető a midrásirodalom 
kritikájához és föltétlenül megérdemli a pályadíjat.

Ezen Ítélet fölolvastatott az évzáró ünnepélyen, ju- 
nius 31-iken. A jeligés levél felbontása után kihirdettetett, 
hogy a díjjal megjutalmazott dolgozat szerzője, dr. Edel- 
stein Bertalan, a felső tanfolyam IV.-éves hallgatója.

Az 1900—1901׳iki iskolaévre a báró S c h e y-féle díj ־ 
jal jutalmazandó következő három pályatétel tűzetik ki.

 Jehúda Ibn Tibbón terminológiája vallásbölcsészeti״ . (1
művek fordításában“. (Szótári alakban).

2) . (másodízben). ״Különböző mózesi tilalmak (לאוין) 
konkurrencziája, annak szabályai és egyes esetei szerint.
« איסור על חל דאיסור ופרטי וכללי .

3) , (másodízben). ״A lélekvándorlás tana a zsidó iro- 
dalomban“.

A Stein féld Antal-féle alapítványból másodszor 
iratik ki a következő tétel: ״Heidenheim Wolf irodalmi 
működése“. — A pályadíj : 320 korona.

Mind a négy pályamű benyújtásának határideje 
1901-iki május elseje.

¥

A tanári kar a lefolyt iskolaévben részvétének kifeje- 
zését küldte a b i e 1 i t z i izr. hitközségnek Halber- 
stam J. S. nagynevű tudós elhúnyta alkalmából ;a s i ־ 
01 áiidi (Arad m.) hitközségnek, midőn rabbija és volt nö- 
vendékünk, dr. N á d a i Gyula, hosszabb szenvedés után 
meghalt.

A lefolyt iskolaév alatta tanári kar szerencsekivána- 
taival üdvözölte vezérlő bizottságunk tagját, Deutsch 
Sárnál urat, a pesti izr. hitközség elnökhelyettesét hetve- 
nedik születésnapja alkalmából.

Felejthetetlen kartársunknak, dr. K a u f 111 a n n Dávid 
urnák, junius 24-ikén végbement sirkőlelepzési gyászünne- 
pélyénél jelen volt az egész tanári kar.
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Közvetlenül a tanév vége előtt az országos rabbi- 
képző intézet érzékeny veszteséget szenvedett dr. Gold- 
berg Raphael, budai főrabbi és vezérlő bizottsági tag 
hosszas szenvedés után bekövetkezett halálával. A tanári 
kar a junius 25-ikén végbement temetésnél, a mennyiben 
az egyidejűleg folyó érettségi vizsgálatok megengedték, 
képviselve volt.

Az 1900/1901-ik i iskolaév szeptember 1-én nyittatik 
meg. A beiratások, felvételi és javitó vizsgálatok szeptember
3. és 4 ik napjain fognak megtartani.

Az országos-rabbiképző-intézet felső tanfolya- 
mában az elmúlt tanévben a következő előadások tartattak:

1. Szentirásmagyarázat: Jób könyve. 2 óra hetenkint.
Tanár : Bacher.

2. A szentirásmagyarázat és a héber nyelvtudomány
története. 2 óra hetenkint. Ugyanaz.

3. ExegétikllS irodalom : Abrahám Ibn Ezrapentateuchus- 
kommentárjából az Exodushoz. 1 óra hetenk. Ugyanaz.

4. Talmud, statarie : Kiddúsin 61 végig. Jebámóth
87—91. 6 óra hetenkint. Tanár: Bloch JZ

5. Talmud, cursorie: Nedárim 10—40. 3 óra hetenkint.
Ugyanaz.

6. Sulchán Árukh: Jóre Déá, 90 — 106. 3 óra hetenkint.
Ugyanaz.

7. Héber gyakorlatok: 1 óra hetenkint. Tanár: Bacher.
8. MidráS: Ékhá rabbáti. 1 óra hetenkint. Ugyanaz.
9. Zsidók története : A zsidók története a babyloniai

fogságból való visszatéréstől 142-ig időszámításunk előtt. 
2 óra hetenkint. Tanár : Blau.

10. Történelmi gyakorlatok : Serira Gáon levelének
olvasása és magyarázata. 1 óra hetenkint. Ugyanaz.

11. A zsidó vallásbölcsészet irodalma Maimúni Mózesig.
1 óra hetenkint. Tanár : Bacher.

2
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12. Vallásbölcsészet: Száadja, Emúnót wedéóth. 2 óra
hetenkint. Ugyanaz.

13. Homiletikai gyakorlatok: 1 óra hetenkint. Dr. Kohn.

A theologiai oktatás átnézete
az alsó tanfolyamban.

]. Szentírás: A) Mózes I. k. 31—44. fej. 2 óra 
hetenkint. Tanár: Blau.

B) Mózes IV. k. 1—25. fej. 3 óra 
hetenkint. Ugyanaz.

2. Szentirás: A) Példabeszédek könyve. 3 óra
hetenk. Zsoltárok 56—89. 1 óra 
hetenkint. Tanár : Bacher.

B) Jesája 1—39. 2 óra hetenkint. 
Jirmeja 1—25. 1 óra hetenkint.

Ugyanaz.
3. Talmud, statarie: Bába Bathra 14—27. 5

óra hetenkint. Tanár : Blau.
4. Talmud, cursorie: Jóma 46—73. 4 óra heten-

kint. Ugyanaz.
5. Héber nyelvtan: Alaktan. 1 óra hetenkint.

Ugyanaz.
6. Zsidók története: A VI. századtól a XII.

századig. 1 óra hetenkint. Tanár: Bacher.
A biblia tanításában az alsó tanfolyam tanulói 2 

csoportban (A. és B.) vettek részt. Az A) csoporthoz 
tartozik az I. és II. oszt., a B) csoporthoz a III., IV. és V. 
osztály. A zsidók történetét a II.—V. osztályok együtt 
hallgatják. A talmudra nézve megjegyzendő, hogy a 
mely tanulóknak e téren haladottabb ismereteik voltak, a 
felső tanfolyam talmudelőadásában vettek részt.
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A gymnasiumi oktatás átnézete
az alsó tanfolyamban.

Magyarnyelv és irodalom: Arany Toldi- 
jának részletes olvasása és fejtegetése. Toldiból a négy 
első éneket betanulták. — Az olvasmány alapján tárgyal- 
ták az epikai költészet * sajátságait. — Segédkönyvek: 
Arany: Toldi és Toldi estéje. 3 óra hét. Tanár: Balogh.

Latin nyelv: Cicero, pro Roscio Amerino. 5 
óra hetenkht. Tanár : Schill.

Görög nyelv: Alaktan a yt-végű igékig. Meg- 
felelő fordítási gyakorlatok. Segédkönyvek: Hintner-Schill 
görög nyelvtan és olvasókönyv. 3 óra hét. Tanár: Bloch H.

Német nyelv: Válogatott olvasmányok Szemák 
német olvasókönyvéből. Költemények betanulása. Iskolai- és 
házi feladatok. 2 óra hetenkint. Tanár : Bacher.

Történet: Az ó-kor története a római császárság 
keletkezéséig. Segédkönyv: Mangold, Világtörténelem, I. 
kötet. 3 óra hetenkint. Tanár: Balogh.

Mennyiségtan: Az alapműveletek algebrai kifeje- 
zésekkel. A legkisebb közös többes és a legnagyobb kö- 
zos mérték. A hatványozás és a gyökfejtés. — Házi- és 
iskolai dolgozatok. 2 óra hetenkint. Tanár : Bein.

Természetrajz: Botanika : Az általános rész be- 
ható tárgyalása. — A részletes növénytan kiváló osztályai. 
1 óra hetenkint. Ugyanaz.

11. osztály.
Magyar nyelv és irodalom: Arany balladái- 

nak fejtegetése. A balladákat mind betanulták. Arany 
 -Széchenyi emlékezete“ fejtegetése és betanulása. — Poe״
tika. — Segédkönyvek : Riedl, Poétika. 3 óra hetenkint. 

Tanár : Balogh.
Latin nyelv: Sallustius, Bellum Jugurthinum, — 

Ovidius Fasti. I. — írásbeli dolgozatok. 5 óra heten- 
kint. Tanár : Schilf.

2*
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Görög nyelv: Alaktan a szenvedő aorisztosztól 
végig; a megfelelő gyakorlatokkal. Segédkönyvek : Hint- 
n er Schill nyelvtan és gyakorlókönyv. 3 óra hetenk. 

Tanár; Bloch H•
Német nyelv: Közösen a III. osztálylyal. 2 óra 

hetenkint. Bloch H.
Történet: A római császárság története. A közép- 

kor története a reform zsinatok befejezéséig. Tankönyv : 
Mangold, Világtörténelem II. köt. 2 óra hetenkint. Ugyanaz.

Mennyiségtan. Algebra: Arányok és arányiatok. 
— Első és másodfokú egyenletek egy és több ismeretlen- 
nel. Mértan: A síkmértan elemei. Házi és iskolai dolgo- 
zatok. 3 óra hetenkint. Tanár: Bein,

/

Természetrajz: Zoologia : Általános rész. — Az 
anthropologia részletes tárgyalása. 1 óra hét. Ugyanaz.

III. osztály.
Magyar nyelv és irodalom: Stilisztika és rhe- 

torika. Olvasták és elemezték: Katona Bánk-bánját, Sha- 
kespeare, Julius Caesárját. Részletesen fejtegették Deák 
Felirati javaslatát. Tankönyvek: Gobi, Stilisztika; Riedl, 
Rhetorika. 3 óra hetenkint. Tanár: Balogh.

Latin nyelv: Cicero de nat. deor. I, II. Ver- 
g i 1 i u s, Aeneis V, VI. — Kéthetenkint egy Írásbeli dolgo- 
zat. 5 óra hetenkint. Tanár: Schill.

Görög nyelv: Xenophon, Schenkl Chresto- 
mathiája. H o m e r o s, Odysseia, I, II. 3 óra hetenkint.

Ugyanaz.
Német nyelv: Schiller: Wallensteins Tod. 3 

hetenkint egy Írásbeli házidolgozat. 2 óra hét. Tanár : Bloch H.
Történet: A középkor története a Hohenstaufok 

bukásától végig. — Az újkor története kezdettől fogva a 
30 éves háborúig. Tankönyv : Mangold, Világtörténe- 
lem II. és III. k. 2 óra hetenk. Ugyanaz.

Mennyiségtan: Algebra: Határozatlan 
egyenletek különös tekintettel a diophantesi egyenletekre.
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A logarithmus és annak alkalmazása. — Mértan: A 
sík trigonometria és annak alkalmazása. 3 óra hetenkint. 

Tanár: Bein.
Physika: A mechanika alapfogalmai. A fontosabb 

statikai és kinematikai problémák tárgyalása. — Hydro- 
statika. 2 óra hetenkint. Tanár: Bein.

Természetrajz: Kémia: A vegyülés álta- 
lános törvényei. A szervetlen rész, különös tekintettel a 
fontosabb vegyületekre. — A fontosabb szerves vegyületek. 
1 óra hét. Ugyanaz.

IV. osztály.

Magyar nyelv és irodalom: Együtt a III. 
osztálylyal. 3 óra hetenkint. Tanár : Balogh.

Latin nyelv: Közösen a III. osztálylyal. 5 óra 
hét. Tanár : Schill.

Görög nyelv: Homeros Ilias I, II, III. Plato, 
Phaedon, Kriton. 3 óra hetenkint. Tanár: Bloch H.

Német nyelv: Lessing, Laokoon. Háromhetenkint 
egy Írásbeli házi feladat. 2 óra hét. Ugyanaz.

Történet: Az új-kor története 1618—1848-ig. Tan- 
könyv : Mangold, Világtörténelem. III. köt. 2 óra hetenk. 

Tanár: Bloch H.
Politikai földrajz: Europa államai. 1 óra he- 

tenkint. Tanár: Balogh.
Mennyiségtan: Algebra: Kamatoskamat szá- 

mitás. — Mértan: Stereometria. — Házi- és iskolai dől- 
gozatok. 3 óra hetenkint. Tanár: Bein.

/

Physika: Általános rezgéstan. — Hangtan. — 
A hőtan és a gázok elmélete. 2 óra hetenk. Ugyanaz.

Philosophi a: Logika. Segédkönyv : J o 11 y Phi 
los. propaedeutika; olvasták Descartes értekezését. 2 óra 
hetenkint. Tanár: Balogh.
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V. osztály.
Magyar nyelv és irodalom: A magyar iro- 

dalom története ; szemelvények olvasása. — Segédkönyv : 
B e ö t h y, Irodalomtörténete. I. és II. k. 3 óra hetenk, 

Tanár: Balogh.
Latin nyelv: Tacitus, Agricola, I. 

Históriáé V. Horatius ódák I. könyve és de arte poe- 
tica. — Kéthetenkint egy irásb. dolgozat. 5 óra hetenk. 

Tanár : Schul.
Görög nyelv: Plato, Apológia, Eutyphron. 

Sophokles, Ajax 3 óra hetenkint. Tanár : Bloch H.
Német nyelv: Schiller és Goethe böl- 

csészeti költeményei. A német irodalom története. Segéd- 
könyv: Kluge. Háromhetenkint egy gyakorlat. 2 óra 
hetenkint. Ugyanaz.

T örténet: Magyarország története 1867-ig külö- 
nos tekintettel a művelődéstörténetre s alkotmányos intéz- 
ményeink fejlődésére. —Tankönyv: Mangold, Magyarország 
oknyomozó története. 3 óra hetenkint. l'anár : Balogh.

Mennyiségtan: Permutatiók és combinatiók. 
— A Newtonféle hatványsor. — A mathematikai tananyag 
átismétlése. Házi és iskolai dolgozatok. 3 óra hét. Tanár: Bein.

Physika: Fénytan. — Az elektromosság és a 
mágnesség. 2 óra hetenkint. Ugyanaz.

Philosoph ia: Közösen a IV. osztálylyal. 2 óra 
hetenkint. Tanár: Balogh.

­•זו

Az éneket az alsó tanfolyam valamennyi osztályában 
Lazarus Adolj, énektanár tanította.
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A.

A hallgatók és tanulók névjegyzéke.

Azon hallgatók és tanulók, kiknek neve csillaggal van jelölve, az iskolaév 
közben elmaradtak.

A felső tanfolyam hallgatói:

Neve: Évfolyam : Születéshely : 31 egye:
Blamgrund Naftali V. Bolesó Trencsén
Edelstein Bertalan IV. Budapest
Friedmann Gyula III. Heréd Nógrád
Goldberger Izidor III. Bátorkesz Esztergom
Gutmann Mihály I. Félegyháza Bihar
Hirschfeld Manó 11. Galgócz Nyitra
Katz Márton 1. Bogyiszló Bihar
Kohn Lajos 11. Illává Trencsén
Löwinger Salamon H. Erdő-Kálló Pest
Schönwald Károly 11. Domoszló Heves
Sik Bernát 11. Brezova Nyitra
Silberfeld Jakab 11. Gyöngyös Heves
Urbach Henrik 1. Moravka Szilézia

Az alsó tanfolyam tanulói:

I. osztály :

Név e :
Alt Jenő 
Deutsch Lipót 
Farkas Miklós 
Gerstl Izsák

5 Grün féld József 
Grünhut Márton 
Klein József 
Koller Heymann 
Löwy Manó

10 Redlich Lipót 
Rosenbaum Ede 
Rosinger Sámuel 
Schwartz Sámuel

S z ü 1 e t é s h e 1 y :
Parabuty 
Restér 
Budapest 
Berzevicze 
Nádudvar 
Csaba 
Gyöngyös-Pata
Komjáthi 
Tót-Megyer 
Borgó-Prund 
Kis-Rát 11 
Diós-Győr 
Nagy-Sző 11 ős

Megye:
B.-Bodrog
Gomor

Sáros
Hajdú
Békés
Heves
Abauj-Torna
Nyitra
Besztercze-Nászod
Ung
Borsod
Ugocsa
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II. osztály.

Neve: S z ü 1 e t é s h e 1 y : Megye:

Bergmann Emil Majerka Szepes
Daniel Ernő Berlin Deutschland
Fähndrich Zoltán Borsa M áram áros
Junger Mózes Pelejte Zemplén
Kohn Andor Döröcske Somogy
Planer Salamon Szerencs Zemplén
Reisz Vilmos Csácsó Nyitra
Schönfeld József Péterfalva Ugocsa
Schwarcz Benjamin Er־Ottamány Bihar
Spiegel Ármin Korneuburg Oesterreich
Tramm er Samu Kúrál Esztergom

Bánde Zoltán 
Neuländer Arthur 
Schwarcz Béni

III. osztály.

Ráczkeve
Petrozsény
Budapest

Pest
Hun vad

IV. osztály.

Breuer Jószef Komárom Komárom
Eisenberg Bernát Oszovecz Russland
Horowitz József Nyirághó Bars
Stein Sió Máramaros-Sziget Máramaros
Wurmfeld Zoltán Körmend Vas

V. osztály.

Berghida Mózes Nagy-Be rezna Ung
Grossmann Zsigmond Budapest
Klein József Sajó-Szt.-Péter Borsod
Richtmann Mór Homonna Zemplén

5 Schönfeld Aron Felsőfalu Szatmár
Weisz Sámuel Nyírbátor Szabolcs
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B
Az ״Écz־Chajim“-egylet kimutatása az 1899/1900-iki tanévre*).

Segélyző egyletünk számadásának feltüntetése előtt 
szomorú kötelességet kell teljesítenünk.

A jótékonyság terén és a zsidó közérdekek körül érdemes 
néhai Wahrmann Sándor elhalálozása által egyletünk 
is nagy veszteséget szenvedett. A megboldogult segélyző 
munkánk nemes czéljait mindenkor előmozdította tetteivel 
és bölcs tanácsával. Végrendeletében egyletünknek is te- 
kintélyes összeget hagyományozott

A zsidó tudomány egyik legkiválóbb vezérférfiának, 
ki áldásos, sokoldalú működését intézetünkben kifejtette és 
annak felvirágoztatásához sokat hozzá járult, néhai dr. 
Kaufmann Dávid tanár úrnak váratlan elhunyta segélyző 
egyletünket és bizottságunkat is mélyen sújtotta. Anyagi 
és erkölcsi tekintetben Kaufmann Dávid az ״Ecz-Chájim 
támogatója és igaz barátja volt egyletünk fennállása óta.

Az ״Ecz-Chájimtt egylet kegyelettel fogja mindenkoron 
megőrizni ezen két kiváló tagjának emlékét.

Az ״Ecz-Chájimw-egylet bizottsága hálás köszönettel 
sorolja föl mindazon adományokat, melyek a múlt tanévben 
az egylet javára folytak be. — Az 1900־iki május 5־én 
tartott közgyűlés Adler Gyula, Herzmann Bertalan, dr. 
Kayserling M., dr. Kohn S., dr. Simon József és 
Schweiger Márton urakat ismét megválasztotta választ- 
mányi tagoknak ; néhai Wahrmann Sándor helyére W e i s z 
J. E m. urat választotta választmányi tagnak; számvizsgálók­
nak megválasztotta Ehrlich Mózes és Stern thal 
Adolf urakat.

I. Bevételek:
a; liendes tagsági diját -fizettek:

Adler Adám Fia, Budapest
Adler Dávid úr,
Adler Gyula úr, ״

kor. fill. 
. 20.-
. 10.—

. 40.-

Adler Lajos úr, Budapest .
Adler Fülöp és Fia, ״
Adler Henrik úr, ״

kor. fill. 
. 20.— 

. 10.-

. 10.—

) Ezen kimutatás az 1900. junius hó 15-ig terjedő időszakról szól.
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Ardo Alfréd úr, Budapest 
Bacher Vilmos tanár úr, 

Budapest...................
Bacher Emil igazgató úr. . .
Balogh Ármin tanár úr, Bpest. 
dr. Bánóczi József igazg úr, .. 
Bei féld József úr,...................
Baumgarten Leó úr, Budapest

«

dr.
dr.

kor. fill.
10.—

Baumgarten Lajos úr,
Beer Salamon úr,
Beer és Roserberg urak, 
Beer Zsigmond úr, 
Beimel Jakab úr,

 יי
 יי
 יי
י•
יי

Berger Mór, Budapest . .
dr. Bernstein Béla, rabbi úr,

Szombathely . . . .
Beszterczebányai izr. hitközség 
Bettelheim Miksa úr, Budapest 
Birnbaum Jakab úr, Budapest 
Blau Adolf úr, Budapest . .
dr. Blau L. tanár úr, Budapest 
Bloch Arthur úr, 
Bloch Mózes tanár úr, 
dr. Bloch H., ״ ״
Brüll Henrik és Fiai, 
dr. Büchler A. tanár úr,
Budai izrael. hitközség . .
Csurgói izr, hitközség . .
Daniel Sándor úr, Budapest 
Deutsch S. és Jakab urak, Bdp.
Devecser Gyula utóda, Budapest 
dr. Diamant Gyula rabbi úr,

Vukovár........................
Diamant Samu úr, Budapest .

10.—
10 —
10.-
10.—
10.-
20.—
20.—
10.-
10.—
10.—
10.—
10.—

i Budapest . .
10.— Goldberger S. F. és 

Budapest . .

dr. Fényes M. tanár úr, Budp. 
dr. Fischer Gy. rabbi úr, Prága 
Feiwel Lipót úr, Budapest 
Fleischmann Ede úr, Budapest 
Fleischl Samu úr, Budapest . 
Fleissig Sándor úr, 
Freudenberg Ráfáel 
Fröhlich Miksa úr.
Fuchs Vilmos úr, 
Fürst Jakab úr,

ur,
יי
ין

יי
יי

Galitzen stein József úr, .. 
Gardé Henrik úr.

kor. All.
10.-
10-
10.—
10.—
10.—
10.-
10.-

.סו—
—.20
—.10
—.10
—.10
.-10

10.

10. - 
. 10.- 
. 10.— 
. 10.— 
. 50.— 

Bóes.

 וי
 יי
מ

יי

רו •
Geist Lajos úr, Szombathely . 
budai Goldberger Károly úr,

• •
Fiai,

• •
10.— Goldberger J. Mór úr, Szegszárd 
 Goldmann Mihály úr, Budapest ן •10
10• ;dr. Goldziher Ignácz tanár úr,

Budapest...................
Gomperz Miksa úr, Budapest . 
Gomperz testvérek, 
Grün M. úr, 
Grünhut Béla úr.

10• jGuttmann és Wahl urak

וי
יי
יי
יי
,Györgyei Illés úr .20יי

10• Gyó'ri izr. hitközség . .
ן מ .100  Chewra-Kadischa .

50. —

50.—
10.-
10.—

10.—
20.-
20.-
10.-
10.—

.סו—
—.20

.20

.-30
—.12

—.20
—.10

—.10
—.10
—.30
—.10
—.10
.-10
.-10
.-10
.-10

3O. —lifj, Hay Ignácz úr, Budapest.
10. ;Haas és Deutsch urak ״

,Händler Jónás úr, ״
, .n 1 ו­ .Hartenstein Zsigmond úr, Bdp־—•10

 יי
 יי
יי
 יי
 יי
יי

10-~1fj. Heidelberg Mór úr. 
10•-!Heidelberg L. V. úr,

• 10.— Heiszler Ignácz úr, 
. 100. t!r, Heller Bernát tanár úr,

Heller Gábor úr,
Eisler és Reinitz urak, Budap. 10.— Heller Gyula úr, 
Ehrenstein Bernát úr ד
Ernyei A. Henrik úr, ״
dr. Farkas József hitszónok,

Fiume . . .10.-

Dirnfeld Testvérek, 
Drucker Mór úr, 
Ehrlich Mózes úr, .
dr. Eisler M. rabbi úr, Kolozsv. 10.—

•*

יי

. 10. Heizmann Bertalan úr.

. 10 — Herzfeld Zsigmond úr, 
idr. Herzog Manó rabbi 

Kaposvár . . .

לן

יי
úr,

10.—
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Herzfeld Frigyes úr, Budapest 
Hirsch Jakab úr, 
Hirschfeld Samu úr, 
Holitscher Lipót úr, 
Hirachler Frigyes úr, 
Joel Adolf és Fiai 
Kanitz Ignácz úr,

« 
 ו»
 די
 וי
יי
די

dr. Kayserling M. rabbi úr Bdp. 
Keppich Lipót• úr, Budapest . 
Kohn Arnold úr, ״
ifj. Kohn Ármin Sándor úr,Bdp. 
dr. Klein Dezső rabbi úr, Siklós

kor. fi 11.
10.—
30.—
10.-
10.—
10.-
10.—
10.—
10.—
20.—
10.-
10.—
5.-

dr. Klein Józs. rabbi úr, Kas:?a 10.—
10.—

Löwy Mór úr, Budapest . .
• • • •
Budapest

• •

Mandel Bernát úr, 
Markbreit Adolf úr, 
Müller Vilmos úr, 
Müller Móricz úr,
Mohácsi izr. hitközség . .

ל•

I

10. -

kor. fill. 
10.— 
10.— 
10.— 
20.— 
10.— 
20.—

Modern és Breitner urak, Bdp. 10.— 
ifj. Nagler testvérek, Budapest 10.— 
Nagy-Atádi izr. anyakönyv- 

kerület ...... 10.— 
Ír. Neumann Ármin, orsz. kép • 

viselő úr, Budapest . .
Neuschloss Károly és Fiai, 

Budapest....................
10.— Orosházai izr. hitközség . .

Philipp Albert úr Bpest. . .
dr. Pillitz Benő úr, Veszprém 
Pinkasz Zsigm. és Testvére 

Budapest...................
Pollak József úr Budap. . .

3 0.-
60.-

20.—
10.—
10.—
10.—

megyeri Krausz J. dr. úr, Budp. 12.50 
Krausz Móricz úr, Budapest . 10.— 
Kriegler D. úr. 10 . ״.—
dr. Krishaber Béla, rabbi úr,

Soroksár........................ 10.—
Kronberger Lip. igazg. úr, Bdp. 10.—

20.— 
. 20- 
. 10.-

Kunewalder F. M. úr, 
Latzkó és Popper urak, 
Lazarus Ad. főkantor úr 
dr. Leimdörfer D. rabbi

Hamburg . . .
Leipziger Vilmos úr, Budap. . 
Leitersdorfer Dávid úr, 
dr. Links Ármin úr 
Lederer Róbert úr,

מ
­י

די
úr,

­ל

די
n •

Liptó Szt. Miklósi izr hitközség 
Lindenbaum Mór úr, Bdp.
Löwenstein H. úr, Szombathely 
Löwy Adolf úr, Weiss S. és

Társaiéi© czég beltagja, Bdp. 
özvegy Löwy Bernátné, ״

9.3S
20.-
10.—
10.—
10.—
20.—
10.-
10.—

10.—
10 — 

. . 10.—
10.—
30.—

• •

Klein Jakab H. úr, Budapest, 
dr. Kohn Sam. rabbi úr, Bdp. 
Kobrák Mór úr, Budapest . .
Kohner Adolf és Fiai Budap. 
Kornfeld Zsigmond bankigaz־

gató úr, Budapest . . 20.—
dr. Krämer Lipót úr, Nagy-

Szöllős...........................10.— !Pollak Károly és Társa,
megyeri Krausz L. úr, Budap. .12.50 Porges B. úr, Budapest 

Pozsonyi izr. hitközség
dr. Rapaport Béla tanár úr.

Bpest..............................
Rosenbaum Adolf úr, Budp. . 
Schlesinger Alajos úr, Budp. 
Schlesinger és Pollakovics,

Budapest .... 
Schmiedl Albert úr, Budp. 
Schön Ignácz úr, Bpest. 
Schön féld úr, (Bettelheim

Miksa-czég), Bpest. .

10.-
12.-
10.—

. 20.-

. 10.-

. 10.—

. 10.—
báró Schossberger Zs. úr, Bdp. 40.— 
dr. Schreyer Jakab úr, Bpest. 10.— 

. 10-
. 10.-
. 10.-

id. Schulz József úi, Budp.
dr. Simon József úr, ״ 
Simon Jakab úr, ״
dr. Singer B. rabbi úr, 

Tapolcza....................
Spitz Lipót úr, Budapest .

20.— Sváb Károly úr, főrendiházitag.
10.— Budapest......................... 100.—

. 10.—

. 10.—
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kor. fill. kor. fill
Singer és Neuwirth urak, Bdp. 
Spitzer G. és Társa, ״ .
dr. Steiner M. rabbi úr, Bielitz 
Strausz Emil úr, Budapest 
Stern Frigyes úr, ״ 
Sternthal Adolf úr, ״ 
Szegszárdi izr. hitközség . .
dr. Venetianer L. rabbi úr, .

Újpest ........................
Veszprémi izr. hitközség . .
Veszprémi Chevra Kadisa . .
dr. Weiszburg J. rabbi úr, Bp. 
dr. Weiss Miksa tanár úr, Bp. 
Weiss J. Em. úr, Budapest 
Weiss Adolf úr, Budapest

10.— Weishut Alajos bankig, úr,
Bécs........................

Weiszhut Károly, Budapest . 10.— 
20.— dr. Wellesz Gyula rabbi úr, 
10.— ! Csurgó........................10.—
50.— Wertheimer és Franki urak,

Budapest .... 10.—
Winter Sándor úr, Ipolyság . 10.— 

10.-- Dr. Wolf Vilmos úr, Budapest 10.— 
50.— Wottitz Baruch és 
32.— Zinsenheim Simon 
10.— dr. Ziegler Ign. 
10.— ■ Karlsbad
10.- i

10.-1

20.-!
10.

20.—

40.

Fiai Bpest. 10.— 
úr, Budap. 10.— 
rabbi úr,
.... 10.-

Összesen 2805.38

b) Hagyaték.

néhai Wahrman Sándor hagyatéka : 20.000 kor.

c.) Templomi adakozások.

I.) a dohány utczai templomban:

kor. fiiJ. kor. fill.

Adler Gyula úr 30.— Müller Mór úr . 20.—
Bloch Arthur úr . » 20.— Náthán Mór úr . 20. -
Bacher Miksa úr . • • 4.- Gutmann Izsák úr . 36.—
dr. Bacher Vilmos úr . 10.— Goldmann Mihály úr . 20.—
Boschan Jakab úr • • 50.— Havas Izsó úr . 20.-
dr. Grauer Vilmos úr . 20.— Schmidl Albert úr . 10.—
Herzmann Bertalan úr . 36.— Weiss Manó úr . 50.-
Deutsch Simon úr 20.— Schneider úr . . 4.-
dr. Fried Adolf úr • • 50.- Strasser Sándor úr . 50.-
Kleiner Miksa úr 10. - Grünwald Mór úr . 20.—
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II.) az orsz. rabbiképzö-intézet templomában:
kor. fill. kor. fill.

Almási úr.................... 4.— Markovics úr . 2. -
dr. Bacher Vilmos úr . 12.- Lövinger úr . —.36
Baumgarten úr . . . 2.- Lichtschein M. úr . 2.—
dr. Blau Lajos úr 6.— Neugeboren úr . 10.—
Böhm Lipót úr . 4•- dr. Rapaport B. úr . . 2.-
Bloch Mózes rabbi úr . 4•— Roth Ign. úr . 4.—
Boross H. úr . 4.— Salgó L. úr 7.—
Bettelheim úr . 2.— Scheiber Lajos úr 2.—
Blumgrund N. úr 1.— Stern úr 1.—
Dániel Ernő úr 4•- Schwarz Ign. úr . 4.—
Deutsch úr 4.— Schwarz úr . . . 2.—
Fleischer úr 2.— Szilássi M. úr . 4.—
Friedmann úr . 5.— Szemes úr ... . . 4.—
Fried J. úr . . 4.— Silberberg úr . . . . —.36
Goldberger úr 1.— dr. Weisz Miksa úr . . 9.—
Hirschfeld Jakab úr 4.— dr. Weisz Mór úr . 0.—
dr. Klein Dezső úr . 2.— Weisz úr .... . 3.—
dr. Kraus S. úr . 2- dr. Weiszkopf A. úr . 1.—
Kohn S. úr 4.— Widder úr . . 2.—
Lakatos úr 4 — Sambor.................... . 3 —
Mannheimer úr 32.— Összesen: 682.78
Mendl L. úr . . . 4.—

cl) Szelvények és kamatok.
Kor. fill. 

Az egylet vagyonának kamatjai a néhai Reich
Gábor és Sarolta-féle és a gelsei Gutmann 
alapítványok kamatjaival együtt . . . 5948 89

e) Rendkívüli adakozások.
A salgó-tarjánikőszénbánya részvénytársaság 203 28 

A ״Pester Lloyd“ utján koszorú megváltás czimén
néhai dr. Kaufmann Dávid halálakor:

dr. Simon József úr, Budapest . . , 30 —
König Lajos igazg. úr 40 ״ —-

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



30

Összesen . 927 28

kor. íill.
Gomperz Károly úr, ״ 100 —
Gomperz Miksa úr, * 100 —
dr. Baumgarten Antal úr ״ 30 —
dr. Baumgarten Egmont מ מ 30 —
dr. Oppenheim J. H, úr, Brünn . 20 —
Gomperz Lajos Leo úr, Budapest 50 —
Gomperz Benedek úr és neje ״ 50 - -
Gomperz Zsigmond úr, Bécs .... 60 —
néhai esetei Herzog Péterné halálákor :
Schweiger Márton úr .... . 50 —
Schweiger Adolf ״ .................................... . . 50 —
néhai Schweiger Adolf úr halálákor :
Schweiger Márton úr.......................... 50 —
néhai Goldziher Miksa úr halálákor:
König Lajos igazgató úr ... 20 —
Stern Miksa úr . . . . . 40 —
Horovicz S. ,, . . .... 4 —

/) Más adakozások az intézet javára.
A vallás- és közoktatási minister úr ő nagyméltósága

az országos-rabbiképző-intézet növendékeinek támogatására 
az izrael. iskolaalapból 2000 kor. engedélyezni méltóztatott

Özv. dr. Kaufmann Dávidné alapítványa boldogult 
férjének emlékére: 2000 korona, mely összeg kamatjai
minden második évben egy tudományos munka jutalmazására 
fordítandók.

A pesti izr. hitközség elöljárósága 2 a tanári kar 
által ajánlott hallgatónak 200—200 koronás ösztöndíjat 
szavazott meg.

A pesti izr. hitközség elöljárósága főtiszt, dr. Kohn S. 
rabbi úr javaslata értelmében egy a tanári kar által aján- 
lőtt hallgatónak a Kohn-féle ösztöndíjat (200 koronát), 
továbbá a tanári kar javaslatára egy hallgatónak a Reich- 
féle ösztöndíjat (400 kor.) ítélte oda.

A pesti Chevra-Kadisa elnöksége a hallgatók támoga- 
tására engedélyezett 400 koronát.
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Az országos ösztöndíj-egylet részéről intézetünk 5 
hallgatója 200—200 és három 100—100 koronát ösztön- 
díjul nyert.

A befolyt összegek összesége.

Tagsági dijak .
Templomi adakozások . 
Szelvények és kamatok 
Rendkívüli adakozások 
Hagyaték

kor. Üli.
. 2805 38
. 682 78

• . 5948 98
• 927 28

• • י . . 20000 —
Összesen . 30364 42

II. Kiadások ;
A nagyméltóságu vallás- és közoktatási miniszter úr 

által áz országos rabbiképző-intézet növendékeinek támoga- 
tására engedélyezett 2000 koronán kívül az ״Écz-Chájimu 
pénztárából támogatásokra és más kiadások fedezésére még 
a következő összegek fordittattak:

kor. fill. 
Rendes havi támogatások, ellátás és ruházásra 7470 30 
Behajtási dij . .................... 110 77
Inkasszó a templomi adakozásokért . . 15 60
A Goldzieher Izsák-féle ösztöndíj kifizetése . . 80 —
A Horovitz P.-féle alapítvány kamatainak kifizetése 37 80

• •

Örökösödési adó Wahrmann Sándor hagyatéka
után ................................................... . 2000 —

Bélyeg ugyanazon hagyaték után . . 59 50
Költségek a banknál • . 3 26
/

Értékpapírok beszerzése . ......................... 15080 55
Összesen . 24857 78

Az ״Écz-Chájim“-egylet vagyonáról való kimutatás. 
(1899. deczember 31-én.)

Bevételek:
frt. kr.

Készpénzben 1898. deczember 31-én 3075 07
Templomi adakozások . 515 20
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Tagsági dijak .
Rendkívüli adakozások
Kamatok..........................
Alapítványok és hagyatékok

1430 19 
368 14

. 2862 39
.... 13328-261 

Összesen . 21579 25

Kiadások, 
frt. kr.

Havi segélyzés, ellátás és ruházás 3319 35
Behajtási díj ... . ... . 55 22
Költségek a banknál , ......................................... 1 63
Örökösedési illeték Wahrmann Sándor hagyatéka

után................................................................... . 1000 —
Bélyegilleték Wahrmann Sándor hagyatékáért . . 29 75
Értékpapírok beszerzése .................... 15080 55

Összesen 19486 50

Bevételek . . . 21579 25
Kiadások . ..... 19486 50

Marad készpénzben 2092 75

Ebből a pesti m. kereskedelmi banknál 1092 70
és az egyleti pénztáros úrnál............................... 1000 05
A pesti magyar kereskedelmi banknál letett 

értékpapírok névértékre................... 69150 —2
Alapítványok a pesti izr. kitközség kezelésében 8000 —3

Összesen értékpapírokban 77150 —
és készpénzben 2092 75

0 Ezen összegből 2000 frt. kihasítandó, mert ezen összeg külön 
hagyatékot képez, melyet néhai Steinfeld Antal azon rendeltetéssel 
hagyott a rabbiképzőnek, hogy annak évi kamatjai egy pályakérdés 
jutalmazására fordítandók.

2) Ezen összegből 2450 frt. kihasítandó, még pedig a fenti jegyzet 
ben említett 2000 frt és továbbá a Horowitz-féle alapítvány 450 frt. 
erejéig, melynek kamatjai az intézeti templom örök lámpájának ellátására 
szolgálnak.

3) A 2000 frtnyi Kohn-féle alapítvány nem fordul e helyen elő, 
mivelhogy ez nem képezi az nEcz-Chájim vagyonát.
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Az értékpapírok jegyzéke.
névérték

300 írt. januári járadék . .... 300 írt.
400 » májusi » . . 400 »
150 » áprilisi » .......................... 150 »
57900 írt. 41/20/0-nyi pesti m. kereskedelmi bank 

záloglevelei......................................... 57900 »
12400 kor. 4°/0-os m. földhitelintézeti záloglevél 6200 » 
500 frt. 4°/0־os » » » 500 »
2500 ., 4%-os m. földtehermentesitési záloglevél 2500 מ 
2 drb. 4°/0־os m.jelzáloghitelbank nyeremény kötv. 200 ״ 
1000 frt. 41/g°/0-nyi egyes, fővárosi takarékpénztár 

záloglevele.... .... 100 ״
ßOlöO^frt.

Megvizsgáltuk és rendben találtuk:

Ehrlich Mózes, Sternthal Adolf,
számvizsgáló. számvizsgáló.

9 A pesti izr. hitközségnél letétben levő 8000 frt. külön számittatik.
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C.

Az ajándékozott könyvek jegyzéke.

Budapest. 
die Bibelexegese Moses Maimuni’s.

 -Kauf ״
Dávid,•4 Budapest 1899. 8ט 

שלמה להוטי .8  Paks 1893 8" 
u. lateinisch(;
II. Th. Berlin

Alliance Israelite Universelle Paris: Bacher w. Dr. Professor.
Berliner A. Dr. Aus meiner Bibli-
otlick. Franki. a. M. 1898. 8°.

Brody H., Divan d Divan d. Jehuda
ha Levy. Berlin 1899. 8°

Brody H., Díván Weltliche Gedichte
d. Ibn Gabiről, Berlin 1897. 8° 

Ginsburg M. Das Fragmentcntargum.
Berlin 1899. 8°

Nissenbaum 8. b. בלובלין היהודים .
Lublin 1899. 8«

Rawicz M.,Tractat Kethuboth II. Th.
Frankf. a. M. 1900. 8°

Schwab Moise, Repertoire. Paris
1899. 8°

Wertheimer 8. שלמה קהלת . Jfcrusa-
lern 1899. 8«

חיים ארחות  Herausgegeben v.M. Hehle-
singer. Berlin 1899. 8° 

חכמים כבוד  Herausgegeben v. Dr.
Bernfeld. Berlin 1899. 8Ü

התורה מדרשי  Herausgegeben
Eppenstein. Berlin 1899. 8°

רפואות מפר  London 1900.
יד על קבין

Bacher W. Dr. Professor. Budapest.
Die Agada d. Tanaiten 11. B.

Bacher W. Dr. Professor, Budap. Die
Agada d. palaest. Amoraim 111. B.

Bacher W. Dr. Professor, Budap. Die
Anfänge d. Hebräischen Grammatik.

V. 8.

80

Blau L. Prof. Dr. Emlékbeszéd.
mann

Klein b. 11״ .
Krausz 8. Griechische

Lehnwörter (Auszüge) 
1898/1900. 8°

Ramler, Einleitung in 
Wissensch. Wien 1770. 8°

טוב יום מלבושי ם׳  n. Paks 1897. 8°
Bloch J. S. Wien. Die Blutbeschuldig. 

gegen die Juden. Wien.
Blumgrund Naft. Dr., Jechezkél Sze- 

gai יחזקאל תורת  Paks 1899. 2°
Barna Jónás szerkesztő Budapest. íz- 

raelita Tanügyi Értesítő 1899 évf.

Buber Salomon, Lemberg, ילקוט 
 eigene Ausgabe. Berditsew המכירי
1900. 8°

Central Conference of American Rab- 
bis Year Book. Cincinati 1899. 8°

Curatorium d. Rabb -Seminars Berlin.
Jahresbericht 1899.

den schönen

Ellbogen Ismar Di־. Breslau, sein : 
Tractatus de intellectus emendatione 
u. seine Stellung in d. Philosophie 
Spinozas. Breslau 1898. 8°

Dr.EdelsteinBertalan, Budapest sein: 
Az Észtkor Midrások. Bdp. 1900 8°
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Földm ivelcsügyi m. k minister. Bolle
János, a selyemtenyésztés Japán- 
bán. Budap. 1899. 8r

Friedmann Dávid, rabbi (Zsolna) be- 
szédjét : Erzsébet Királyné. Zsolna. 

Grünwald Zs.. M. Sziget. StapferJoh.
Fr., Grundlegung zur wahren Re- 
ligion.4Th.L—IV. Zürich 1746/488° 
Theologiae didascalicae C. J.Melchi- 
oris über prior De Foedere Naturae 
(kézirat). Debreczen.

Goldzielier Vilmos Dr. Budapest.
Historien des Herrn Roselli. Pam- 
palune 1782. 8°

Grünwsld M. Rabbiner Hamburg, sein :
Kultur- und kunstgeschichtliche 
Entwickel, d. Schriftzeichen.

Isr. theolog. Lehranstalt Wien. Jah- 
resbericht 1898. A. Büchler die 
Tobiaden u. Oniaden.

Isr. theolog. Lehranstalt Wien. A.
Schwarz. Controversen d. Sclia- 
maiten u. Hilleliten. Wien 1893. 8°

Jüdisch, theolog. Seminar Breslau Jah- 
resbericht vom abgelaufenen Jahrg.

Kahan Herrn, sein: Hat Moses Maimo- 
nides dem Krypto — Mohamedanis- 
mus gehuldigt ? M. Sziget 1899, 8°

hygienischen Grundzüge d. mos, 
Gesetzgebung. Braunschw. 1895. 8° 

Dr. Müller D. H. Wien sein : David 
Kaufmann.

Rabb. Seminar Berlin, Jahresbericht 
pro 1897 u. 1898.

Ritter, Oberrabbi, Rotterdam, Kuenen
A., historisch-kritische Onderzoeg 
I—III. Leiden 1861—65. 8°
De erste Profeten etc., door 8. L. 
Mulder. Amsterdam, Psalmen etc. 
door S.J. Mulder Amsterdam 1838. 8° 
Mehrere Berichte ,

Schepp S. M. Hondert Gezegden en 
Verhalten onzer Rabbinen. Amster- 
dam 1898. 8°

Levy M. Die Psalmen. Trier 1887

Salvendi A. Rabbi, Dürkheim
אברהם אוהל Jerusalem 1886. 8°

הלל בית Varsó 1889. 2°
אברהם דברי Przsemysl 1885 2°

שכר וקבל דרוש Tiberas s. a. 8°
הפסגה Wilna 1895. 8°

מאוד טוב Jerusalem 1889. 4°
הרועים ילקוט Przsemysl 1897. 2°

ישמח;משה M.-Sziget 1898. 8°
כמשפט צדקה Jerusalem 1893. 81■

מציון תורה 1.11. ״ !887—97. 4°

Krausz S. Dr. tanár, griechische
u. lateinische Lehnwörter H. Th.
Berlin 1899. 8°

Lehranstalt f. d. Wissenschaft d. Ju- Singer J. 
denthums Béri. Jahresbericht 1899.8°|

Schwarz Gavro: Rabbi Károly város
sein : Podjest Zidova I. u. II. T11. 

1897—99. 8° 
seine : Einwei- 
1899. 8°

Károly város. Eszék
Temesvár, 

hungsrede Bonvhád 
Leimdörfer Dr. Rabbiner Hamburg !stein Leopo|d 6י||״ 

seine Rede : Maiki Zedek. Frank- . ... רI suchungen über d 
fur^>41. M. 1900. 8° i

Leipniker Mark. Budapest : Disserta-

ל
die _״----------
rales v. Santob de
1900. 8°

seine : Unter-
Proverb. Mo-

Carron, Berlin

tion, Jeliuda b. Josef Moscato, sein
Leben u. seine literarische Tliätig-; 
keit. Budapest 1896. <8°

LÖW Albert Budapest, Dr. Weissenberg!

UnlversitätJHeldelberg. Akademische
Rede" zur Feier d. Geburtsfestes A.

Universität Heidelberg Dr. Osthoff 11.
Vom Suppl. d. indogermanischen

8. Die südrussischen Juden. Braun­
schweig 1895. 8° Baginsky. Die

Sprachen (Akademische Rede Hei- 
delberg 1899. 8°

3*
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Robert Wilhelm. Bunson. Ein akade-|P6trokow 1897 2° 
Krakó 1897 8°
Varsó 1882 2°
Petrokow 1898 2°

misches Gedenkblatt 1900.
Vadász Ede Budapest :

Hirsch J. Dr. die jüdische Pietät 
Blutritual ?
Jüdische Moral. Kode. Prag

ת

r>

1899. 8°
Die Frithiofs Sag. Miniaturbibli־ 
othek Nr. 7 u. 8. Hamburg, Leipzig.

M. K Vallás és közoktatási minister. 
Jelentése : 1898. évi működéséről.
Budapest 1899. 4°

Vadász Ede, Budapest. Dr Détsinvi L. 
Mózes törvényhozási éptana s a 
későbbi héberek gyógytud. röv. váz- 
lata. Búd. 1847 8°

Fejér Gy. A kazárokról. Pest 1851. 8°
Dr. Ziegler lg. Rabbi Karlsbad. Die 

Geschichte d. Judenthums von d. 
babyl. Exil bis auf die Gegenwart. 
Breslau 1900. 8°

 האחרונים יהודה
ישראל ימי

Frankfurt a. o. 1640 2° חרשים ארבע  
m. Sziget 1898 8° זוטא אלפסי
Krakó ראשונה-שלישית שנה האשכול

!898—1900 8°
Becs 1898 8° |
Varsó 1899 8°

[Grätz Vili.]
Munkács 1875 8°
Varsó 1899 8°
Varsó 1895 8°
Becs 1898 8° .ה״

 דברי
דברי

ב• חלק ירמיהודברי

Warsó וסופריו דור 
ד׳, חלק אלהים דעת 1891

 יהונתן חסדי
 פנינים חרוזי

 משה יד
 זרעים ירושלמי
M. Sziget 1900 8° החכמה( )אוצר הכרמל

 Konstantinopel 1052 8״ שמח לב
 נשבר לב

 תר״ם אחיאסף לוח
 המשנה לקוטי

 חסידים לשון
ב׳. חלק הספרות, מבחר

Smyrna 1868 4°
Varsó 1899 8° 
Boroszló 1873 4°
Jerusalem 1882 12° 
Pieterkow

1899 8°
Berlin s. a. 8°

Fürth
Varsó
Varsó

וויזל לרנ״ה שלישי מכתב
א׳-ד׳ וממערב ממזרח
Lemberg 1894 4° קנאות מנחת
Pozsony 1879 80 ישראל מקוה
 Berlin 1900 8° ב׳ חלק כפשוטו מקי״א

 Drohobycz 1899 8° שפירא מרגניתא
Krakó ב׳. א׳ חלק 1שר״ת1 כהלכה משיב

.1885
4° 1890 Lemberg

8°
8°
8°

Pozsony 1891 8ט
Pieterkow 1896/97 ט׳

2°
2° 1801 Salonichi

12° 1650 Amsterdam
12° 1871 Livorno

ודורש־ו ודור |יור ״er״11 1884

s. a.
1900
1894

 עולם שמחת
 היכל תבנית

 מוסו תוכחות
 השם אנשי תולדות
אבן חסדאי רב תולדות

 שנ״ת הכרמל, הדר .מרד= תח!ת=
 סופר חתם חידושי
מבתתבים חליפת

שפרוט
12°

פי׳
Paks 1898 — 1900 8°
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D.

A megvett könyvek jegyzéke.

AcheÜS H.. Die Martyrologien, ihre,Biblia Polyglotta ed. Montanas. 5 kötet. 
Geschichte und ihr Wert. Berlin!
1900. 4° !

d. Alte Orient 1. évi. 1899—1900. 8°
Alting F undamenta punctationis.F ránk- j 

fúrt 1701. 8°
Archiv F. Religionswissenschaft III. 1.

Antwerpen 1569/72. 8°
Bischoff E.. Kritische Geschichte der 

Talmud - Übersetzungen. Frankfurt 
1899. 8°

B00S TL. Geschichte d. rhein. Städte- 
kultur. III. Th. Berlin 1899. 4°

Arnheim Hehr. Grammatik cd. Cassel. I Boysen C., Flavi Josephi opera ex 
Berlin 1872. 8° ■ vers, latin p. II. Becs 1898. 8°

Bacher W. Dr. Die ältere Termine- Brockmann C. Gesell, d. arabischen
logie d. jüd. Schriftauslegimg. Leip-: Litteratur. Weimar 1898. 8° 
zig 1899. 8° Brockeimann ( J.. Syrische Grammatik.

Bacher W. Dr. Die Agada d. paläst.! Berlin 1899. 8°
Amoraim Strassburg 1899. 8°. Bude W. Egyptian Magie London. 

Bamberger J.. Historische Berichte 1899. 8°
über die .Juden von Aschaffenburg. Budde K. Religion d. Volkes Israel. 
Strassburg 1900. 8° Giessen 1900. 8°

Berger Bll.. Histoire de Fécriture dans Brann M. Dr. Pf., Geschichte der 
l’Antiquité. Paris 1891. 8° Juden und ihrer Litteratur. 2. Aufl.

de Berjean Pli. J. L’école exegetiejuei Breslau 1896/99. 8°

d’autriche. Paris 1898. 8° .Charles R. H., Critical History of
Berliner A. Dr.. Aus dem Leben der tlie Doctrine of a Future Life.

deutschen Juden im Mittelalter. London 1899 8°
Berlin 1900. 8° Cheyne T. K.. The Book of Isaiali

Berifeld S. Dr.. Michael Sachs. Berlin (Haupt, Sacred books of A. T. X). 
LJOO. 8° Leipzig 1899. 4°

Bernfeld S. Dr.. Jude und Judenthum Cheyne T. K.. Das religiöse Leben 
im neunzehnten Jahrhundert. Berlin d. Juden nach dem Exil. Giessen 
1900. S° 1899. 8°
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Clementz H.. Flavius Joscplius jüd.
Alterthümer. Halle a. S. 1900 8°

Cohn L., Eintheilung u. Chronologie 
d. Schriften Philo’s. Leipzig 1899. 8°

Dietrich G., Die Massorah d. östl. u. 
westl. Syrer in ihren Angaben z. 
Propheten Isaia etc. Oxford 1899. 8°

Droysen »T. G.. Grundriss der Historik 
3. Aufl. Leipzig 1882. 8°

DruSIUS Apophtegm. Ebraeorum ac 
Arab. Franeker 1612 4°

Eurlnger S., Auffassung' d. Hohenliedes 
bei d. Abessiniern. Leipzig 1900. 8° 

Fonck Le0p., Biblische Streifzüge durch
d. Bibi isclie Flora. Freiburg in B. 
1900. 8°

Geyer J.. Itinera Hierosolymitana.
Wien 1899. 8°

Gesenlus Handwörterbuch 13. Aufl.
Leipzig 1899. 8°

Guthe H.. Geschichte d. Volkes Israel. 
Freiburg i. B. 1898. 8°

Globus 1900.
Hachtmann Karl Prof. 1)1.. Per- 

gamon eine Pflanzstätte helle- 
nischer Kunst.

Lang Edm. Dr., Xenophon. Sein

Hogarth G. I)., Authority and Ar- 
chaeology. 2. kiadás. London 1899.8° 

Holzinger A.. Genesis. Freiburg, i. B. 
1899. 8°

Hühn E., Messianische Weissagungen. 
II. Th. Freiburg 1900.

Jüdischer Volkskalender f. 5660. 111.
Jahrg. Leipzig 1899. 8°

Kaufmann D.. Prof. Dr.. Geschichte 
der Attributenlehre. Gotha 1877. 8° 

Kaulen Franz I)r.. Assyrien und Ba- 
bylonion nach den neuesten Ent- 
deckungen. 5. Aufl. Freiburg i. B. 
1899. 8°

Kautzsch E.. Textkritik d. A. u. N.
Testaments. Freiburg i. B. 1899. 8°

Kent Ch. F.. History of the Jewish
People. London 1899. 8°

Kirchoff A.. Palästinakunde. Halle a. S.
1898. 8°

Kittel R.. Bücher der Könige. Göt- 
fingen 1900. 8°

König E.. Originalität des Sirach- 
textes. Freiburg i. B. 1899. 8°

Kremer A. Freiherr v.. Studien z. 
vergleichenden Culturgeschichte 1. 
II. Wien 1889. 8°

Leben. seine Geistesart undjKroner H.. Maimunides Commentar 
seine Werke. Gütersloh 1900. 8° zu Tret. Bezali. Berlin 1900. 8°

Hagen M.. Den Teufel im Lichte d. Krüger G.. Neue Funde a. d. Gebiet 
Glaubensquellen. Freiburg i. B. der ältesten Kirchengeschichte.
1899. 8° Giessen 1898. 8°

Hartmann u. Benzinger. Palästina.!Lamprecht K.. Kulturhistorische Me- 
24 Aquarelle. Berlin 1899. 4° I tliode. Berlin 1900. 8°

Harting K.. Der Prophet Amos. Frei- Lange F. A.. Einleitung u. Kommentar 
bürg i. B. 1898. 8° zu Schillers philos. Gedichten.

Hatch E. and Redpath H. A. A Gon- Bielfeld u. Leipzig. 1899. 8° 
cordance to the LXX. I—VI. Lazarus M.. Was heisst etc. jüdische
Oxford 1892—99. 8° Geschichte und Litteratur. Leipzig

Hausmeister M., Mittel zur geistigen' 1899. 8°
Hebung des Judenthums. 
1900. 8°

Stuttgart Lecky W.. Rationalism.
London 1890. s°

in Europe.

Hermann K.. Lexikon der allgem. Lehmann., Aberglaube
Weltgeschichte. Leipzig' 1882. 8° Stuttgart 1898. 8°

u. Zauberei.
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Lehmann., Jüdische Volksbücherei P8&IIM8 of Solomon ed. Sweta. Cam-
1—VIII. Maiuz.

Lemoine A., Napoleon I. et les juifs. 
Paris 1900. 8.

LlttmanS Jüdische Volksgeschichte.
Mainz.

LunCZ M. A., Jerusalem. Bd. V. 
Hft. I—II. Jerusalem 1898. 8°

Mannes S., Ueber d. Einfluss d. Ara- 
maischen auf d. Wortschatz der 
Mischna. T11. I. Posen 1899. 8°

Melabe S., Religion of the Tvvent- 
Century. London 1899. 8°

Massaryk Th. G., Bedeutung’ des 
Polnaer Verbrechens f. d. Ritual- 
aberglauben. Berlin 1900. 8°

Massaryk Th. G., Revision d. Polnaer 
Prozesses. Wien 1899. 8°

Muth J. Kampf d. heidnischen Pliilo- 
soplien Celsus gegen das Christen- 
tliuni. Mainz 1899. 8°

Nacht A. Einst und Jetzt in d. jüd. 
Wissenschaft. Jassy 1899. 8°

Neubauer A. Zwei Briefe Abadja da 
Bertlin. Leipzig 1863. 8°

Neumann A. W., Die orientalischen 
Sprachstudien Wien 1899. 8°

Nödelke Ph. Semitische Sprachen. 2. 
Aufl. Leipzig 1899. 80

Oesterr. Isr. Union-Kalender 5660. 
Wien 1899. 8°

Orientalische Literaturzeitung 13. tu- 
zot 1900. 8°

Pastor Geschichte d. Päpste 3. B. 
2/4. Ausgabe Freiburg in B. 1891 
bis 1899. 8°

P08Se O. Handschriften-Konservirung 
Dresden 1899. 8°

Prätorius F., Targuin zu Jesaia, Ber- 
lin 1899 8°

bridge 1899. 8°
Rabbiner Z. Beiträge zur hebr. Sy- 

nonymik in Talmud und Midrasch. 
Berlin 1899. 80

Riedel W., Die Auslegung d. Hohen- 
liedcr. Leipzig 1898. 8°

RomaneS J., Gedanken über Religion. 
Göttingen 1899. 8°

Rosenfeld M. Der Midrasch Deuteron, 
überden Tod Moses. Berlin 1899 8°

Schechter and Taylor, Wisdom of 
Ben Sira. Cambridge 899 8°

Schill E. Anleitung zur Erhaltung 11. 
Ausbesserung von Handschriften. 
Dresden 1899. 8°

Schlatter A. Jochanan B. Sakkal. 
Gütersloh 1899. 8°

Schleiermacher Fr. Ueber die Keli- 
gion. Göttingen 1899. 8°

Scholz Aug., Die Juden in Russland. 
Aus dem Russischen übersetzt. Ber- 
lin 1900. 8°

SchulteSS F.j Homonyme Wurzeln im 
Syrischen. Berlin 1900. 8°

Schwab M. Le Ms. Nr. 380 d. f. h. 
á la Bibi.

Seyerlen R. Die gegenseitigen Be- 
Ziehungen zur abendländischen u. 
morgenländischen Wissenschaft mit 
besonderer Rücksicht auf Salomon 
Ibn Gabiről. Rede. Jena 1899. 8°

Siegfried C., Prediger und lloheslied. 
Göttingen 1898. 80

Silberstein E. Dr. Conrad Pellicanus 
Berlin 1900. 8°

Soden H. von, Palästina und seine 
Geschichte. Leipzig 1899. 8°

Spíegler J. Unsterblichkeit. 2. Aufl. 
Leipzig 1900. 8°

ProkSCh. Ueber die Blutrache bei den Stade B., Akademische Reden u. Ab- 
vorislamischen Arabern. Leipzig handlungen. Giessen 1899. 8°
1899. 8° Swete Septuaginta. Cambridge 18958°

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára

 OR - ZSE

Könyvtára



40

Syrcri n ihren Angaben zum Proph. Fináczy Ernő. A magyarországi köz-
Jesaia etc. Oxford 1899. 8°

Theologische Litteraturzeitung N. 4. 5. 
Vollert W., Julians religiöse u. phil.

Ucberzeugung. Gütersloh 1899. 8°1
Volck W., Christi und der Apostel! 

Stellung zum alten Testament. 
Leipzig 1900. 8°

Wattenbach w., Schriftwesen im Mittel- 
alter 3. Ausg. Leipzig 1896. 8°

Weinei H., Die Wirkungen des Geistes! 
und der Geister. Freiburb i. B. 
1899. 8°

Wellhausen J., Prolegomena zur Ge- 
schichte Israels, 5. Aufi. Berlin
1898. 8°

Wiener L., Ilistory of Yiddish Lit- 
terature in the 19. Cent. New-York
1899. 8°

Wrangham B., Waltoni in Biblia 
Polyglotta Prolegomena. II. B.

Cambridge 1828. 8°

Zange F., Gleichberechtigung d. Ke- 
ligion etc. oder die Gleichstellung 
jüdischer Lehrer an d. höheren 
Schulen. Berlin 1900.

Bodley John Edward Courtenay, 
Francziaország I. köt. Fordította 
Dr. Darvai Móritcz, átnézte Angyal 
Dávid. Budapest 1899. 8°

Bolle J., A selyem Japánban. Budapest 
1899. 8°

Dante Alighieri, A paradicsom. Ford. 
Szász Károly. Budapest 1899. 8°

Dézsi Lajos, Magyar iró és könyv- 
nyomtató a XVII. században Budap.

Farkas Mihály versei, Bevezette és 
kiadta Dr. Tóth K ezső. Budapest 
1900. 80

Filozófiai Írók tara. Vili., Balogh .Ármin
Bacon. Budapest 1885. 8°

oktatás története. Mária Terézia 
korában I. k. 1740—73. Budapest
1899. 8°

Hampel J. Az antik szobrászat története 
Budapest 1900. 8°

Hllber Alfonz .,Ausztria Története” 
átdolgozta Baráti Lajos, átnézte 
Paulei' Gyula I. köt. Budapest
1899. 80

Jánosi Béla, Az aesthetika története 
I. k. a görögök Aesthetikája, Buda- 
pest 1899. 8°

Madách Imre, Az ember tragédiája 
Alexander B. jegyzeteivel. Budapest
1900. 8°

Nagy 1 <épes világtörténet, Szerk. 
Mai •ez ali H. III. k. A rómaiak tör- 
ténete, irta Geréb József. Budapest 
1899. 8°
IV. k. A népvándorlás kora Bo- 
rodsky S.-tól és az Iszlám Gold- 
zieher J.-tól. Budapest 1900. 8״

Palágyi Menyhért, Madách Imre és 
költészete Budapest 1900. 8°

Régi Ma gyár könyvtár. Szerkesztői
Heinrich G. XVII. Fazekas Mihály 
versei, bev. és kiadta Dr. Tóth K. 
XVIII. Haller János, Gesta Koma- 
noruiii kiadta Katona L. Budapest
1900.
XIX. Falud! Ferencz. Téli éjszakák, 
kiadja Dr. Kupp K. Budapest
1900.

Schwarz Gyula, Görög történelem, 
különös tekintettel az athenei tör- 
ténelemre és ennek forrásaira. Bu- 
dapest 1900.

Tóth Béla. Curiosa Hungarica, Magyar 
Kitkaságok. Budapest 1899.

Tóth Béla. A magyar anekdotakincs 
III. k. Budapest 1899.
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